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 g

uk
or

es
ha

  
ib

iri
ko

m
ok

ah
o 

ha
ba

 H
ea

lth
 O

rg
an

is
at

io
n 

G
en

er
al

 A
ss

em
bl

y 
ra

tif
ie

d 
by

 
th

e 
Pr

es
id

en
tia

l 
O

rd
er

 
n°

 
13

/0
1 

of
 

25
/0

5/
20

05
, 

es
pe

ci
al

ly
 in

 A
rti

cl
es

 3
, 5

, 1
1,

 1
2,

 1
3,

 1
5 

an
d 

16
; 

  Pu
rs

ua
nt

 
to

 
O

rg
an

ic
 

La
w

 
n°

 
01

/2
01

2/
O

L 
of

 
02

/0
5/

20
12

 in
st

itu
tin

g 
th

e 
Pe

na
l C

od
e,

 e
sp

ec
ia

lly
 in

 
A

rti
cl

es
 2

19
 a

nd
 4

28
; 

 Pu
rs

ua
nt

 to
 L

aw
 n

° 1
0/

98
 o

f 2
8/

10
/1

99
8 

es
ta

bl
is

hi
ng

 
th

e 
pr

ac
tic

e 
of

 th
e 

ar
t o

f h
ea

lin
g;

 

 A
D

O
PT

S:
 

 C
H

A
PT

ER
 O

N
E:

 G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

IS
IO

N
S 

 

 A
rt

ic
le

 O
ne

: P
ur

po
se

 o
f t

hi
s L

aw
 

Th
is

 
La

w
 

es
ta

bl
is

he
s 

m
od

al
iti

es
 

fo
r 

co
nt

ro
lli

ng
 

to
ba

cc
o 

co
ns

um
pt

io
n 

an
d 

to
ba

cc
o 

pr
od

uc
ts

 th
at

 a
re

 
m

an
uf

ac
tu

re
d 

in
 R

w
an

da
 a

s 
w

el
l a

s 
th

os
e 

im
po

rte
d 

so
 a

s 
to

 p
ro

te
ct

 t
he

 R
w

an
da

n 
po

pu
la

tio
n’

s 
lif

e.
 I

n 
pa

rti
cu

la
r i

ts
 p

ur
po

se
 is

:  
 

 
1°

 
to

 p
re

ve
nt

 u
nd

er
 e

ig
ht

ee
n 

(1
8)

 p
er

so
ns

 f
ro

m
 

an
y 

co
nt

ac
t 

w
ith

 
to

ba
cc

o 
an

d 
 

to
ba

cc
o 

pr
od

uc
ts

; 
 

2°
 

to
 i

nf
or

m
, 

ed
uc

at
e 

an
d 

co
m

m
un

ic
at

e 
to

 t
he

 
pu

bl
ic

 
on

 
 

th
e 

he
al

th
, 

en
vi

ro
nm

en
ta

l, 
ec

on
om

ic
 

an
d 

so
ci

al
 

co
ns

eq
ue

nc
es

 
of

 l’O
rg

an
is

at
io

n 
M

on
di

al
e 

de
 la

 S
an

té
, r

at
ifi

ée
 p

ar
 

l’A
rr

êt
é 

Pr
és

id
en

tie
l 

n°
 1

3/
01

 d
u 

25
/0

5/
20

05
, 

sp
éc

ia
le

m
en

t e
n 

se
s 

ar
tic

le
s 3

, 5
, 1

1,
 1

2,
 1

3,
 1

5 
et

 
16

;    V
u 

la
 

Lo
i 

O
rg

an
iq

ue
 

n°
 

01
/2

01
2/

O
L 

du
  

02
/0

5/
20

12
 p

or
ta

nt
 C

od
e 

Pé
na

l, 
sp

éc
ia

le
m

en
t e

n 
se

s a
rti

cl
es

 2
19

 e
t 4

28
; 

 V
u 

la
 

Lo
i 

n°
 

10
/9

8 
du

 
28

/1
0/

19
98

 
po

rta
nt

 
ex

er
ci

ce
 d

e 
l’a

rt 
de

 g
ué

rir
; 

 A
D

O
PT

E:
 

 C
H

A
PI

TR
E 

PR
EM

IE
R

: 
D

IS
PO

SI
TI

O
N

S 
G

EN
ER

A
LE

S 

A
rt

ic
le

 p
re

m
ie

r:
 O

bj
et

 d
e 

la
 p

ré
se

nt
e 

lo
i 

La
 p

ré
se

nt
e 

lo
i p

or
te

 m
od

al
ité

s 
de

 c
on

trô
le

 d
e 

la
 

co
ns

om
m

at
io

n 
du

 ta
ba

c 
et

 d
es

 p
ro

du
its

 d
u 

ta
ba

c 
fa

br
iq

ué
s 

au
 R

w
an

da
 a

in
si

 q
ue

 c
eu

x 
im

po
rté

s 
po

ur
 a

ss
ur

er
 l

a 
pr

ot
ec

tio
n 

de
 l

a 
sa

nt
é 

de
 l

a 
po

pu
la

tio
n 

du
 R

w
an

da
. P

lu
s 

pa
rti

cu
liè

re
m

en
t e

lle
 

a 
po

ur
 o

bj
et

 d
e:

 

1º
  

em
pê

ch
er

 a
ux

 p
er

so
nn

es
 a

gé
es

 d
e 

m
oi

ns
 d

e 
di

x-
hu

it 
(1

8)
 a

ns
 to

ut
 c

on
ta

ct
 a

ve
c 

le
 ta

ba
c 

et
 d

es
 

pr
od

ui
ts

 d
u 

ta
ba

c;
 

2°
 i

nf
or

m
er

, é
du

qu
er

 e
t 

co
m

m
un

iq
ue

r 
au

 p
ub

lic
 

le
s 

co
ns

éq
ue

nc
es

 p
ou

r l
a 

sa
nt

é,
 l’

en
vi

ro
nn

em
en

t, 
éc

on
om

iq
ue

s 
et

 s
oc

ia
le

s 
de

 f
um

er
 e

t l
’u

sa
ge

 d
es
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ku
 b

uz
im

a 
 b

w
’u

m
un

tu
, k

u 
bi

du
ki

ki
je

, k
u 

bu
ku

ng
u 

nd
et

se
 n

o 
ku

 m
ib

er
eh

o 
m

yi
za

 
y’

ab
at

ur
ag

e;
 

 
3°

 
ku

bu
ng

ab
un

ga
 

no
 

gu
ha

ra
ni

ra
  

ub
ur

en
ga

nz
ira

 
bw

’a
ba

ta
ny

w
a 

ita
bi

 
bw

o 
 

ku
ba

 a
ha

nt
u 

 h
at

ar
an

gw
a 

im
yo

ts
i y

’it
ab

i; 
 

4°
 

ku
va

na
ho

 
ub

uc
ur

uz
i 

bw
’it

ab
i 

bu
te

m
ew

e 
n’

am
at

eg
ek

o 
no

 k
w

ig
an

a 
ita

bi
 ry

ak
oz

w
e;

 
 

5°
 

gu
tu

m
a 

ab
an

yw
i 

b’
ita

bi
 

ba
rir

ek
a 

 
no

 
ku

ga
ru

ra
 

ab
ar

ire
ts

e 
m

u 
m

ur
on

go
 

w
’u

bu
zi

m
a 

bu
sa

nz
w

e.
 

 
In

gi
ng

o 
2:

  I
bi

so
ba

nu
ro

 b
y’

am
ag

am
bo

 

M
ur

i 
iri

 t
eg

ek
o,

 u
re

ts
e 

ah
o 

yu
m

vi
ka

na
 u

ku
nd

i 
bi

te
w

e 
n’

ah
o 

ak
or

es
he

jw
e,

 a
m

ag
am

bo
 a

ku
rik

ira
 

as
ob

an
ur

w
a 

m
u 

bu
ry

o 
bu

ku
rik

ira
: 

1º
 

ah
an

tu
 

 
ha

ko
ra

ni
ra

 
ab

an
tu

 
be

ns
hi

: 
ah

an
tu

  
ah

o 
ar

i 
ho

 h
os

e 
 h

ah
ur

ira
 a

ba
nt

u 
 

be
ns

hi
 h

ab
a 

ha
fu

nz
e 

cy
an

gw
a 

ha
da

fu
nz

e;
 

 
2º

 
gu

te
za

 im
be

re
 b

ik
ub

iy
em

o:
 

 
a.

 
am

at
an

ga
zo

  
yo

 k
w

am
am

az
a 

ku
 b

ur
yo

 
bu

ge
ra

  k
u 

ba
nt

u 
be

ns
hi

; 
 

b.
 

gu
sh

yi
ra

ho
 i

sh
yi

ra
ha

m
w

e 
ry

’a
ba

hu
riy

e 
ku

 
gi

cu
ru

zw
a 

 g
ik

om
ok

a 
ku

 i
ta

bi
 c

ya
ng

w
a 

ub
w

ok
o 

bw
’it

ab
i r

un
ak

a;
 

c.
 

ig
ik

or
w

a 
ic

yo
 

ar
i 

cy
o 

cy
os

e 
cy

an
gw

a 
ub

uc
ur

uz
i 

ub
w

o 
ar

i 
bw

o 
bw

os
e 

bu
ga

m
ije

 
cy

an
gw

a 
 

bu
sh

ob
or

a 
gu

sh
is

hi
ka

riz
a 

 

sm
ok

in
g 

an
d 

us
e 

of
  t

ob
ac

co
 p

ro
du

ct
s;

 
  

3°
 

to
 p

re
se

rv
e 

an
d 

pr
om

ot
e 

th
e 

rig
ht

 o
f 

no
n-

sm
ok

er
s t

o 
liv

e 
in

 a
 sm

ok
e-

fr
ee

 e
nv

iro
nm

en
t; 

 

4°
 

to
 

el
im

in
at

e 
ill

ic
it 

tra
de

 
in

 
to

ba
cc

o 
an

d 
co

un
te

rf
ei

tin
g;

  
 

5°
 

to
 m

ot
iv

at
e 

sm
ok

er
s 

to
  

qu
it 

sm
ok

in
g 

an
d 

pr
ov

id
e 

 r
eh

ab
ili

ta
tio

n 
 f

or
 t

ho
se

 w
ho

 s
to

p 
 

sm
ok

in
g.

 
 

A
rt

ic
le

 2
: D

ef
in

iti
on

 o
f t

er
m

s  

In
 t

hi
s 

La
w

, 
un

le
ss

 t
he

 c
on

te
xt

 o
th

er
w

is
e 

re
qu

ire
s, 

th
e 

fo
llo

w
in

g 
te

rm
s s

ha
ll 

m
ea

n:
  

 
1°

 
pu

bl
ic

 p
la

ce
: 

an
y 

en
cl

os
ed

 o
r 

op
en

 p
la

ce
,  

to
 m

an
y 

pe
rs

on
s o

f t
he

 g
en

er
al

 p
ub

lic
; 

 

2°
 

pr
om

ot
io

n 
in

cl
ud

es
: 

 
a.

 
ad

ve
rti

se
m

en
t 

m
es

sa
ge

s 
m

ea
nt

 
fo

r 
th

e 
ge

ne
ra

l p
ub

lic
; 

 
b.

 
to

 e
st

ab
lis

h 
an

 a
ss

oc
ia

tio
n 

ev
ol

vi
ng

 to
ba

cc
o 

pr
od

uc
t o

r a
ny

 to
ba

cc
o 

br
an

d;
 

 
c.

 
an

y 
tra

ns
ac

tio
n 

or
 

bu
sin

es
s 

m
ea

nt
 

fo
r 

en
co

ur
ag

in
g 

or
 

lik
el

y 
to

 
en

co
ur

ag
e 

th
e 

pu
bl

ic
 

to
 

bu
y 

or
 

co
ns

um
e 

to
ba

cc
o 

an
d 

pr
od

ui
ts

 d
u 

ta
ba

c;
 

  3°
 p

ré
se

rv
er

 e
t 

pr
om

ou
vo

ir 
le

 d
ro

it 
de

s 
no

n-
fu

m
eu

rs
 d

e 
vi

vr
e 

da
ns

 u
n 

en
vi

ro
nn

em
en

t 
sa

ns
 

fu
m

ée
 d

u 
ta

ba
c;

 

4°
 é

lim
in

er
 le

 c
om

m
er

ce
 il

lic
ite

 d
u 

ta
ba

c 
et

 d
e 

la
 

co
nt

re
fa

ço
n;

 

5°
 p

ro
m

ou
vo

ir 
 la

 c
es

sa
tio

n 
de

 fu
m

er
 e

t a
ss

ur
er

 la
 

ré
ad

ap
ta

tio
n 

de
st

in
ée

 a
ux

 p
er

so
nn

es
 a

ya
nt

 c
es

sé
 

de
 fu

m
er

. 
 A

rt
ic

le
 2

: D
éf

in
iti

on
s d

es
 te

rm
es

 

D
an

s l
a 

pr
és

en
te

 lo
i, 

le
s t

er
m

es
 re

pr
is

 c
i-a

pr
ès

 o
nt

 
le

s 
si

gn
ifi

ca
tio

ns
 s

ui
va

nt
es

, 
sa

uf
 s

i 
le

 c
on

te
xt

e 
l’e

xi
ge

 a
ut

re
m

en
t: 

1°
 

lie
u 

pu
bl

ic
: t

ou
t e

sp
ac

e 
cl

os
 o

u 
ou

ve
rt 

où
 

be
au

co
up

 d
e 

pe
rs

on
ne

s s
e 

ra
ss

em
be

nt
;  

 

2°
 

pr
om

ot
io

n 
co

m
pr

en
d:

 
 

a.
 

de
s 

m
es

sa
ge

s 
pu

bl
ic

ita
ire

s 
de

st
in

és
 a

u 
gr

an
d 

pu
bl

ic
; 

 
b.

 
cr

ée
r u

ne
 a

ss
oc

ia
tio

n 
au

to
ur

 d
’u

n 
pr

od
ui

t 
du

 ta
ba

c 
ou

 d
’u

ne
 m

ar
qu

e 
de

 ta
ba

c;
 

 
c.

 
to

ut
e 

op
ér

at
io

n 
ou

 a
ct

iv
ité

 c
om

m
er

ci
al

e 
de

 
na

tu
re

 
à 

in
ci

te
r 

ou
 

su
sc

ep
tib

le
 

d’
in

ci
te

r 
le

 
pu

bl
ic

 
à 

l’a
ch

at
 

ou
 

à 
la
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rubanda kugura  cyangw
a gukoresha itabi 

n’ibirikom
okaho 

ku 
buryo 

butaziguye 
cyangw

a buziguye; 
 

d. 
kum

enyekanisha 
 

ibituruka 
ku 

itabi 
cyangw

a ubw
oko bw

’itabi; 
 

3º 
ibikom

oka ku itabi: ibintu byose bigizw
e  

cyangw
a 

bivanze 
n’itabi 

bigenew
e 

gutum
urw

a, 
kunyuzw

a 
m

u 
m

azuru, 
kujundikw

a, 
kunyunyuzw

a 
cyangw

a 
gukanjakanjw

a; 
 

4º 
ibikoreshw

a 
m

u 
gukora 

itabi 
n’ibirikom

okaho: 
 

ibintu 
byose 

bitari 
itabi byifashishw

a  iyo bakora  cyangw
a 

bategura  ibikom
oka ku itabi kandi bikiri 

m
u 

itabi 
ritunganyijw

e, 
n’iyo 

byaba 
byahinduye 

isura, 
harim

o 
urupapuro, 

agapira, w
ino na kole; 

 
5º 

inkunga:  ubufasha  ubw
o ari bw

o bw
ose 

bw
aba ubw

o m
u bucuruzi cyangw

a ibindi 
bitari 

ubucuruzi, 
bw

aba 
ubugenew

e  
rubanda cyangw

a abantu ku giti cyabo, 
bugam

ije kw
am

am
aza 

cyangw
a 

kum
enyekanisha 

ku 
buryo 

buziguye  
cyangw

a 
butaziguye 

ibikorw
a 

biteza 
im

bere itabi n’ibirikom
okaho;  

 
6º 

ipaki 
y’itabi: 

agapfunyika, 
agafuka, 

agakarito 
cyangw

a 
ubundi 

buryo 
bw

o 
gupfunyika ibikom

oka ku itabi hagam
ijw

e 
kubigurisha; 

 
7º 

isegereti: 
itabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

tobacco 
products 

w
hether 

directly 
or 

indirectly; 
 

d. 
prom

oting 
tobacco 

products 
or 

tobacco  
brand; 

 

3° 
tobacco products: all products  m

ade of or 
m

ixed 
w

ith 
tobacco 

and 
intended to 

be 
sm

oked, sniffed, dipped, sucked or chew
ed; 

  
4° 

ingredient 
of 

tobacco 
and 

tobacco 
products: 

 
any 

substance 
or 

constituent 
except 

for 
tobacco 

used 
in 

the 
m

anufacturing 
or 

preparation 
of 

tobacco 
product and still present in the finished 
product even if in altered form

, including 
paper, filter, inks and adhesives; 

 
5° 

sponsorship: 
any 

contribution 
be 

it-
com

m
ercial or non-com

m
ercial, public or 

private to any show
 or activity intended for 

or w
ith effect of prom

oting either directly or 
indirectly tobacco and tobacco products; 
  

 6° 
package of tobacco: packaging, pouch, box 
or 

other 
package 

containing 
a 

tobacco 
product for sale; 
 

7° 
cigarette: 

tobacco 
or 

tobacco 
products 

consom
m

ation du tabac et des produits 
du 

tabac, 
soit 

directem
ent, 

soit 
indirectem

ent; 
 

d. 
la prom

otion des produits du tabac  ou 
m

arque du tabac; 
 

3° 
produits du tabac: tous les produits 
com

posés 
ou 

m
élangés 

de 
tabac 

et 
destinés à être fum

és, prisés, tenus  en 
bouche, sucés ou m

âchés; 
  

4° 
ingrédient du tabac et des produits du 
tabac: toute substance ou élém

ent  utilisé 
(e) dans la fabrication ou la préparation 
des produits du tabac encore présents 
dans le 

produit fini, 
m

êm
e 

sous 
une 

form
e m

odifiée, y com
pris le papier, le 

filtre, les encres et les colles; 
 

5° 
parrainage: toute 

contribution 
com

m
erciale 

ou 
non 

com
m

erciale, 
publique ou privée à une m

anifestation 
ou une activité qui a pour but ou pour 
effet 

de 
prom

ouvoir 
directem

ent 
ou 

indirectem
ent du tabac et des produits du 

tabac; 
 

 

6° 
paquet de tabac: em

ballage,  pochette, 
boîte 

ou 
tout 

autre 
conditionnem

ent  
contenant un produit du tabac  aux fins  
de la vente; 

7° 
cigarette: tabac ou produits du tabac 
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bizingiye m
u rupapuro  cyangw

a ikindi 
gikoresho gishobora guhita  cyifashishw

a 
kugira ngo um

untu atum
ure itabi. Iryo tabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

rishobora 
kuba 

rikataguye, 
ari 

utuvungukira 
cyangw

a 
rikorew

e m
u ruganda; 

 
8º 

itabi batapfuna: ibikom
oka ku itabi byose  

bakoresha 
binyuze 

 
m

u 
kanw

a, 
uretse 

ibigenew
e gutum

urw
a;  

 
9º 

itabi: igihingw
a cy’itabi, harim

o im
buto 

n’ibibabi byaryo; 
 

10º itangazo riburira cyangw
a ubutum

w
a 

bw
erekeye ubuzim

a:  
 itangazo cyangw

a am
akuru ayo ari yo yose 

yerekeye 
ingaruka 

zo 
kunyw

a 
itabi 

cyangw
a 

guhum
eka 

um
w

uka 
 

w
’itabi 

bigira 
ku 

buzim
a, 

cyangw
a 

inam
a 

zo 
guhagarika kunyw

a itabi ndetse n’ubundi 
butum

w
a bw

ihariye bw
erekeye kurw

anya 
itabi  nk’uko bisobanurw

a n’am
abw

iriza 
ateganyw

a m
u Iteka rya M

inisitiri ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze; 

11º kunyw
a itabi: guheza cyangw

a kurekura 
um

w
uka cyangw

a gufata m
u ntoki itabi 

n’ibirikom
okaho 

w
akongeje 

cyangw
a 

ubundi buryo ubw
o ari bw

o bw
ose bw

o 
gukoresha 

itabi 
cyangw

a 
ibirikom

okaho 
nko kujundika, gutapfuna no kw

ihum
uriza; 

   

rolled up in a paper or any other m
aterial 

and capable of being used im
m

ediately for 
sm

oking. Such tobacco or tobacco products 
m

ay be cut, shredded or m
anufactured; 

  

8° 
chew

ing tobacco: all tobacco products for 
oral 

use, 
except 

those 
intended 

to 
be 

sm
oked;  

 
9° 

tobacco: tobacco plant, including its seeds 
and leaves;  

 
10° health w

arning or health m
essage:   

 w
arning 

or 
other 

inform
ation 

about 
the 

health effects of tobacco use or exposure to 
tobacco 

sm
oke, 

the 
benefits 

of 
and/or 

suggestions 
for 

quitting, 
and 

any 
other 

appropriate 
tobacco 

control 
m

essage, 
as 

prescribed 
by 

m
inisterial 

instructions 
provided by  an O

rder of the M
inister in 

charge of health; 

 

11° sm
oking: inhaling or exhaling the sm

oke or 
holding tobacco and tobacco product ignited 
tobacco or any other use of tobacco or 
tobacco products such as dipping, chew

ing 
and sniffing; 
  

enroulé dans un papier ou autre m
atériel 

capable 
d’être 

utilisé 
im

m
édiatem

ent 
pour que le tabac soit fum

é. C
e tabac ou 

produits du tabac peut être coupé, haché 
ou m

anufacturé; 
  

8° 
tabac à m

âcher: tous les produits du 
tabac à utiliser par voie orale, exceptés 
ceux destinés à être fum

és; 
 

9° 
tabac: plante de tabac y com

pris les 
graines et feuilles; 

 
10° avertissem

ent 
sanitaire ou 

m
essage 

sanitaire:  
 avertissem

ent ou toute autre inform
ation 

relative aux effets de la consom
m

ation 
du tabac sur la santé ou l’exposition à la 
fum

ée 
du 

tabac, 
les 

avantages 
et/ou 

suggestions d’arrêter de fum
er ainsi que 

tout autre m
essage approprié relatif au 

contrôle du tabac tel que prescrit par les 
instructions m

inistérielles prévues par un 
arrêté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions; 

11° fum
er: inhaler, exhaler la fum

ée du tabac 
ou tenir le tabac à la m

ain ou le  produit 
du tabac allum

é ou tout autre m
oyen 

d’utilisation du tabac ou produit du tabac 
com

m
e le tenir en bouche, le m

âcher et le 
flairer; 
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 12º kw
am

am
aza:  

 
a. 

itangazo 
iryo 

ariryo 
ryose 

cyangw
a 

igikorw
a 

cyam
am

aza 
kigenew

e 
rubanda 

m
u rw

ego rw
o gutaka isura, guteza im

bere 
izina ry’ikigo, isosiyete ikora igicuruzw

a  
gisanzw

e kizw
i cyangw

a gifitanye isano 
n’ubw

oko bw
’itabi; 

 
b. 

uburyo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose 

bw
o 

gutangaza, 
kum

enyekanisha, 
kw

erekana 
cyangw

a kurangira rubanda,  hagam
ijw

e  
guteza 

im
bere 

cyangw
a 

kw
am

am
aza 

bum
w

e m
u bw

oko ubw
o ari bw

o bw
ose 

bw
’itabi 

n’ibirikom
okaho 

no  
gushishikariza abantu kurinyw

a; 
 

13º ubuhinzi bw
’itabi bugam

ije ubucuruzi: 
ubuhinzi 

bw
’itabi 

bukorew
e 

ku 
butaka 

bufite ubuso bungana cyangw
a buri hejuru 

ya kim
w

e cya kabiri (1/2) cya  hegitari 
im

w
e; 

 
14º ugurisha: um

untu cyangw
a ishyiraham

w
e 

ry’abantu, bakora byem
ew

e n’am
ategeko, 

bakw
irakw

iza, 
bacuruza 

cyangw
a 

badandaza itabi n’ibirikom
okaho harim

o 
ibikoresho fatizo bigize itabi;  
  

15º ukora itabi: isosiyete cyangw
a um

untu 
w

ese 
ukora, 

 
utunganya, 

 
upfunyika 

cyangw
a  ushyira ibim

enyetso ku itabi 
n’ibirikom

okaho, haba n’intoki cyangw
a 

m
u ruganda; 

 

12°  advertisem
ent: 

 
a. 

any  advertisem
ent  or prom

otional activity 
m

eant for the general public in order to 
prom

ote 
the 

nam
e 

of 
m

anufacturer’s, 
com

pany producing the product com
m

only 
identified or associated w

ith a brand of 
tobacco;   

b. 
any 

statem
ent, 

com
m

unication, 
representation or reference m

eant for the 
general public, and designed to prom

ote or 
publicise 

any 
tobacco 

brand 
or 

tobacco 
products and encourage its consum

ption; 
  

13° com
m

ercial 
tobacco 

grow
ing: 

tobacco 
grow

ing on a surface area equal to or m
ore 

than a half (1/2) of a hectare; 
  

14°  trader: 
an 

individual 
or 

organisation 
engaged 

in 
the 

legitim
ate 

m
anufacture, 

distribution, 
m

arketing 
or 

retailing 
of 

tobacco 
and 

tobacco 
products 

or 
their 

com
ponent parts;  

 

15°  m
anufacturer: corporation or other person 

that 
m

anufactures, 
m

akes, 
produces, 

processes, package or labels tobacco and 
tobacco products w

hether m
anually or by 

w
ay factory processes; 

 

12°  publicité: 
 

a. 
toute 

annonce 
publicitaire 

ou 
activité 

prom
otionnelle destinée au grand public 

afin 
de 

prom
ouvoir 

le 
nom

 
de 

la 
com

pagnie 
fabriquant 

le 
produit 

com
m

uném
ent identifié ou associé à une 

m
arque du tabac; 

 

b. 
toute 

form
e 

de 
déclaration, 

com
m

unication, 
représentation 

ou 
référence destinée au grand public ayant 
pour but de prom

ouvoir  ou de faire la 
publicité d’une quelconque m

arque de 
tabac 

ou 
de 

produit 
du 

tabac 
et 

encourager sa consom
m

ation; 
 

13° culture com
m

erciale du tabac: culture 
du 

tabac 
pratiquée 

sur 
une 

étendue 
supérieure ou égale à un  dem

i (1/2) 
hectare; 
 

14°  vendeur: une personne ou organisation 
légalem

ent reconnue pour la fabrication, 
distribution, 

com
m

ercialisation 
ou 

détaillant du tabac et des produits du 
tabac 

y 
com

pris 
les 

m
atières 

com
posantes; 

 
15° fabricant: 

toute 
société 

ou 
toute 

personne qui fabrique le tabac en produit, 
traite, em

balle ou étiquette les produits 
du tabac, soit m

anuellem
ent, soit par des 

procédés industriels; 
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 16º um
ucungam

utungo: um
untu w

ese  ufite 
cyangw

a 
ushinzw

e 
gucunga 

 
ikigo, 

inyubako, 
ikinyabiziga 

cyangw
a 

ahandi 
hantu hose hahurira  abantu benshi; 

 
17º um

uranguza: 
um

ucuruzi 
w

ese 
 

ugura 
itabi n’ibirikom

okaho agam
ije kubigurisha 

um
udandaza 

 
ariko 

w
e 

ntabigurisha 
abarinyw

a; 
 

18º um
w

otsi:  um
w

uka  ukom
oka ku itabi  

cyangw
a im

vange y’ibintu bitum
uka iyo 

itabi  rikongejw
e; 

 
19º uruhushya: icyem

ezo gitangw
a n’inzego 

zibifitiye ububasha kugira ngo zem
erere 

ibigo, 
am

ashyiraham
w

e 
n’abantu 

babifitiye ubushobozi guhinga, gukora no 
kugurisha, baranguza cyangw

a badandaza 
itabi cyangw

a ibirikom
okaho; 

 
20º utum

iza 
ibicuruzw

a 
m

u 
m

ahanga: 
um

untu w
ese  utum

iza, w
akira cyangw

a 
ushinzw

e 
gutunganya 

ibijyanye 
no 

kw
akira no kubika itabi n’ibirikom

okaho 
biturutse 

m
u 

kindi 
gihugu 

bigam
ije 

gucuruzw
a m

u  R
w

anda; 
 

21º uw
ohereza 

ibicuruzw
a 

m
u 

m
ahanga: 

um
untu 

w
ese 

w
ohereza 

 
itabi 

n’ibirikom
okaho hanze y’u R

w
anda kugira 

ngo bicuruzw
e m

u kindi gihugu. 
  

16° m
anager: any person ow

ning or in charge 
of an organization, prem

ise, a vehicle or any 
public place; 
  

17° distributor: any person w
ho buys tobacco 

and tobacco products and only re-sells them
 

to 
retailant 

and 
does 

not 
sell 

them
 

to 
consum

ers; 
 

18° sm
oke: any substance or com

bination of 
substances produced as a result of a cigarette 
w

hen it is lit; 
 

19° perm
it: 

certificate 
aw

arded 
by 

the 
com

petent 
authorities 

to 
allow

 
firm

s, 
organizations and other qualified individuals 
to grow

, produce and w
hole-sale or retail 

tobacco or tobacco products; 
 

20° im
porter: any person w

ho im
ports, receives 

or arranges for the reception and storing of 
tobacco and tobacco products from

 another 
country for sale in R

w
anda; 

  

21° exporter: any person w
ho sends  tobacco 

and tobacco products outside of R
w

anda for 
sale in another country. 

   

16° gérant: toute personne propriétaire ou 
chargée de la gestion d’une entreprise, 
d’un bâtim

ent, d’un véhicule ou de tout 
autre lieu public;  
 

17° distributeur: toute personne qui achète 
du tabac et des produits du tabac en vue 
de les revendre à un détaillant et non aux 
consom

m
ateurs; 

 
18° fum

ée: 
substances 

ou 
m

élange 
de 

substances 
produit(es) 

lorsqu’une 
cigarette est allum

ée; 
 

19° licence: certificat délivré par les autorités 
com

pétentes 
pour 

perm
ettre 

aux 
entreprises, organisations et  personnes 
qualifiées de cultiver, produire et vendre 
en gros ou en détail du tabac ou  des 
produits du tabac; 

 
20° im

portateur: 
toute 

personne 
qui 

im
porte, reçoit ou organise la réception et 

le stockage du tabac et  des produits du 
tabac destinés à être vendus au R

w
anda; 

  

21° exportateur: toute personne qui livre le 
tabac 

et 
des 

produits 
du 

tabac 
à 

l’extérieur du R
w

anda en vue de leur 
vente dans un autre pays. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IBY

A
 

N
G

O
M

BW
A

 
BISA

BW
A

 
K

U
G

IR
A

 
N

G
O

 
U

M
U

N
TU

 
A

H
A

BW
E U

R
U

H
U

SH
Y

A
  

Ingingo ya 3: U
ruhushya rw

o guhinga itabi 

G
uhinga itabi m

u buryo bw
’ubucuruzi bitangirw

a 
uruhushya 

na 
M

inisitiri 
ufite 

ubuhinzi 
m

u 
nshingano ze. 

 A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze, M

inisitiri ufite ubuhinzi  
m

u nshingano ze ashyiraho Iteka  rigena ibisabw
a  

kugira 
ngo 

um
untu 

yem
ererw

e 
guhinga 

itabi 
n’ibirikom

okaho. 

Ingingo ya 4: U
ruhushya rw

o gukora itabi 
n’ibirikom

okaho  

G
ukora 

 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bitangirw
a 

uruhushya 
na 

M
inisitiri 

ufite 
inganda 

 
m

u 
nshingano ze. 

A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a m
u nshingano ze, M

inisitiri ufite inganda 
m

u nshingano ze, ashyiraho Iteka   rigena ibisabw
a  

kugira ngo  um
untu yem

ererw
e  gukora itabi 

n’ibirikom
okaho. 

Ingingo ya 5: U
ruhushya rw

o gutum
iza  no 

kohereza m
u m

ahanga itabi  n’ibirikom
okaho  

G
utum

iza  no kohereza m
u m

ahanga,  kim
w

e no  
gukw

irakw
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
bitangirw

a  
uruhushya 

na 
M

inisitiri 
 

ufite 
ubucuruzi 

m
u C

H
A

PTER
 

II: 
C

O
N

D
ITIO

N
S 

 
FO

R
 

A
C

Q
U

IR
IN

G
  A

 PER
M

IT 

 A
rticle 3: Perm

it for grow
ing tobacco 

G
row

ing tobacco for com
m

ercial purposes shall be 
subject to a perm

it issued by the M
inister in charge 

of agriculture. 

 A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of agriculure shall, by 

an 
O

rder, 
determ

ine 
conditions 

for 
cultivating 

tobacco and tobacco products. 

 A
rticle 4: A

uthorisation to m
anufacture tobacco 

and tobacco products 

The m
anufacturing of tobacco and tobacco products 

shall be subject to an authorisation of the M
inister in 

charge of industry. 

A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of industry shall, by an 

O
rder, 

determ
ine 

conditions 
for 

m
anufacturing 

tobacco and tobacco products. 

 A
rticle 5: A

uthorisation to im
port and to export 

tobacco and tobacco products  

Im
portation, exportation and distribution of tobacco 

and 
tobacco 

products 
shall 

be 
subject 

to 
prior 

authorization of the M
inistry in charge of trade. 

C
H

A
PITR

E 
II: 

C
O

N
D

ITIO
N

S 
D

'A
C

Q
U

ISITIO
N

  D
E LIC

EN
C

E  

 A
rticle 3: Licence de culture de tabac 

La culture du tabac à des fins com
m

erciales est 
subordonnée 

à 
la 

détention 
d’une 

licence 
octroyée par le M

inistre ayant l’agriculture dans 
ses attributions.   

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans 

ses 
attributions, 

le 
M

inistre 
ayant 

l’agriculture dans ses attributions déterm
ine par 

un arrêté les conditions requises pour cultiver  le 
tabac et les produits du tabac. 

A
rticle 4: A

utorisation de fabrication du tabac 
et des produits du tabac 

La fabrication du tabac et des produits du tabac 
requiert 

l’autorisation 
du 

M
inistre 

ayant 
l’industrie dans ses attributions. 

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans ses attributions, le M

inistre ayant l’industrie 
dans ses attributions déterm

ine par un arrêté les 
conditions requises pour fabriquer le tabac et les 
produits du tabac. 

A
rticle 

5: 
A

utorisation 
d’im

porter 
et 

d’exporter du tabac et des produits du tabac  

L’im
portation, l’exportation et la distribution du 

tabac et des produits du tabac sont soum
is à 

l’autorisation 
préalable 

du 
M

inistre 
ayant 

le 
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nshingano ze. 

A
m

aze 
kubyum

vikanaho 
na 

M
inisitiri 

ufite 
ubuzim

a 
m

u 
nshingano 

ze, 
M

inisitiri 
ufite 

ubucuruzi 
 

m
u 

nshingano 
ze, 

ashyiraho 
iteka   

rigena ibisabw
a  kugira ngo um

untu yem
ererw

e 
gutum

iza 
no 

kohereza 
m

u 
m

ahanga 
itabi 

n’ibirikom
okaho. 

Ingingo ya 6: Ibipim
o itabi ritarenza  

A
m

asegereti acuruzw
a  ku isoko ry’im

bere m
u 

gihugu ntashobora kugira  ibipim
o birenze  ibi 

bikurikira: 
1º 

m
g 15 ya “goudron”  ku isegereti; 

2º 
m

g 1,5 ya “nicotine ” ku isegereti; 
3º 

m
g 15  ya “m

onoxide de carbone” ku 
isegereti. 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
K

U
R

EN
G

ER
A

 
A

BA
TA

N
Y

W
A

 ITA
BI 

Icyiciro cya m
bere: Ibibujijw

e ku bacuruza 
itabi  
Ingingo 

ya 
7: 

U
m

ubare 
ntarengw

a 
w

’itabi 
abagenzi binjiza m

u R
w

anda  
G

utum
iza ibikom

oka ku itabi bikozw
e n’abandi 

bantu 
batari 

abafite 
ububiko 

kandi 
bem

erew
e 

kugurisha 
 

itabi 
 

n’ibirikom
okaho 

birabujijw
e. 

Icyakora, um
ugenzi w

injiye m
u R

w
anda yem

erew
e 

kw
injiza 

m
u 

gihugu 
um

ubare 
w

ihanganirw
a 

ungana n’am
asegereti 200, ibigom

a 50 cyangw
a 

ikilo 
kim

w
e 

cy’itabi 
ariko 

 
ntashobora 

gukom
atanya ibi byose. U

m
ugenzi agom

ba kuba 
afite 

nibura 
im

yaka 
cum

i 
n’um

unani 
(18) 

y’am
avuko. 

 A
fter consultation w

ith the M
inister in charge of 

health, the M
inister in charge of trade shall, by a 

M
inisterial 

O
rder, 

determ
ine 

conditions 
for 

im
porting 

and 
exporting 

tobacco 
and 

tobacco 
products. 

 A
rticle 6: R

equired content for tobacco 

 The yields of cigarettes released for dom
estic sale 

shall not be greater than: 
 

1° 
15 m

g for tar per cigarette; 
2° 

1,5 m
g for nicotine per cigarette; 

3° 
 15 m

g for carbon m
onoxide per cigarette. 

  C
H

A
PTER

 
III: 

PR
O

TEC
TIO

N
 

O
F 

N
O

N
-

SM
O

K
ER

S 
Section one: Prohibitions to  tobacco sellers  
 A

rticle 
7: 

R
estricted quantity 

of 
tobacco for 

travelers entering R
w

anda  
The im

portation of tobacco and tobacco products by 
a 

person 
other 

than 
the 

approved 
w

arehouse 
operators is prohibited. H

ow
ever, a traveller entering 

R
w

anda shall be allow
ed a tolerable quantity of 200 

cigarettes or cigarillos, 50 cigars or one kilogram
 of 

tobacco but not both. H
e/she shall at least be aged 

eighteen  (18) years. 

 

com
m

erce dans ses attributions.  

A
près concertation avec le M

inistre ayant la santé 
dans 

ses 
attributions, 

le 
M

inistre 
ayant 

le 
com

m
erce dans ses attributions déterm

ine par 
arrêté m

inistériel les conditions requises pour 
im

porter et exporter le tabac et les produits du 
tabac. 

A
rticle 6: Exigence en teneur pour le tabac 

Les cigarettes vendues sur le m
arché intérieur ne 

peuvent pas avoir des teneurs supérieures à: 
 

1° 15 m
g de goudron par cigarette; 

2° 1,5 m
g de nicotine  par cigarette; 

3° 15 
m

g 
de 

m
onoxyde 

de 
carbone 

par 
cigarette. 

 C
H

A
PITR

E III: PR
O

TEC
TIO

N
 D

ES N
O

N
-

FU
M

EU
R

S 
Section prem

ière: Interdictions aux vendeurs 
du tabac  
A

rticle 7: Q
uantité lim

itée du tabac im
posée 

aux  voyageurs entrant au R
w

anda  
L’im

portation par des personnes autres que les 
entreposeurs agréés pour la vente du tabac et des 
produits du tabac est interdite. Toutefois, à son 
entrée au R

w
anda, le voyageur est autorisé à une 

quantité  tolérable de 200 cigarettes ou cigarillos, 
50 cigares ou d’un kilogram

m
e de tabac sans 

possibilité de cum
ul. Il doit être âgé d’au m

oins 
dix- huit (18) ans. 
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Ingingo 
ya 

 
8: 

G
ukw

irakw
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho  

G
ukw

irakw
iza itabi n’ibirikom

okaho bikorw
a gusa 

n’abafite ububiko babyem
erew

e na M
inisitiri ufite 

ubucuruzi m
u nshingano ze.  

 Ingingo 
ya 

9: 
A

habujijw
e 

kugurisha 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

B
irabujijw

e 
kugurisha 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
ahantu hakurikira: 

1º 
ibigo by’ubuvuzi ibyo ari byo byose; 

 
2º 

ibigo 
byose 

bikora 
cyangw

a 
bicuruza 

im
iti; 

 

3º 
ubusitani abana bakiniram

o n’ahantu  hose 
abana benshi bahurira; 

 
4º 

ibigo 
by’am

ashuri 
y’incuke, 

abanza,  
ayisum

buye n’am
akuru; 

 

5º 
ibibuga by’im

ikino n’im
yidagaduro. 

 Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena 
ahandi 

hantu 
hashobora 

kubuzw
a 

kugurishirizw
a itabi n’ibirikom

okaho. 

   

A
rticle 8: D

istribution of tobacco and tobacco 
products 

 The distribution of tobacco and tobacco products is 
exclusively the role of the w

arehouse operators 
authorized by the M

inister in charge of trade.  

 A
rticle 

9: 
Prem

ises 
prohibited 

for 
selling                 

tobacco and tobacco products 

It is prohibited to sell tobacco and tobacco products 
in the follow

ing prem
ises:  

1° 
all health facilities; 

 
2° 

all 
drugs 

production 
com

panies 
and 

pharm
acies; 

 

3° 
children’s gardens and any other  public  
place m

eant for children; 
 

4° 
nursery, prim

ary and secondary schools, as 
w

ell as higher institutions; 
 

5° 
sports and leisure grounds.    

 
 

A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine 

other 
prem

ises 
prohibited 

for 
selling 

tobacco and tobacco products. 

   

A
rticle 

 
8: 

D
istribution 

du 
tabac 

et 
des 

produits du tabac  

La distribution du tabac et des produits du tabac 
est effectuée exclusivem

ent par les entreposeurs 
agréés par le M

inistre ayant le com
m

erce dans 
ses attributions.  

A
rticle 9: Endroits et locaux interdits à la 

vente du tabac et des produits du tabac 

Il est interdit de vendre le tabac et les produits du 
tabac dans les endroits suivants: 

1° 
tous les établissem

ents sanitaires;  
 

2° 
tous les établissem

ents de fabrication de 
m

édicam
ents 

et 
les 

com
ptoirs 

pharm
aceutiques;  

 
3° 

les 
jardins 

d’enfants 
et 

lieux 
publics 

destinés  aux enfants;  
 

4° 
les établissem

ents d’enseignem
ent pré-

scolaire, 
 

prim
aire, 

secondaire 
et 

supérieur; 
 

5° 
les terrains de sports et de loisir. 

 U
n arrêté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions déterm

ine d’autres endroits interdits 
à la vente du tabac et des produits du tabac. 
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Icyiciro 
cya 

kabiri: 
Ibibujijw

e 
ku 

banyw
i 

b’itabi n’ibirikom
okaho 

Ingingo 
ya 

10: 
G

ukoresha 
 

um
w

ana 
 

m
u 

icuruzw
a ry’itabi n’ibirikom

okaho 

B
irabujijw

e gukoresha um
untu utagejeje  nibura ku 

m
yaka 

cum
i 

n’um
unani 

(18) 
 

y’am
avuko 

m
u  

gucuruza, 
kugura, 

kugurisha 
no 

guhererekanya  
itabi n’ibirikom

okaho. 

B
irabujijw

e 
kandi 

ko 
ucuruza 

itabi 
n’ibirikom

okaho abigurisha um
untu utagejeje ku 

m
yaka  cum

i n’um
unani (18) y’am

avuko.  

Ingingo ya 11: K
unyw

era itabi m
u ruham

e 

B
irabujijw

e 
kunyw

era 
itabi 

m
u 

ruham
e,   

ahakorerw
a 

akazi 
cyangw

a 
ahahurira 

abantu 
benshi nko: 

1° 
 m

u nyubako zikorerw
am

o; 
2° 

 m
u rukiko n’aharukikije; 

 
3° 

 m
u ruganda;  

4° 
m

u 
cyum

ba 
rusange 

 
cyerekanirw

am
o  

filim
i, ikinam

ico na videw
o; 

5° 
m

u 
bitaro, 

am
avuriro 

n’ibindi 
bigo 

by’ubuvuzi; 
6° 

aho bafatira ifunguro, am
ahoteri n’utubari; 

7° 
 ibigo byakira abana; 

8° 
m

u duce turim
o am

acum
bi yo kubam

o 
n’izindi nyubako zifashishw

a m
u bikorw

a 
byo kw

akira no gukora uburinzi bw
’abana 

cyangw
a inyubako  bigiram

o  cyangw
a 

aho barererw
a; 

9° 
 aho basengera; 

Section 2: Prohibitions for consum
ers of tobacco 

and tobacco products  

A
rticle 10: Involving  a child in the business of 

tobacco and tobacco products  

It is prohibited to involve a person under eighteen 
(18) in, buying, selling and exchanging of tobacco 
and tobacco products.  

 It is also prohibited for the seller to sell tobacco and 
tobacco products to a person under eighteen (18). 

 A
rticle 11: Sm

oking in public place  

 N
o person shall sm

oke in  public, w
orkplace or in 

any part of a public place such as:  

 
1° 

prem
ises m

eant for w
ork;  

2° 
in a courtroom

 and surroundings; 
 

3° 
a factory; 

4° 
a cinem

a hall, theatre and video house; 
 

5° 
hospitals, clinics and other health facilities; 

 
6° 

restaurants, hotels and bars; 
7° 

children’s hom
es; 

8° 
areas of residential houses and such other 
prem

ises 
w

hich 
are 

used 
for 

childcare 
activity or for schooling or tutoring; 

 

9° 
places of w

orship; 

Section 2: Interdictions aux  consom
m

ateurs 
du tabac et des produits du tabac  

A
rticle 10: U

tilisation d’un m
ineur dans le 

com
m

erce du tabac et des produits du tabac  

Il est interdit d’utiliser une personne de m
oins de 

dix- huit (18) ans dans le  com
m

erce,  l’ achat, la 
vente et l’échange du tabac et des produits du 
tabac.  

Il est égalem
ent interdit à un vendeur de  vendre 

du tabac et des produits du tabac à une personne 
agée de m

oins de dix- huit (18) ans. 

A
rticle 11: Fum

er dans un lieu public  

Il est interdit de fum
er dans un endroit public, un 

lieu de travail ou une partie d’un lieu public tel 
que:  1° 

les  bâtim
ents de travail; 

2° 
dans 

une 
salle 

d’audience 
et 

ses 
alentours; 

3° 
une usine; 

4° 
une salle  de ciném

a, de théâtre et de 
vidéos; 

5° 
les 

hôpitaux, 
les 

cliniques 
et 

autres 
installations sanitaires; 

6° 
les restaurants, les hôtels et les bars; 

7° 
les foyers pour enfants; 

8° 
les zones de logem

ents résidentiels et 
autres locaux utilisés à des fins d’activité 
de 

garde 
d’enfants 

ou 
pour 

l’enseignem
ent ou le tutorat; 

 
9° 

les lieux de culte; 
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 10°  m
uri gereza; 

11° ku 
cyicaro 

cya 
polisi 

n’aho 
bafungira 

by’agateganyo; 
12°  m

u kinyabiziga  gitw
ara  abagenzi; 

  
13°  m

u ndege, m
u bw

ato butw
ara abagenzi, 

m
uri gari ya m

oshi, m
u bw

ato bw
agenew

e 
gutw

ara im
odoka  na banyirayo n’ubundi  

buryo bw
o  gutw

ara  abantu n’ibintu; 
  14°  m

u kigo cyigirw
am

o  n’abantu  batagejeje  
ku m

yaka cum
i  n’um

unani (18); 
  

15° m
u duce tw

’im
bere  aho gari ya m

oshi  
zihagarara, 

aho 
bisi 

zihagarara, 
aho 

abagenzi 
bategerereza 

bisi, 
ku 

bibuga 
by’indege n’ibikoreshw

a na zo, ku byam
bu 

n’ahandi bategera indege zitw
ara abagenzi; 

  
16° m

u m
asoko  ari im

bere  m
u zindi nyubako, 

aho 
bacururiza 

 
n’am

aduka 
adandaza  

n’aranguza; 
 

17° m
u 

duce 
tw

’im
yanya 

 
bicaram

o 
m

uri 
sitade 

n’izindi 
 

nyubako 
bareberam

o 
siporo n’indi m

yidagaduro. 
 

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena ahandi hantu hashobora kubuzw
a kunyw

era 
itabi. 
 

10°  prisons; 
11°  police stations and cells; 

 
12°   a public transport vehicle; 

  
13°  aircrafts, passenger ships, com

m
uter boats, 

trains, passengers vehicles, ferries and any 
other 

transport 
m

eans 
for 

persons 
and 

goods; 
  

14°  education facilities for attendees aged under 
eighteen (18); 

  
15° indoor areas of railw

ay stations, bus stops 
and queues at bus stops, airports, air fields, 
ports, and other public transport term

inals; 
   

16°  indoor m
arkets, shopping m

alls and retail 
and w

holesale establishm
ents; 

  
17° in sitting areas of  stadium

s and indoor 
sports and recreational facilities. 

  A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine other prohibited sm

oking areas. 
 

10° les prisons; 
11° les postes de police et des lieux 

de détention provisoire;  
12°  dans un véhicule affecté au transport 

            public; 
 

13° dans les avions, les navires à passagers, 
les 

navettes 
bateaux, 

les 
trains, 

les 
véhicules transportant des passagers, les 
bateaux de transport et autre m

oyen de 
transport 

de 
personnes 

et 
des 

m
archandises;  

 
14° les établissem

ents d’enseignem
ent pour 

les personnes âgées de m
oins de dix-huit 

ans (18); 
 

15° les 
zones 

intérieures 
des 

gares 
ferroviaires, les arrêts de bus et les files 
d’attente aux arrêts de bus, les aéroports, 
les terrains d’aviation, les 
ports et autres aérogares de transport 
public; 

 
16°  l’intérieur 

des 
m

archés, 
les 

galeries 
m

archandes 
et 

les 
établissem

ents 
de 

vente en détail et en gros; 
 

17°  dans les zones de places assises des 
stades et des installations sportives et 
de spectacles couverts. 

 U
n arreté du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions 

déterm
ine 

les 
autres 

zones 
d’interdiction de fum

er. 
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Ingingo 
ya 

12: 
Im

iterere 
iranga 

ahantu 
hahariw

e abanyw
a itabi n’ibirikom

okaho 

U
cunga 

cyangw
a 

nyir’inyubako 
 

zivugw
a 

m
u 

ngingo  ya 11 y’iri tegeko  ashobora  kugena agace  
gahariw

e 
abanyw

a 
itabi  

n’ibirikom
okaho. 

Iyo 
agennye ako gace, agom

ba gushyira ahagaragara  
itangazo 

m
uri 

izo 
nyubako, 

m
u 

rurim
i 

rw
’Ikinyarw

anda, Icyongereza  n’Igifaransa  avuga 
ko kunyw

a itabi n’ibirikom
okaho byem

ew
e im

bere 
gusa 

m
u 

gace 
gahariw

e 
abanyw

a 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

kandi 
ko 

ahandi 
hose 

m
u 

nyubako habujijw
e. 

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena im
iterere y’ahantu hagenew

e kunyw
era itabi 

n’ibirikom
okaho 

n’ibikubiye 
m

u 
itangazo 

riham
anikw

a. 

Ingingo 
ya 

13: 
Ibyem

ezo 
ku 

batubahirije 
itangazo  

N
yir’inyubako,  uyicunga  cyangw

a um
untu  w

ese 
ubangam

iw
e 

n’um
untu 

unyw
era 

itabi  
ahatabigenew

e havugw
a m

u ngingo ya 11 y’iri 
tegeko, ashobora kum

ufatira  icyem
ezo gikurikira: 

 
1º 

gusaba 
uw

o 
m

untu 
guhita 

 
ahagarika 

kunyw
a itabi no kum

w
ereka ahabugenew

e; 
 

2º 
kw

itabaza inzego z’um
utekano iyo uw

o 
m

untu  yanze gukurikiza ayo m
abw

iriza. 
   

A
rticle 12:  C

haracteristics of sm
oking areas 

  The m
anager or ow

ner of any of the prem
ises listed 

in A
rticle 11 of this Law

  m
ay allocate a sm

oking 
area, he/she shall cause to be displayed therein, clear 
and prom

inent notices in K
inyarw

anda, English and 
French stating that sm

oking is only perm
itted in that 

particular area w
hilst prohibited elsew

here w
ithin 

the prem
ises.   

    A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall 

determ
ine characteristics of sm

oking areas and the 
content w

hich shall be included in the notice to be 
displayed in those areas. 

A
rticle 13: M

easures regarding notice violation  

 A
n ow

ner, m
anager or any other person prejudiced 

by a person w
ho sm

okes anyw
here other than in the 

sm
oking area referred  to  in A

rticle 11 of this Law
  

m
ay take the follow

ing action: 

 
1° 

request 
that 

person 
to 

stop 
sm

oking 
im

m
ediately and indicate to him

/her  the 
sm

oking area; 
 

2°  request for assistance of  security organs if  
the person refuses to follow

 orders.   
 

 

A
rticle 

12: 
C

aractéristiques 
des 

zones 
réservées aux fum

eurs  

Le gérant ou le propriétaire des locaux cités à 
l’article 11 de la présente loi peut déterm

iner   
une 

zone 
réservée 

aux 
fum

eurs. 
En 

cas 
de 

déterm
ination  de cette zone, le propriétaire doit 

clairem
ent afficher  à l’intérieur de ces  locaux, 

en K
inyarw

anda, en A
nglais  et en Français, un 

avis y relatif indiquant que fum
er est uniquem

ent  
autorisé à l’intérieur de la zone réservée aux 
fum

eurs bien  qu’interdit ailleurs dans les locaux.  
  U

n arrêté du M
inistre ayant la santé dans ses 

attributions 
déterm

ine 
les 

caractéristiques 
des 

zones réservées aux fum
eurs et le contenu de 

l’avis à  afficher sur ces  zones.  

A
rticle 13: M

esures prises pour violation de 
l’avis  

U
n propriétaire, gérant ou toute autre personne 

qui se voit indisposée par un fum
eur qui fum

e en 
dehors de la zone réservée aux fum

eurs définie à 
l’article 11 de la présente loi peut prendre des 
m

esures suivantes:  
 

1° 
lui dem

ander d’arrêter im
m

édiatem
ent de 

fum
er  et lui indiquer la zone y réservée; 

 

2° 
requérir assistance des services de sécurité 
si la personne refuse de suivre les ordres 
donnés.   
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U
M

U
TW

E W
A

 IV
: IY

A
M

A
M

A
ZA

, G
U

TEZA
 

IM
BER

E N
O

 G
U

TER
A

 IN
K

U
N

G
A

 

Ingingo ya 14: K
w

am
am

aza itabi  

Ibikorw
a 

byose 
byo 

gutangira 
 

ubuntu 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bigam
ije 

 
kuryam

am
aza 

birabujijw
e. Ibibujijw

e m
uri iyi ngingo  ntibireba 

ibi bikurikira: 
 

1° 
itum

anaho hagati y’abantu bakora  m
u 

buhinzi 
bw

’itabi, 
abakora 

itabi  
n’ibirikom

okaho, abaryohereza ku m
asoko 

yo 
 

m
u 

m
ahanga, 

abaritum
iza 

m
u 

m
ahanga, 

abarikw
irakw

iza, 
abarigurisha  

cyangw
a abakora  im

irim
o yo gucuruza 

itabi n’ibirikom
okaho; 

 
2° 

 inyandiko zijyanye n’ubucuruzi  bw
’itabi  

n’ibirikom
okaho, zigezw

a  gusa ku bakozi, 
abafatanyabikorw

a cyangw
a abashoram

ari  
ariko 

zitagam
ije 

 
cyangw

a 
zidashobora  

gushishikariza 
abantu, 

ku 
buryo  

butaziguye 
cyangw

a 
 

buziguye, 
kugura  

cyangw
a gukoresha  itabi n’ibirikom

okaho 
cyangw

a ibirango  by’icuruzw
a ry’itabi. 

 
Ingingo 

ya 
15: 

K
w

am
am

aza 
ikindi 

kintu 
hifashishijw

e itabi  

Iyam
am

aza  ry’ikintu cyangw
a igicuruzw

a kitari 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

haba 
m

u 
m

agam
bo, 

m
u 

buryo 
bushushanyije, 

m
u 

buryo 
 

bigaragazw
a 

cyangw
a 

ubundi 
buryo 

bukoreshejw
e 

 
bw

ose 
ntirigom

ba  kuba intandaro yo kw
am

am
aza  itabi 

n’ibirikom
okaho ku buryo buziguye. 

C
H

A
PTER

 
IV

: 
A

D
V

ER
TISEM

EN
T

,  
PR

O
M

O
TIO

N
 A

N
D

 SPO
N

SO
R

SH
IP 

 A
rticle 14: A

dvertising  tobacco  

A
ny 

free-of-charge 
distribution 

of 
tobacco 

and 
tobacco products w

ith intent of advertising them
 is 

prohibited. Prohibitions referred to in this A
rticle do 

not apply to the follow
ing: 

 
1° 

com
m

unication by persons in the tobacco 
grow

ing, 
 

m
anufacturing 

tobacco 
and 

tobacco 
products, 

im
porting, 

exporting, 
distributing, selling or trading business; 

   
2° 

tobacco 
and 

tobacco 
products 

trade 
publications 

distributed 
to 

em
ployees, 

stakeholders 
or 

investors 
that 

are 
not 

intended to, and are not likely to encourage, 
directly or indirectly, the purchase or use of 
tobacco and, tobacco products or tobacco 
products brands. 

  A
rticle 15: A

dvertising another product using 
tobacco 

A
dvertisem

ent in favor of item
 or a product other 

than tobacco and tobacco products either by its 
vocabulary, graphics, m

ode of presentation or any 
other 

m
ethod 

should 
not 

constitute 
an 

indirect 
advertisem

ent of tobacco or tobacco products. 

C
H

A
PITR

E IV
: PU

BLIC
ITE,  PR

O
M

O
TIO

N
 

ET PA
R

R
A

IN
A

G
E 

 A
rticle 14 : Publicité du tabac  

Tout acte de distribution gratuite  du tabac et des 
produits du tabac à des fins de publicité est 
interdit. L’interdiction visée au présent article  ne 
s'applique pas dans les cas suivants: 
 

1° 
la com

m
unication entre des personnes 

travaillant dans la culture du tabac, la 
fabrication du tabac et des produits du 
tabac, 

l'im
portation, 

l'exportation, 
la 

distribution, la vente ou dans les activités 
com

m
erciales relative au tabac et aux 

produits du tabac; 
 

2° 
les publications com

m
erciales distribuées 

uniquem
ent aux em

ployés, partenaires ou 
investisseurs et qui n’ont pas pour but et 
ne sont pas susceptibles d’encourager, 
directem

ent ou indirectem
ent, l’achat ou 

l’usage du tabac et de produits du tabac 
ou de m

arques de tabac. 
 A

rticle  15: Publicité d’un autre produit en se 
servant du tabac 

La publicité en faveur d’un objet ou d’un produit 
autre que le tabac et les produits du tabac soit  par 
son vocabulaire, son graphism

e, son m
ode de 

présentation ou tout autre procédé ne doit pas 
constituer une publicité indirecte du tabac ou des 
produits du tabac. 
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B
irabujijw

e  gutanga cyangw
a gukw

irakw
iza, ku 

buntu 
 

cyangw
a 

ku 
kiguzi, 

izina, 
ikirango 

cyam
am

aza  igicuruzw
a gikom

oka ku itabi. 

Ingingo ya 16: Inkunga yo kw
am

am
aza itabi 

n’ibirikom
okaho  m

u m
aserukiram

uco  

 A
bahinzi 

b’itabi, 
abakora 

n’abacuruza 
itabi 

n’ibirikom
okaho babujijw

e gushyigikira ibikorw
a 

by’iserukiram
uco cyangw

a ibya siporo bagam
ije 

kw
am

am
aza 

 
itabi 

cyangw
a 

 
ibirikom

okaho. 
A

bategura ibyo bikorw
a  babujijw

e  kw
akira bene  

iyo nkunga. 

 M
u gihe cy’iserukiram

uco cyangw
a m

u bikorw
a 

bya siporo, birabujijw
e kugaragaza  m

u buryo 
ubw

o ari bw
o bw

ose  izina, ikirango cyangw
a 

ikim
enyetso cyam

am
aza  igicuruzw

a gikom
oka ku 

itabi cyangw
a izina ry’um

uhinzi w
’itabi, iry’ukora 

cyangw
a iry’ucuruza itabi n’ibirikom

okaho. 

Ingingo ya 17: G
ukurikirana icyitso  

Icyitso m
u iyam

am
aza ry’itabi n’ibirikom

okaho 
rinyuranyije  n’am

ategeko cyangw
a ibindi bikorw

a 
bibujijw

e  gikurikiranw
a nka gatozi. 

     

It is prohibited to offer or distribute, free of charge 
or not, the nam

e, an advertising m
ark or em

blem
 of 

a given tobacco product. 

A
rticle 16: Sponsorship of advertising tobacco 

and tobacco products in festivals  

 Producers, m
anufacturers and dealers in tobacco and 

tobacco products should not in any w
ay, provide 

sponsorship intended for advertisem
ent of tobacco 

and tobacco products to cultural and sports events 
and likew

ise. O
rganizers of such events should not 

accept such sponsorship.  

 D
uring a cultural or sporting event, it is prohibited to 

show
 in any form

 w
hatsoever, the nam

e, the trade 
m

ark of the advertising em
blem

 of a given tobacco 
product 

or 
the 

nam
e 

of 
the 

producer, 
the 

m
anufacturer 

or 
dealer 

in 
tobacco 

and 
tobacco 

products.  

A
rticle 17: Prosecution of an accom

plice 

A
n accom

plice to unlaw
ful advertisem

ent of tobacco 
and tobacco products or other unlaw

ful acts shall be 
prosecuted as the m

ain perpetrator. 

     

Il est interdit d’offrir ou de distribuer, à titre 
gratuit ou à titre onereux, le nom

, la m
arque ou 

l’em
blèm

e publicitaire d’un produit du tabac.  

A
rticle 16: Patronage visant la publicité du 

tabac 
et 

des 
produits 

du 
tabac 

dans 
des 

festivals  

Les producteurs, fabricants  et com
m

erçants du 
tabac et  des produits du tabac ne doivent pas 
donner leur patronage dans l’intention de faire la 
publicité du tabac et des produits du tabac dans 
des festivals ou  m

anifestations sportives. Les 
organisateurs de telles m

anifestations ne doivent 
pas accepter ce patronage.  

A
u 

cours 
d’une 

m
anifestation 

culturelle 
ou 

sportive, il est interdit de faire apparaître sous 
quelque form

e que ce soit, le nom
, la m

arque ou 
l’em

blèm
e publicitaire d’un produit du tabac ou 

le nom
 d’un producteur, fabricant ou com

m
erçant 

du tabac et des produits du tabac. 

A
rticle 17: Poursuite d’un com

plice  

U
n com

plice dans la publicité irrégulière du tabac 
et des produits du tabac ou d'autres actes interdits 
est poursuivi com

m
e auteur principal. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
: 

G
U

SH
Y

IR
A

 
IBIM

EN
Y

ETSO
 

K
U

 
ITA

BI 
N

’IB
IR

IK
O

M
O

K
A

H
O

 
B

IC
U

R
U

R
IZW

A
 

M
U

 
R

W
A

N
D

A
 

Ingingo ya 18: Inyandiko zishyirw
a ku ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda 

U
ruganda 

rukora 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

bicururizw
a 

m
u 

R
w

anda 
rugom

ba 
gushyira 

inyandiko 
ziburira 

ku 
ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho.  

Iteka rya M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze 

rigena ibijya m
u nyandiko ziburira zishyirw

a ku 
ipaki y’itabi n’ibirikom

okaho n’uko ziteye.  

 Ingingo 
ya 

19: 
Ikirango 

 
ku 

itabi 
n’ibirikom

okaho bicuruzw
a m

u R
w

anda 

Itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda  

bigom
ba kuba biriho ikirango gitangw

a na Serivisi 
za 

G
asutam

o 
n’am

agam
bo 

“R
icuruzw

a 
m

u 
R

w
anda /Sold in R

w
anda/V

endu au R
w

anda”. 

 Ingingo 
ya 

20: 
Ibisobanuro 

bibeshya 
ku 

ngaruka z’itabi n’ibirikom
okaho  

 K
u 

ipaki 
y’igicuruzw

a 
gikom

oka 
ku 

itabi 
ntihagom

ba 
kugaragaraho 

ijam
bo 

cyangw
a 

am
agam

bo agam
ije gutum

a um
untu yibeshya ku 

ngaruka  m
bi zabyo ku buzim

a.  A
yo m

agam
bo ni 

nka “low
 tar”, “light”, “ultra light”, “m

ild” na 
“ultra”.  

C
H

A
PTER

 V
: LA

BELLIN
G

 TO
BA

C
C

O
 A

N
D

 
TO

BA
C

C
O

 PR
O

D
U

C
TS SO

LD
 IN

 R
W

A
N

D
A

 

 A
rticle 18: Im

prints to be put on the package of 
tobacco and tobacco products for sale in R

w
anda 

 A
 

factory 
m

anufacturing 
tobacco 

and 
tobacco 

products sold in R
w

anda shall put w
arning im

prints 
on the package of tobacco and tobacco products. 

 A
n O

rder of the M
inister in charge of health shall   

determ
ine the content and design of the w

arning to 
be put on the package of tobacco and tobacco 
products. 

A
rticle 

19: 
Stam

p 
on 

tobacco 
and 

tobacco 
products for sale in R

w
anda 

Tobacco and tobacco products sold in R
w

anda shall 
bear a stam

p issued by custom
s services and w

ith 
im

prints 
“R

icuruzw
a 

m
u 

R
w

anda/ 
Sold 

in 
R

w
anda/V

endu au R
w

anda”. 

 A
rticle 20: Erroneous im

pression of effects from
 

tobacco and tobacco products 
 O

n the package of a tobacco product shall not appear 
any term

 w
hich m

ay create an erroneous im
pression 

regarding its health effects.  This includes term
s 

such as “low
 tar”, “light”, “ultra light”, “m

ild” and 
“ultra." 

C
H

A
PITR

E V
: ETIQ

U
ETA

G
E D

U
 TA

BA
C

 
ET D

ES PR
O

D
U

ITS D
U

 TA
BA

C
 V

EN
D

U
S 

A
U

 R
W

A
N

D
A

 
 A

rticle 18: Inscriptions à m
ettre sur le paquet 

du tabac et des produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

U
ne usine de fabrication du tabac et des produits 

du tabac vendus au R
w

anda doivent m
ettre une 

notice d’avertissem
ent sur le paquet du tabac et 

des produits du tabac. 
 

U
n arrêté du  M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions déterm

ine le contenu et la form
e de 

l’avertissem
ent à m

ettre sur le paquet du tabac et  
des produits du tabac. 

A
rticle 

19: 
V

ignette 
sur 

le 
tabac 

et 
 

les 
produits du tabac vendus au R

w
anda 

Le tabac et les produits du tabac vendus au 
R

w
anda doivent porter une vignette délivrée par 

les 
services 

de 
douane 

et 
avec 

m
ention 

“R
icuruzw

a m
u R

w
anda/Sold in R

w
anda/V

endu 
au R

w
anda”. 

A
rticle 

20: 
Im

pression 
erronée 

sur 
les 

conséquences du tabac et des produits du 
tabac 
Il ne doit apparaître sur le paquet d’un produit du 
tabac aucun term

e  pouvant créer une im
pression 

erronée concernant ses effets sur la santé. C
eci 

inclut les term
es tels que “low

 tar” (à faible 
teneur en goudron), “light” (légères), “ultra light” 
(ultra légères), “m

ild” (légères) et “ultra”. 
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U
M

U
TW

E W
A

 V
I: IBIH

A
N

O
 BIJY

A
N

Y
E N

O
 

K
U

T
U

B
A

H
IR

IZA
 

IB
IT

E
G

A
N

Y
W

A
 

N
’IR

I 
TEG

EK
O

  

Icyiciro cya m
bere: Ibihano byo m

u rw
ego 

rw
’ubutegetsi  

Ingingo ya 21: K
ugurisha itabi n’ibirikom

okaho 
ahabujijw

e 

U
m

untu 
w

ese 
ucururiza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
ahantu 

habujijw
e 

havugw
a 

m
uri 

iri 
tegeko, 

yam
burw

a ibyo bicuruzw
a. 

Ingingo ya 22: K
w

am
am

aza itabi  m
u buryo 

butem
ew

e 
U

m
untu w

ese utubahiriza ibiteganyw
a n’iri tegeko 

ku bijyanye n’iyam
am

aza ry’itabi n’ibirikom
okaho 

ahanishw
a ihazabu yo m

u rw
ego rw

’ubutegetsi  
y’am

afaranga angana na 100%
  by’agaciro kuri 

icyo gikorw
a. Iyo  yongeye gukora iryo kosa, 

igihano cy’ihazabu cyikuba kabiri.  

Ingingo 
ya 

23: 
G

uhinga 
itabi 

m
u 

buryo 
bw

’ubucuruzi, gukora itabi n’ibirikom
okaho, 

gutum
iza cyangw

a kohereza m
u m

ahanga itabi 
n’ibirikom

okaho utabifitiye uruhushya  

U
m

untu 
w

ese 
uhinga 

itabi 
m

u 
buryo 

bw
’ubucuruzi, ukora itabi cyangw

a ibirikom
okaho, 

utum
iza cyangw

a w
ohereza  m

u m
ahanga itabi 

cyangw
a 

ibirikom
okaho 

atabifitiye 
uruhushya  

hakurikijw
e ibiteganyw

a n’iri tegeko, ahanishw
a 

ihazabu yo m
u rw

ego rw
’ubutegetsi  y’am

afaranga 
angana na 50%

 by’agaciro  k’icyo gikorw
a. Iyo  

yongeye 
gukora 

iryo 
kosa, 

igihano 
cy’ihazabu 

cyikuba kabiri. 

C
H

A
PTER

 V
I: SA

N
C

TIO
N

S FO
R

 V
IO

LA
TIO

N
 

O
F TH

E PR
O

V
ISIO

N
S O

F TH
IS LA

W
 

 Section O
ne:  A

dm
inistrative sanctions 

 A
rticle 21: Selling tobacco and tobacco products 

in prohibited areas 

A
ny person w

ho sells tobacco and tobacco products 
in prohibited areas referred to under this Law

 shall 
have such goods confiscated. 

A
rticle 22: Illegal advertising  of tobacco  

 A
ny person w

ho contravenes the provisions of this 
Law

 relating to the advertising of tobacco and 
tobacco products shall be liable to an adm

inistrative 
fine equal to 100%

 of the value of such advertising 
act. In the event of recidivism

, the fine shall be 
doubled. 

A
rticle 

23: 
G

row
ing 

tobacco 
for 

business, 
m

anufacturing tobacco and tobacco products, 
im

porting 
or 

exporting 
tobacco 

and 
tobacco 

products w
ithout a perm

it 

A
ny 

person 
w

ho 
grow

s 
tobacco 

for 
business, 

m
anufactures tobacco and tobacco products, im

ports 
or exports tobacco or tobacco products w

ithout a 
licence as provided for under this Law

 shall be liable 
to an adm

inistrative fine equal to 50%
 of the value 

of such an act. In the event of recidivism
, the fine 

shall be doubled. 
 

C
H

A
PITR

E 
V

I: 
SA

N
C

TIO
N

S 
PO

U
R

 
V

IO
LA

TIO
N

 D
ES D

ISPO
SITIO

N
S D

E LA
 

PR
ÉSEN

TE LO
I 

Section 
prem

ière: 
Sanctions 

d’ordre 
adm

inistratif 

A
rticle 21: V

ente du tabac et des produits du 
tabac aux endroits interdits 

Toute personne qui vend le tabac et les produits 
du 

tabac 
aux 

endroits 
interdits 

visés 
par 

la 
présente loi voit ces produits confisqués. 

A
rticle 22: Publicité illégale du tabac 

 Toute personne qui contrevient aux dispositions 
de la présente loi relatives à la publicité du tabac 
et 

des 
produits 

du 
tabac 

est 
passible 

d’une 
am

ende adm
inistrative équivalente à 100%

 de la 
valeur de cet acte de publicité. En cas de récidive, 
l’am

ende est portée au double. 

A
rticle 

23: 
C

ulture 
du 

tabac 
à 

des 
fins 

com
m

erciales, 
fabrication 

du 
tabac 

et 
des 

produits du tabac, im
portation ou exportation 

du tabac et des produits du tabac sans licence 

Toute personne qui cultive le tabac à des fins 
com

m
erciales, fabrique le tabac et les produits du 

tabac, im
porte ou exporte le tabac ou les produits 

du tabac sans licence telle que prévue par la 
présente 

loi 
est 

passible 
d’une 

am
ende 

adm
inistrative équivalente à 50%

 de la valeur de 
cet acte. En cas de récidive, l’am

ende est portée 
au double. 
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Ingingo ya 24: K
udashyira ibim

enyetso ku itabi 
n’ibirikom

okaho bicuruzw
a m

u R
w

anda 

 Ipaki 
y’itabi n’ibirikom

okaho itariho inyandiko 
ziburira nk’uko biteganyw

a n’iri tegeko, irafatirw
a 

burundu,  uruganda cyangw
a um

untu w
agerageje 

kubyinjiza m
u gihugu,  ahanishw

a ihazabu yo m
u 

rw
ego rw

’ubutegetsi ingana na 50%
 by’agaciro 

k’ibicuruzw
a yam

buw
e burundu. 

 Ingingo ya 25: K
udashyira ikirango  ku ipaki 

y’itabi 
n’ibirikom

okaho 
bicururizw

a 
m

u 
R

w
anda 

U
m

untu 
w

ese 
utum

iza 
itabi 

n’ibirikom
okaho 

akabicururiza 
m

u 
R

w
anda 

 
bitariho 

ikirango 
n’am

agam
bo ari m

u ndim
i zem

ew
e m

u R
w

anda 
“ R

icuruzw
a m

u R
w

anda/Sold in R
w

anda/V
endu 

au 
R

w
anda” 

nk’uko 
biteganyw

a 
n’iri 

tegeko, 
ahanishw

a 
igihano 

cyo 
kw

am
burw

a 
ibyo 

bicuruzw
a n’ihazabu  yo m

u rw
ego rw

’ubutegetsi 
ingana 

na 
100%

 
by’agaciro 

k’ibicuruzw
a   

byafatiriw
e burundu.  

Icyiciro cya kabiri:  Ibihano ku byaha bikorw
a 

m
u m

ikoreshereze y’itabi 

Ingingo ya 26: K
unyw

era itabi m
u ruham

e, 
kuriha 

cyangw
a 

kurigurisha 
um

w
ana, 

kurim
ushishikariza cyangw

a kum
ukoresha m

u 
icuruzw

a ryaryo 

U
m

untu w
ese: 

1º 
unyw

era itabi  cyangw
a ibirikom

okaho m
u 

ruham
e; 

A
rticle 24: Failure to label tobacco and tobacco 

products for sale in R
w

anda 

 A
 package of tobacco and tobacco products w

hich 
does not bear w

arning im
prints as provided for 

under this Law
 shall be confiscated, and the factory 

or the person w
ho attem

pts to bring the products in 
the country shall be liable to an adm

inistrative fine 
equal to 50%

 of the value of goods definitively 
confiscated. 

A
rticle 25: Failure to put a stam

p on tobacco and 
tobacco products for sale  in R

w
anda 

 A
ny 

person 
w

ho 
im

ports 
tobacco 

and 
tobacco 

products and sells them
 in R

w
anda w

ithout a stam
p 

and im
prints w

ritten in languages recognised in 
R

w
anda “Ricuruzw

a m
u R

w
anda/sold in R

w
anda/ 

V
endu au R

w
anda” as provided for under this Law

, 
shall have such goods confiscated and be liable upon 
conviction to  an adm

inistrative fine equal to 100%
 

of the value of goods definitively confiscated. 

 Section 
2: 

Penalties 
for 

tobacco 
use 

related 
offences 

A
rticle 

26: 
Sm

oking 
in 

public, 
offering 

and 
selling tobacco to a child, encouraging him

/her to 
sm

oke or involving him
/her in the sale of tobacco 

 A
ny person w

ho: 

1º 
sm

okes in public places; 
 

A
rticle 24: 

M
anquem

ent 
à 

l’étiquetage 
du 

tabac et des produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

U
n paquet du tabac et des produits du tabac qui 

ne portent pas la notice d’avertissem
ent prévue 

par la présente loi sont définitivem
ent confisqués, 

et l’usine ou la personne qui a tenté de les 
introduire au pays, est passible d’une am

ende 
adm

inistrative équivalent à 50%
 de la valeur des 

m
archandises définitivem

ent confisquées.  

A
rticle 25: M

anquem
ent à m

ettre la vignette 
au tabac et aux produits du tabac vendus au 
R

w
anda 

Toute 
personne 

qui 
im

porte 
le 

tabac 
et 

les 
produits du tabac et les vend au R

w
anda sans 

vignette et m
ention écrite en langues reconnues 

au 
R

w
anda 

“R
icuruzw

a 
m

u 
R

w
anda/Sold 

in 
R

w
anda/ V

endu au R
w

anda” voit ces produits 
confisqués 

et 
est 

passible 
d’une 

am
ende 

adm
inistrative équivalente à 100%

 de la valeur 
des m

archandises définitivem
ent confisquées. 

 Section 2: Peines pour les infractions relatives 
à l’utilisation du tabac 

A
rticle 26: Fum

er en public, donner ou vendre 
du tabac à un enfant, l’encourager à fum

er ou 
l’em

ployer dans le com
m

erce du tabac 

 Toute personne qui: 

1º 
fum

e en public; 
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 2º 
uha 

cyangw
a 

ugurisha 
um

w
ana 

itabi 
n’ibirikom

okaho cyangw
a um

ushishikariza 
kurinyw

a; 
 

3º 
ukoresha um

w
ana m

u icuruzw
a ry’itabi 

n’ibirikom
okaho 

 ahanishw
a 

ibihano 
biteganyw

a 
n’Igitabo 

cy’A
m

ategeko ahana. 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IN
G

IN
G

O
 

Z’IN
ZIB

A
C

Y
U

H
O

 N
’IZISO

ZA
 

Ingingo ya 27: Igihe cy’inzibacyuho 

Inganda, 
abacuruza 

n’abatum
iza 

itabi 
n’ibirikom

okaho 
bahaw

e 
igihe 

kitarenze 
am

ezi 
cum

i 
n’abiri 

(12), 
uhereye 

um
unsi 

iri 
tegeko 

ritangarijw
eho m

u Igazeti ya Leta ya R
epubulika 

y’u R
w

anda kugira ngo babe barangije gucuruza 
ibyo bafite m

u bubiko bitujuje ibiteganyw
a n’iri 

tegeko. 

Ingingo ya 28: Itegurw
a, isuzum

w
a n’itorw

a 
ry’iri tegeko 

Iri tegeko ryateguw
e m

u rurim
i  rw

’Icyongereza, 
risuzum

w
a 

kandi 
ritorw

a 
m

u 
rurim

i 
rw

’Ikinyarw
anda. 

Ingingo 
ya 

29: 
Ivanw

aho 
ry’ingingo 

z’am
ategeko zinyuranyije  n’iri tegeko  

Ingingo 
zose 

z’am
ategeko 

abanziriza 
iri 

kandi 
zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 

 

2º 
offers 

or 
sells 

tobacco 
to 

a 
child 

or 
encourages him

/her to sm
oke; 

 

3º 
involves a child in the sale of tobacco and 
tobacco products 

 shall be liable to penalties provided for under the 
Penal C

ode. 

C
H

A
PTER

 V
II: TR

A
N

SITIO
N

A
L A

N
D

 FIN
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 

A
rticle 27: Transitional period 

Factories, 
sellers 

and 
im

porters 
of 

tobacco 
and 

tobacco products shall have a period not exceeding 
tw

elve (12) m
onths from

 the date of publication of 
this Law

 in the O
fficial G

azette of the R
epublic of 

R
w

anda to sell off their products kept in stores that 
do not fulfill the requirem

ents of this Law
. 

 A
rticle 28: D

rafting, consideration and adoption 
of this Law

 
 This Law

 w
as drafted in English, considered and 

adopted in K
inyarw

anda. 
 A

rticle 29: R
epealing provision  

 A
ll prior legal provisions contrary to this Law

 are 
hereby repealed. 

 

2º 
donne ou vend du tabac à un enfant ou 
l’encourage à fum

er; 
 

3º 
em

ploie un enfant dans le com
m

erce du 
tabac et les produits du tabac 

 est passible des peines prévues par le C
ode Pénal. 

 C
H

A
PITR

E 
V

II: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

A
rticle 27: Période transitoire 

Les usines,  vendeurs et im
portateurs du tabac et 

les produits du tabac disposent d’un délai ne 
dépassant pas douze (12) m

ois à com
pter de la 

date de la publication de la présente loi au 
Journal O

fficiel de la R
épublique du R

w
anda 

pour 
écouler 

leurs 
produits 

en 
stock 

ne 
rem

plissant pas les exigences de la présente loi. 

A
rticle 28: Initiation, exam

en et adoption de la 
présente loi 
  La présente loi a été initiée en A

nglais,  exam
inée 

et adoptée en K
inyarw

anda. 

 A
rticle 29: D

isposition abrogatoire  
 Toutes 

les 
dispositions 

légales 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 
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Ingingo 
ya 

30: 
Igihe 

iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a  

Iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
ku 

 
m

unsi 
ritangarijw

eho m
u Igazeti ya Leta ya R

epubulika 
y’u R

w
anda.  

K
igali, kuw

a  01/03/2013   

 

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Perezida w

a R
epubulika 

 

A
rticle 30: C

om
m

encem
ent 

 This Law
 shall com

e into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the R

epublic of 
R

w
anda.  

K
igali, on  01/03/2013  

  

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
President of the R

epublic 

A
rticle 30: Entrée en vigueur  

 La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal O

fficiel de la R
épublique 

du R
w

anda. 

K
igali, le  01/03/2013   

 

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Président de la République 

(sé) 
D

r. H
A

BU
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
inisitiri w

’Intebe 

(sé) 
D

r. H
A

BU
M

U
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 

(sé) 
D

r. H
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
A

 Tharcisse 
M

inisitiri w
'U

butabera/Intum
w

a N
kuru ya Leta 

 

Seen and sealed w
ith the Seal of the R

epublic: 

 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inister of Justice/A

ttorney G
eneral 

 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 

 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 ITEG
EK

O
 

N
°09/2013 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
01/03/2013 

R
ISH

Y
IR

A
H

O
 

U
R

W
EG

O
 

R
W

’IG
IH

U
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E D

U
H

A
M

IJE, 
D

U
TA

N
G

A
JE 

ITEG
EK

O
 

R
ITEY

E 
R

ITY
A

, 
K

A
N

D
I 

D
U

TEG
ETSE 

K
O

 
R

Y
A

N
D

IK
W

A
 M

U
 IG

A
ZETI Y

A
 LETA

 
Y

A
 R

E
PU

B
U

L
IK

A
 Y

’U
 R

W
A

N
D

A
 

  IN
TEK

O
 ISH

IN
G

A
 A

M
A

TEG
EK

O
: 

  U
m

utw
e w

’A
badepite, m

u nam
a yaw

o yo 
kuw

a 03 U
kuboza 2012; 

 U
m

utw
e w

a Sena, m
u nam

a yaw
o yo     kuw

a 
18 U

kw
akira 2012; 

 Ishingiye ku Itegeko N
shinga rya R

epubulika 
y’u 

R
w

anda 
ryo 

kuw
a 

04 
K

am
ena 

2003, 
nk’uko ryavuguruw

e kugeza ubu, cyane cyane 
m

u ngingo zaryo, iya 62, iya 66, iya 67, iya 

LA
W

 
N

º09/2013 
O

F 
01/03/2013 

ESTA
BLISH

IN
G

 R
W

A
N

D
A

   U
TILITIES 

R
EG

U
LA

TO
R

Y
 

A
U

TH
O

R
ITY

 
(R

U
R

A
) 

A
N

D
 

D
ETER

M
IN

IN
G

 
ITS 

M
ISSIO

N
, 

PO
W

ER
S, 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
A

N
D

 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 

   W
e, K

A
G

A
M

E Paul, 
President of the R

epublic; 

 TH
E 

PA
R

LIA
M

EN
T 

H
A

S 
A

D
O

PTED
 

A
N

D
 W

E SA
N

C
TIO

N
, PR

O
M

U
LG

A
TE 

TH
E FO

LLO
W

IN
G

 LA
W

 A
N

D
 O

R
D

ER
 

IT BE PU
BLISH

ED
 IN

 TH
E O

FFIC
IA

L 
G

A
ZETTE 

O
F 

TH
E 

R
EPU

BLIC
 

O
F 

R
W

A
N

D
A

 
  TH

E PA
R

LIA
M

EN
T: 

 The C
ham

ber of  D
eputies, in its session of 03 

D
ecem

ber 2012; 
 The Senate, in its session of 18 O

ctober  2012; 

 Pursuant to the C
onstitution of the R

epublic 
of R

w
anda of 04 June 2003 as am

ended to 
date, especially in A

rticles 62, 66, 67, 88, 89, 
90, 92, 93, 94, 95, 108, 113, 118, 176 and 
201; 

LO
I   N

°09/2013 D
U

 01/03/2013 PO
R

TA
N

T 
C

R
E

A
T

IO
N

 
D

E
 

L
’A

U
T

O
R

IT
E 

R
W

A
N

D
A

ISE 
D

E 
R

EG
U

LA
TIO

N
 

D
E 

C
E

R
T

A
IN

S 
SER

V
IC

E
S 

D
’U

T
IL

IT
E

 
PU

BLIQ
U

E (R
U

R
A

) ET D
ETER

M
IN

A
N

T 
SA

 
M

ISSIO
N

, 
SES 

PO
U

V
O

IR
S, 

SO
N

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
, 

ET 
SO

N
 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T  
  N

ous, K
A

G
A

M
E Paul, 

Président de la République ; 
 LE PA

R
LEM

EN
T A

 A
D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
N

N
O

N
S, PR

O
M

U
LG

U
O

N
S LA

 
LO

I 
 

D
O

N
T 

LA
 

TEN
EU

R
 

SU
IT, 

ET 
O

R
D

O
N

N
O

N
S Q

U
’E

L
L

E
 SO

IT PU
B

LIE
E 

A
U

 
JO

U
R

N
A

L 
O

FFIC
IEL 

D
E 

LA
 

R
EPU

BLIQ
U

E D
U

 R
W

A
N

D
A

 
  LE PA

R
LEM

EN
T: 

  La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance du 03 

décem
bre  2012; 

 Le Sénat, en sa séance du 18 octobre 2012; 
  V

u 
la 

C
onstitution 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda du 04 juin 2003, telle que révisée à ce 

jour, spécialem
ent en ses articles 62, 66, 67, 

88, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 108, 113, 118, 176 
et 201; 
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 88, iya 89, iya 90, iya 92, iya 93, iya 94, iya 
95, 108, iya 113, iya 118, iya 176 n’iya 201; 
 Isubiye  ku Itegeko n° 39/2001 ryo kuw

a 
13/09/2001 

rishyiraho 
Ikigo 

cy’Igihugu 
gishinzw

e 
kugenzura 

im
ikorere 

y’inzego 
zim

w
e z’im

irim
o ifitiye Igihugu akam

aro; 
  Y

EM
EJE

 : 

 U
M

U
TW

E W
A

 M
BER

E: IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

Ingingo ya m
bere: Icyo iri tegeko rigam

ije 

Iri 
tegeko 

rishyiraho 
U

rw
ego 

rw
’Igihugu 

rushinzw
e 

kugenzura 
im

ikorere 
y’inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o 

ifitiye 
Igihugu 

akam
aro 

rw
itw

a 
‚‘‘R

U
R

A
”, 

m
u 

m
agam

bo 
ahinnye 

y’ururim
i rw

’Icyongereza.  

Iri tegeko rigena kandi inshingano, ububasha, 
im

iterere n’im
ikorere byarw

o. 

 R
U

R
A

 ifite ubuzim
agatozi n’ubw

igenge m
u 

m
iyoborere, 

m
u 

m
icungire 

y’um
utungo 

n’abakozi 
bayo 

ikagira 
n’ikirango 

cyayo 
bw

ite.  
 Ingingo ya 2: Inzego z’im

irim
o zigenzurw

a 
na R

U
R

A
 

Inzego z’im
irim

o zigenzurw
a m

u rw
ego rw

’iri 
tegeko  ni izi  zikurikira: 

   H
aving 

review
ed 

Law
 

n° 
39/2001 

of 
13/09/2001 establishing an A

gency for the 
R

egulation of certain public utilities; 
   A

D
O

PTS: 
  C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
G

EN
ER

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

A
rticle O

ne: Purpose of this Law
  

This Law
 shall establish Rw

anda U
tilities 

R
egulatory A

uthority, abbreviated as 
“R

U
R

A
”. 

  This Law
 also determ

ines its m
ission, pow

ers, 
organization and functioning.  
 R

U
R

A
 

shall 
have 

legal 
personality 

in 
adm

inistrative and financial autonom
y.     It 

shall have its personal seal. 
 A

rticle 
2: 

R
egulated 

public 
utilities 

by 
R

U
R

A
  

The regulated public utilities under this law
 

shall be the follow
ing:  

  R
evu la Loi n° 39/2001 du 13/09/2001 portant 

création 
de 

l’A
gence 

de 
R

égulation 
de 

certains services d’utilité publique; 

  A
D

O
PTE: 

 C
H

A
PITR

E PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S G
EN

ER
A

LES 
 A

rticle prem
ier: O

bjet de la présente loi 

La présente loi porte création de l’A
utorité 

R
w

andaise de régulation de certains  services 
d’utilité 

publique, 
dénom

m
ée 

“R
U

R
A

” 
en 

sigle anglais. 
 La 

présente 
loi 

déterm
ine 

égalem
ent 

sa 
m

ission, ses pouvoirs, son organisation et son 
fonctionnem

ent. 
 R

U
R

A
 est dotée de la personnalité juridique 

et de l’autonom
ie financière et adm

inistrative  
et a  son propre sceau. 

 A
rticle 2: Services d’utilité publique 

régulés par  R
U

R
A

 

Les 
services 

d’utilité 
publique 

régulés 
en 

vertu de la présente loi sont les suivants: 
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1º 

itum
anaho, 

ikoranabuhanga 
m

u 
isakazabum

enyi, 
isakazam

akuru 
n’indi m

irim
o ikom

oka ku ihurirana 
n’iyuzuzanya 

by’ikoranabuhanga, 
nk’itum

anaho 
rikoresheje 

interineti 
n’ubundi 

buryo 
bw

o 
gukw

irakw
iza 

am
ajw

i 
n’am

ashusho 
bukoresheje 

isakazabum
enyi 

n’itum
anaho 

m
u 

ikoranabuhanga; 
 

2º 
serivisi z’am

aposita; 
3º 

ingufu 
zisubira 

n’izitisubira, 
n’im

yuka 
ikoreshw

a 
m

u 
nganda, 

ibitem
bo n’ibigega; 

 
4º 

am
azi; 

5º 
isuku n’isukura; 

6º 
gutw

ara abantu n’ibintu; 
7º 

n’izindi 
nzego 

z’im
irim

o 
bibaye 

ngom
bw

a. 

Ingingo ya 3 : Icyicaro cya R
U

R
A

  

Icyicaro cya R
U

R
A

 kiri m
u M

ujyi w
a K

igali, 
U

m
urw

a M
ukuru w

a R
epubulika y’u R

w
anda. 

G
ishobora kw

im
urirw

a ahandi m
u R

w
anda, 

igihe bibaye ngom
bw

a. 
 R

U
R

A
 ishobora kugira am

asham
i ahandi m

u 
G

ihugu bibaye ngom
bw

a, kugira ngo igere ku 
nshingano 

zayo, 
byem

ejw
e 

n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere. 

 

 
1° 

telecom
m

unications, 
inform

ation 
technology, 

broadcasting 
and 

converging 
electronic 

technologies 
including the internet and any other 
audiovisual 

inform
ation 

and 
com

m
unication technology; 

   
2° 

postal services; 
3° 

renew
able and non-renew

able energy,  
industrial 

gases 
, 

pipelines 
 

and 
storage facilities ;  

 
4° 

w
ater; 

5° 
sanitation; 

6° 
transportation of persons and goods; 

7° 
and 

other 
public 

utilities, 
if 

considered necessary. 
 A

rticle 3: H
ead office of R

U
R

A
 

The head office of R
U

R
A

 shall be situated in 
K

igali C
ity, the C

apital of the R
epublic of 

R
w

anda. It m
ay be transferred elsew

here in 
R

w
anda if considered necessary. 

  R
U

R
A

 m
ay establish branches elsew

here in 
the country if considered necessary, in order 
to fulfil its m

ission, upon approval by 
R

egulatory B
oard. 

 

 1º 
télécom

m
unications, 

technologie 
de 

l’inform
ation, 

 
l’audiovisuel 

et 
des 

technologies 
électroniques 

en 
convergence com

prenant l'internet et autre 
technologie 

audiovisuelles 
de 

l’inform
ation et de la com

m
unication; 

   2º 
les services postaux ; 

3º 
les 

énergies 
renouvelables 

et 
non-

renouvelables, les gaz, les conduites et les 
réservoirs industriels ; 

 4º 
l’eau; 

5º 
l’assainissem

ent ; 
6º 

le transport des personnes et des biens; 
7º 

et autres services publics, si nécessaire.  
 A

rticle 3: Siège du R
U

R
A

 

Le siège du R
U

R
A

 est établi dans la ville de 
K

igali, C
apitale de la R

épublique du R
w

anda. 
Il peut, en cas de nécessité, être transféré en 
tout autre lieu du territoire de la R

épublique 
du R

w
anda. 

 R
U

R
A

 peut  établir des branches en tout autre 
lieu du pays pour m

ieux s’acquitter de sa 
m

ission après approbation par le C
onseil de 

R
égulation. 
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 U
M

U
TW

E W
A

 II: IN
SH

IN
G

A
N

O
 

N
’U

BU
BA

SH
A

  BY
A

  R
U

R
A

 

Ingingo 4: Inshingano za R
U

R
A

 

M
u 

rw
ego 

rw
o 

kugenzura 
inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o ifitiye Igihugu akam

aro, inshingano 
z’ingenzi za R

U
R

A
 ni izi zikurikira : 

1º 
gushyiraho  am

abw
iriza ya ngom

bw
a 

m
u rw

ego rw
o kubahiriza am

ategeko 
n’am

abw
iriza ariho; 

 
2º 

kugenzura 
ko 

inzego 
zim

w
e 

z’im
irim

o 
ifitiye 

igihugu 
akam

aro 
zubahiriza 

am
ategeko 

n’am
abw

iriza 
agenga inzego z’im

irim
o zigenzurw

a, 
binyuze m

u kuri no m
u m

ucyo, kandi 
m

u buryo butagira uw
o buheza; 

 
3º 

gukora 
ku 

buryo 
im

irim
o 

ifitiye 
igihugu akam

aro ikom
eza gutangw

a 
idahagaze 

n’ababyem
erew

e 
no 

kubungabunga inyungu rusange; 
 

4º 
kurengera 

inyungu 
z’abahabw

a 
n’abatanga serivisi z’im

irim
o ifitiye 

igihugu akam
aro, hafatw

a ibyem
ezo 

bigam
ije guharanira ko ihiganw

a m
u 

gutanga izo serivisi rikorw
a rikurikije  

am
ategeko n’am

abw
iriza ariho; 

  
5º 

kurengera no guteza im
bere inyungu 

z’abafatabuguzi ; 
 

C
H

A
PTER

 II: M
ISSIO

N
 A

N
D

 PO
W

ER
S 

O
F R

U
R

A
 

A
rticle 4: M

ission of R
U

R
A

 

In order to regulate certain  public utilities, 
R

U
R

A
’s m

ain m
ission shall consist of the 

follow
ing: 

1° 
to set up necessary guidelines in order 
to im

plem
ent law

s and regulations in 
force; 

 
2° 

to 
ensure 

com
pliance 

by 
public 

utilities w
ith the provisions of law

s 
and 

regulations 
governing 

the 
regulated 

sectors 
in 

an 
objective, 

transparent 
and 

non-discrim
inatory 

m
anner; 

 3° 
to ensure the continuity of service 
delivery by the licensed or authorized 
service providers and the preservation 
of public interest; 

 

4° 
to 

protect 
 

users 
and 

operators 
interests by taking m

easures likely to 
guarantee effective, sound and fair 
com

petition in the regulated sectors 
w

ithin the fram
ew

ork of applicable 
law

s and regulations; 
  

5° 
to protect and prom

ote   consum
ers’ 

interests; 
 

C
H

A
PITR

E II: M
ISSIO

N
S  ET 

PO
U

V
O

IR
S D

U
 R

U
R

A
 

A
rticle 4 : M

issions du R
U

R
A

 

D
ans 

le 
but 

de 
réguler 

certains 
services 

d’utilité 
publique, 

R
U

R
A

 
a 

les 
m

issions 
principales suivantes: 

1° 
édicter les directives nécessaires dans 
le cadre de la m

ise en application des 
lois et des règlem

ents en vigueur ; 
 

2° 
veiller  à ce que les fournisseurs des 
services d’utilité publique respectent 
les dispositions des lois et règlem

ents 
régissant 

les 
secteurs 

régulés 
de 

m
anière 

 
objective, 

transparente 
et 

non-discrim
inatoire; 

 
3° 

veiller à la continuité des services par 
les prestataires de services agréés ou 
autorisés et la préservation de l'intérêt 
public; 
 

4° 
protéger les intérêts des utilisateurs et 
des 

opérateurs 
en 

prenant 
toutes 

m
esures propres à garantir l’exercice 

d’une concurrence effective, saine et 
loyale dans les secteurs régulés et 
dans le respect des lois et règlem

ents 
en vigueur; 
 

5° 
protéger et prom

ouvoir les intérêts 
des consom

m
ateurs; 
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6º 
guteza 

im
bere 

ikw
irakw

izw
a 

rya 
serivisi 

zigenzurw
a, 

zikagera 
ku 

bafatabuguzi 
bose 

harim
o 

abafite 
ubushobozi buke, abatuye m

u cyaro 
n’abanyantege nke; 

  
7º 

guteza 
im

bere 
im

ikorere 
y’inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o 

igenzurw
a 

hakurikijw
e 

politiki 
ya 

Leta 
y’ubukungu n’im

ari; 
  

8º 
guteza im

bere no kongera ubum
enyi 

rusange, 
ubukanguram

banga, 
n’im

enyakanisha 
ry’im

irim
o 

ngenzuram
ikorere, harim

o: 
  

a. 
uburenganzira 

n’inshingano 
z’abafatabuguzi 

n’abatanga 
serivisi ; 
 

b. 
 uko ibirego bitangw

a n’uburyo 
bikem

urw
a ;  

 
c. 

inshingano, ububasha n’im
irim

o 
bya R

U
R

A
; 

 
9º 

gutanga 
ibyem

ezo, 
uburenganzira 

n’im
pushya 

zikenew
e 

n’inzego 
zim

w
e 

 
z’im

irim
o 

ifitiye 
igihugu 

akam
aro 

hakurikijw
e 

am
ategeko 

n’am
abw

iriza azigenga; 
 

6° 
to 

prom
ote 

the 
availability, 

accessibility 
and 

affordability 
of 

regulated services to all consum
ers 

including 
low

 
incom

e, 
rural 

and 
disadvantaged consum

ers; 
  

7° 
to prom

ote efficient developm
ent of 

regulated sectors in accordance w
ith 

G
overnm

ent econom
ic and financial 

policy; 
  

8° 
to 

prom
ote 

and 
enhance 

general 
know

ledge, 
sensitization 

and  
aw

areness  of the regulated sectors 
including but not lim

ited to: 
  

a. 
the 

rights 
and 

obligations 
of 

consum
ers and service providers; 

  
b. 

the w
ays in w

hich com
plaints  are 

lodged and resolved;  
 

c. 
the m

issions, pow
ers and functions of 

R
U

R
A

; 
 

9° 
to issue perm

its, authorizations and 
licenses 

required 
for 

regulated 
sectors, 

in 
accordance 

w
ith 

the 
relevant 

governing 
law

s 
and 

regulations; 
 

6° 
prom

ouvoir 
la 

disponibilité 
et 

l’accessibilité   des services régulés à 
tous les consom

m
ateurs  y com

pris 
ceux 

à 
faible 

revenu, 
les 

consom
m

ateurs ruraux et ceux qui 
sont défavorisés; 

 
7° 

prom
ouvoir 

le 
fonctionnem

ent 
efficace 

des 
secteurs 

régulés 
conform

ém
ent 

à 
la 

politique 
économ

ique 
et 

 
financière 

du 
gouvernem

ent; 
 

8° 
prom

ouvoir 
et 

renforcer 
la 

connaissance 
générale, 

la 
sensibilisation 

ainsi 
que 

la 
m

obilisation  en  ce qui concerne  les  
secteurs 

régulés 
y 

com
pris 

entre 
autres: 
 a. 

les 
droits 

et 
obligations 

des 
consom

m
ateurs 

et 
des 

fournisseurs de services ; 
 

b. 
la façon dont les plaintes sont 
introduites et réglées ;  

 
c. 

les 
m

issions, 
pouvoirs 

et 
fonctions du R

U
R

A
; 

 
9° 

octroyer des perm
is, autorisations et 

licences nécessaires pour les secteurs 
régulés, 

conform
ém

ent 
aux 

lois 
et 

règlem
ents en vigueur; 
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10º kugenzura no gusuzum
a ko abatanga 

im
iyoboro 

na 
serivisi 

bigenzurw
a 

bubahiriza 
inshingano 

zabo 
ziteganyw

a 
n’im

pushya, 
ibyem

ezo 
n’uburenganzira 

bukubiye 
m

u 
bukode; 

 
11º gukora 

ku 
buryo 

haba 
ihiganw

a 
rinoze m

u m
irim

o yose ifitiye Igihugu 
akam

aro igenzurw
a. 

 
Ingingo ya 5: Inshingano zihariye za R

U
R

A
 

ku nzego z'itangazam
akuru 

 Inshingano 
zihariye 

za 
R

U
R

A
 

ku 
nzego 

z’itangazam
akuru 

zigenw
a 

n’iteka 
rya 

M
inisitiri w

’Intebe. 

Ingingo ya 6: U
bubasha rusange 

K
u nyungu rusange no kurengera abaguzi 

by’um
w

ihariko, 
R

U
R

A
 

ifite 
ububasha 

bukurikira: 

1º 
gushaka am

akuru harim
o no gukora 

iperereza 
ahatangirw

a 
serivisi  

zigenzurw
a 

hagam
ijw

e 
kugenzura 

iyubahirizw
a ry’inshingano zabo;  

 

2º 
gutanga 

ibihano 
byo 

m
u 

rw
ego 

rw
’ubutegetsi m

u gihe hatubahirijw
e 

iri 
tegeko 

n’andi 
m

ategeko 
n’am

abw
iriza 

agenga 
inzego 

zigenzurw
a;  

 

10° to m
onitor and ensure com

pliance by 
regulated 

netw
ork 

or 
service 

providers in line w
ith their licenses, 

perm
its and concession obligations; 

  

11° to 
ensure 

fair 
com

petition 
in 

all 
regulated sectors. 

  A
rticle 5: Specific m

ission of R
U

R
A

 in 
regard to the m

edia 
 Specific m

issions of R
U

RA
 w

ith regard to the 
m

edia 
shall 

be 
governed 

by 
a 

Prim
e 

M
inister’s O

rder. 

A
rticle 6: G

eneral pow
ers  

For 
public 

interest 
and 

the 
 

consum
ers 

protection  in particular,  R
U

R
A

 shall  have 
the follow

ing pow
ers: 

1º 
to carry out investigations including 
inspections at service delivery sites of 
the regulated service providers  in the 
purpose of ensuring com

pliance w
ith 

their obligations; 
 

2º 
to im

pose adm
inistrative sanctions in 

case of a violation of this Law
 and 

other law
s and regulations governing 

regulated sectors;  
  

10° contrôler régulièrem
ent et veiller  

      au respect  des obligations par les  
      fournisseurs de réseaux ou de   
      services régulés, contenues dans  
      leurs licences, autorisations et  
      concessions; 
 11° veiller à la concurrence loyale dans 

tous les secteurs régulés. 
 A

rticle 5: M
issions particulières du R

U
R

A
 

relatives aux m
édias  

 Les m
issions particulières du R

U
R

A
 relatives 

aux m
édias sont régies par  arrêté du Prem

ier 
M

inistre. 

A
rticle 6: Pouvoirs d’ordre général 

Pour 
des 

raisons 
d’intérêt 

général 
 

et 
la 

protection des consom
m

ateurs en particulier, 
R

U
R

A
 a les pouvoirs suivants: 

1º 
m

ener des enquêtes, y com
pris des 

inspections sur les lieux de prestation 
des fournisseurs de services soum

is à 
la régulation aux fins de s'assurer du 
respect de leurs obligations; 

 
2º 

im
poser des sanctions adm

inistratives 
en cas de violation de la présente loi  
ainsi que  d’autres lois et règlem

ents 
régissant les secteurs régulés; 
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3º 
gukem

ura no gufasha m
u ikem

urw
a 

ry’im
paka 

zivuka 
m

u 
 

nzego 
z‘im

irim
o  igenzurw

a; 
 

4º 
 guha 

am
abw

iriza 
utanga 

serivisi 
y‘im

irim
o igenzurw

a ariko uruhushya 
rw

e 
rukaba 

rushobora 
kuba  

rw
arateshejw

e 
agaciro, 

rw
arahagaritsw

e 
by’agateganyo 

rw
arahinduw

e 
cyangw

a 
rw

aravanyw
eho, 

no 
gushyiraho 

um
ucungam

utungo. 
 Ingingo ya 7: U

bubasha bw
o kugenzura 

ibiciro 
n’andi 

m
afaranga 

asabw
a 

m
u 

itangw
a rya serivisi 

R
U

R
A

 
ikora 

igenzura 
rihoraho 

ry’ibiciro 
n’andi m

afaranga asabw
a n’abatanga serivisi 

zigenzurw
a. 

M
u 

ifatw
a 

ry’ibyem
ezo, 

gushyiraho 
no 

gutangaza ibiciro n’andi m
afaranga asabw

a 
cyangw

a 
gushyiraho 

uburyo 
bw

o 
kubigenzura, R

U
R

A
 igom

ba kw
ita kuri ibi 

bikurikira:  

1º 
ikiguzi cyo gukora, no gukw

irakw
iza 

ibicuruzw
a cyangw

a serivisi; 
 

2º 
inyungu 

ku 
m

itungo 
m

u 
nzego 

z’im
irim

o igenzurw
a; 

 
3º 

igereranyw
a 

iryo 
ari 

ryo 
ryose 

ryakozw
e hifashishijw

e ibindi bihugu 
ku 

byerekeranye 
n’ibiciro, 

ikiguzi 

3º 
to settle and facilitate the settlem

ent 
of 

disputes 
related 

to 
 

 
regulated 

services; 
 

4º 
to issue directives to the regulated 
service 

provider 
w

hose 
license 

to 
operate 

has 
been 

cancelled, 
suspended, m

odified or revoked,  and 
appoint an adm

inistrator. 
 

  A
rticle 7: Pow

er to regulate tariffs  and 
charges 

 R
U

R
A

 shall carry out regular review
s of 

tariffs and charges required by providers of 
regulated services. 

In m
aking any decision, setting tariffs  and 

charges 
or 

 
establishing 

the 
m

ethod 
of 

regulating such tariffs and charges, R
U

R
A

 
shall take into account the follow

ing: 

 
1º 

the costs of producing and supplying 
the goods or services; 
 

2º 
the return on assets in the regulated 
sector; 
 

3º 
any 

relevant 
benchm

arks 
including 

international benchm
arks for prices, 

costs 
and 

return 
on 

assets 
in 

3º 
assurer et faciliter le règlem

ent des 
différends 

relatifs 
aux 

services 
régulés; 
 

4º 
donner des directives au fournisseur 
de services régulés dont la licence 
d’exploitation 

 
a 

été 
annulée, 

suspendue, m
odifiée ou révoquée et 

désigner un adm
inistrateur. 

   A
rticle 7: Pouvoir de réglem

enter les tarifs 
et autres frais 

 R
U

R
A

 procède à des vérifications régulières 
des 

tarifs 
et 

autres 
frais 

exigés 
par 

les 
fournisseurs des services régulés. 

D
ans la prise de décision, fixation des tarifs et 

autres 
frais 

ou 
fixation du 

m
ode 

de 
leur 

régulation, R
U

R
A

 doit tenir com
pte : 

 

1º 
des 

coûts 
de 

production 
et 

de  
fourniture de biens ou de services; 
 

2º 
du 

rendem
ent 

des 
actifs 

dans 
les 

secteurs régulés; 
 3º 

de 
tout 

 
point 

de 
com

paraison 
pertinent, y com

pris des com
paraisons 

internationales pour les prix, les coûts 
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n’inyungu 
ku 

m
itungo 

 
 

bijyanye 
n’inzego z’im

irim
o zikora bim

w
e; 

 
4º 

ingingo z’ingenzi zishingirw
aho m

u 
igenw

a ry’ibiciro; 
 

5º 
inyungu 

z’um
ufatabuguzi 

n’um
ushoram

ari; 
 

6º 
ubushake 

bw
o 

guteza 
im

bere 
ihiganw

a 
m

u 
biciro 

no 
kongera 

um
ubare 

w
’abahabw

a 
serivisi 

bitabangam
iye 

ukw
aguka 

kw
’isoko 

n’um
usaruro w

aryo; 
 

7º 
im

pam
vu 

y’ishyirw
aho 

ry’ibiciro 
n’andi 

m
afaranga 

 
ntarengw

a 
n’uburyo 

buhoraho 
bw

o 
kugenzura 

igiciro n’andi m
afaranga asabw

a; 
 

8º 
izindi 

m
pam

vu 
izo 

ari 
zo 

zose 
ziteganyw

a 
m

u 
itegeko 

rigenga 
urw

ego rugenzurw
a. 

 Ingingo ya 8: U
bubasha bw

o guhabw
a 

am
akuru 

 R
U

R
A

 ifite ububasha bw
o gusaba urw

ego 
rugenzurw

a 
kuyiha 

am
akuru 

ku 
bikorw

a 
byarw

o. 

 A
yo m

akuru ashobora kuba akubiyem
o ibi 

bikurikira: 

1° 
ibirebana n’im

ari, tekiniki, ubum
enyi, 

com
parable sectors; 

  
4º 

the 
fundam

ental 
elem

ents 
for 

determ
ination of tariffs; 

 
5º 

the 
consum

er's 
and 

the 
investor’s 

interests;  
 

6º 
 the 

desire 
to 

prom
ote 

com
petitive 

tariffs  and attract m
ore custom

ers  
w

ithout distorting m
arket grow

th and 
profitability; 
 

7º 
the 

reason 
to 

establish 
m

axim
um

 
tariffs 

and 
charges 

and 
w

ays 
of 

carrying out regular review
s of tariffs 

and charges; 
 

8º 
any 

other reasons 
specified 

in the 
relevant sector legislation. 

  A
rticle 8 : Pow

er to obtain inform
ation 

 R
U

R
A

 shall have the pow
er to require any 

regulated public utility provider to provide it 
w

ith inform
ation about its activities.  

 The inform
ation m

ay include the follow
ing:  

 
1° 

m
atters related to financial, technical, 

et le rendem
ent des actifs dans des 

secteurs com
parables; 

 
4º 

des élém
ents fondam

entaux dans la 
déterm

ination des tarifs; 
 

5º 
de l'intérêt du consom

m
ateur et de 

l’investisseur; 
 

6º 
de la volonté de prom

ouvoir des tarifs 
com

pétitifs et d'attirer la clientèle sans 
perturber  la croissance du m

arché et 
sa  rentabilité; 
 

7º 
de la raison d'établir des tarifs  et des 
frais 

m
axim

a 
et 

des 
m

oyens 
de 

vérifications régulières des tarifs et 
frais; 

 

8º 
de toute autre raison prévue dans la 
législation 

régissant 
le 

secteur 
concerné. 
 

A
rticle 

8: 
Pouvoir 

d’obtenir 
des 

inform
ations 

R
U

R
A

 
a 

le 
pouvoir 

d'exiger 
à 

 
tout 

fournisseur 
 

de 
service 

d'utilité 
publique 

régulé de lui fournir des inform
ations sur ses 

activités.  

L'inform
ation  requise peut inclure ce qui suit: 

 1° 
les 

questions 
liées 

aux 
inform

ations     
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im
enyekanisha 

ry’isoko, 
ubucuruzi, 

dosiye 
z’ibibazo 

bijyanye 
n’am

ategeko n’am
akuru yerekeranye 

n’ibicuruzw
a hatitaw

e ku burem
ere 

byaba bifite; 
 

2° 
am

akuru 
afitw

e 
n’urw

ego 
rugenzurw

a, ayo rushobora kugeraho 
n’ayo rushobora kubona  m

u buryo 
butarugoye. 

 K
udatanga 

am
akuru 

m
u 

gihe 
 

cyagenw
e 

cyangw
a gutanga am

akuru atari yo bihanw
a 

n’itegeko. 

Ingingo ya 9: U
bubasha bw

’ubugenzacyaha 
no kuburanira R

U
R

A
 

Iteka 
rya 

M
inisitiri 

ufite 
ubutabera 

m
u 

nshingano ze rigena bam
w

e m
u bakozi ba 

R
U

R
A

 
bahabw

a 
ububasha 

bw
’ubugenzacyaha.  

M
inisitiri ufite ubutabera m

u nshingano ze 
niw

e 
ugena 

kandi 
bam

w
e 

m
u 

bakozi 
ba 

R
U

R
A

 
babifitiye 

ubushobozi 
bahabw

a 
ububasha bw

o kuyiburanira m
u nkiko. 

 Ingingo 
ya 

10: 
Ishyirw

a 
m

u 
bikorw

a 
ry’ububasha bw

a R
U

R
A

 

R
U

R
A

 
ifite 

ububasha 
bw

o 
kugera 

ahatangirw
a serivisi z’ibikorw

a by’ubucuruzi 
ibyo ari byo byose byaba  iby’um

untu ku giti 
cye cyangw

a ikigo, igihe cyose, hakurikijw
e 

am
ategeko, haba habayeho integuza cyangw

a 

scientific, m
arketing, com

m
ercial, file 

related to legal issues  and products 
inform

ation, 
irrespective 

of 
their 

im
portance;  

  
2° 

inform
ation w

hich is possessed by the 
regulated service provider w

hich can 
be accessed or easily obtained by it. 

 Failure to provide the inform
ation on tim

e or 
providing 

w
rong 

inform
ation 

shall 
be 

punishable by law
. 

A
rticle 9: Judicial police pow

er  and 
R

U
R

A
’s representation before courts  

 A
n O

rder of the M
inister in charge of justice 

shall determ
ine som

e of R
U

R
A

 em
ployees 

w
ho shall be vested w

ith the judicial police 
pow

ers. 
 The M

inister in charge of justice shall also 
appoint som

e of R
U

R
A

 com
petent em

ployees 
to be vested w

ith pow
ers to represent it before 

courts. 
 A

rticle 10: Enforcem
ent of R

U
R

A
 pow

ers  
 R

U
R

A
 shall have access to any com

m
ercial 

prem
ises of any natural person or legal entity, 

at any tim
e, in accordance w

ith the law
, either 

w
ith or w

ithout notice, to inspect and obtain 
any necessary inform

ation.  

financières, 
 

techniques, 
scientifiques,     

com
m

erciales, de  m
arketing, les      dossiers 

d’ordre juridique et les       inform
ations sur 

les produits, quelle      que  soit leur  
im

portance; 

2° les inform
ations détenues par le      service 

d'utilité publique régulé, celles      auxquelles 
il peut accéder et celles      qu’il  peut obtenir 
facilem

ent.    

Le fait de ne pas fournir les inform
ations dans 

le 
délai 

fixé 
ou 

fournir 
de 

fausses 
inform

ations, sont punis par la loi. 
 A

rticle 9: Pouvoir de police judiciaire et  
représentation du R

U
R

A
 devant la justice 

U
n arrêté du M

inistre ayant la justice dans ses 
attributions nom

m
e certains agents du R

U
R

A
 

qui sont dotés de la qualité d’officiers de 
police judiciaire. 

Le 
M

inistre 
ayant 

la 
justice 

dans 
ses 

attributions nom
m

e égalem
ent certains agents 

com
pétents 

du 
R

U
R

A
 

qui 
sont 

dotés 
de 

pouvoirs de représenter cette institution en 
justice.  
A

rticle 10: M
ise en œ

uvre des pouvoirs du 
R

U
R

A
 

R
U

R
A

 a le pouvoir d’accès à tous les lieux 
des services com

m
erciaux de toute personne 

physique 
ou 

m
orale, 

à 
tout 

m
om

ent,  
conform

ém
ent à la loi, que ce soit avec ou 

sans avertissem
ent, pour inspecter et obtenir 
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 ntayo, m
u kugenzura no guhabw

a am
akuru 

yose ya ngom
bw

a. 

U
bubasha buteganyw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
buhabw

a 
gusa 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere n’abakozi ba R
U

R
A

 iyo 
hari 

im
pam

vu 
zum

vikana 
z’uko 

um
untu 

cyangw
a 

ikigo 
batubahirije 

ibiteganyw
a 

n’itegeko 
rigenga 

im
irim

o 
igenzurw

a 
cyangw

a iri tegeko. 

 U
M

U
TW

E W
A

 III:  U
R

W
EG

O
 

R
U

R
EBER

ER
A

 R
U

R
A

 

Ingingo ya 11: U
rw

ego rureberera R
U

R
A

 
 R

U
R

A
 irebererw

a na Serivisi za M
inisitiri 

w
’Intebe. 

Iteka rya M
inisitiri w

’Intebe rigena uburyo za 
M

inisiteri 
zifite 

inzego 
zigenzurw

a 
m

u 
nshingano zazo zihuza ibikorw

a na R
U

R
A

 m
u 

gushyira 
m

u 
bikorw

a 
inshingano 

za 
buri 

ruhande. 
 Ingingo 12 : R

aporo y’ibikorw
a 

R
U

R
A

 
ishyikiriza 

Serivisi 
za 

M
inisitiri 

w
’Intebe raporo y’ibikorw

a rim
w

e m
u m

w
aka 

ikagenera K
opi Inteko Ishinga A

m
ategeko, 

im
itw

e 
yom

bi, 
M

inisiteri 
ifite 

im
ari 

m
u 

nshingano zayo na M
inisiteri zifite inzego 

zigenzurw
a m

u nshingano zazo. 

R
aporo y’ibikorw

a ishyikirizw
a Serivisi za 

  The pow
ers provided in the Paragraph O

ne of 
this A

rticle shall only be exercised by the 
R

egulatory B
oard or by em

ployees of R
U

R
A

 
w

here there are reasonable grounds to believe 
that any natural person or legal entity violates 
the 

provisions 
of 

the 
law

 
governing 

the  
concerned regulated utility or this Law

.  

 C
H

A
PTER

 III: SU
PER

V
ISIN

G
 O

R
G

A
N

 
O

F R
U

R
A

 

A
rticle 11: Supervising O

rgan of R
U

R
A

  

R
U

R
A

 is supervised by the Prim
e M

inister’s 
O

ffice. 

A
n 

O
rder 

of 
the 

Prim
e 

M
inister 

shall 
determ

ine m
odalities of w

hich M
inistries in 

charge of regulated sectors shall coordinate 
activities w

ith R
U

R
A

 in the im
plem

entation 
of their respective m

andates.  

 A
rticle 12: A

ctivity report 

R
U

R
A

 shall subm
it an annual activity report 

to the Prim
e M

inister’s office and provide 
copies 

to 
the 

Parliam
ent, 

both 
cham

bers, 
M

inistry in charge of finance and M
inistries 

in charge of regulated services.   

 The activity report shall be subm
itted to the 

toute inform
ation nécessaire. 

 Les pouvoirs prévus à l’alinéa prem
ier du 

présent article ne sont exercés que par le 
C

onseil de R
égulation ou par les em

ployés du 
R

U
R

A
 lorsqu’il y a des  m

otifs  de croire que 
toute personne physique ou m

orale viole les 
dispositions 

de 
la 

loi 
régissant 

le 
service 

d’utilité publique concernée ou de la présente 
loi.  

C
H

A
PITR

E III: O
R

G
A

N
E D

E TU
TELLE  

D
U

 R
U

R
A

 

A
rticle 11: O

rgane de tutelle du R
U

R
A

 

R
U

R
A

 est placé sous la tutelle des Services 
du Prem

ier M
inistre.  

U
n arrêté du Prem

ier M
inistre  déterm

ine  les 
m

odalités 
selon 

lesquelles 
les 

M
inistères 

ayant 
les 

secteurs 
régulés 

dans 
leurs 

attributions 
coordonnent 

les 
activités 

avec 
R

U
R

A
 

dans 
la 

m
ise 

en 
œ

uvre 
de 

leurs 
m

issions respectives. 

A
rticle 12: R

apport d’activités 

R
U

R
A

 
transm

et 
aux 

services 
du 

Prem
ier 

M
inistre 

le 
rapport 

annuel 
d’activités 

et 
réserve 

copies 
au 

Parlem
ent, 

les 
deux 

cham
bres, au M

inistère ayant les finances 
dans ses attributions et  aux M

inistères ayant 
les services régulés dans leurs attributions. 

Le 
rapport 

d’activités 
est 

transm
is 

aux 
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 M
inisitiri w

’Intebe m
u gihe kitarenze am

ezi 
atatu 

(3) 
nyum

a 
y'isozw

a 
ry'um

w
aka 

w
'ingengo y'im

ari ya Leta. 

U
M

U
TW

E W
A

 IV
: IM

ITER
ER

E Y
A

 
R

U
R

A
 

Ingingo ya 13 : Inzego z’U
buyobozi za 

R
U

R
A

 

Inzego 
z‘ubuyobozi 

za 
R

U
R

A
 

ni 
izi 

zikurikira : 
 1° Inam

a N
genzuram

ikorere; 
2° U

buyobozi B
ukuru. 

 Icyiciro 
cya 

m
bere: 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere  
 Ingingo ya 14 : Inam

a N
genzuram

ikorere 

Inam
a N

genzuram
ikorere ya R

U
R

A
 ni rw

o 
rw

ego 
rukuru 

ruyiyobora 
kandi 

rushinzw
e 

gufata 
ibyem

ezo. 
Ifite 

ububasha 
busesuye 

n’inshingano 
byo 

gucunga 
um

utungo 
w

a 
R

U
R

A
 

kugira 
ngo 

ishobore 
kugera 

ku 
nshingano zayo. 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
igizw

e 
n'abantu 

barindw
i (7) barim

o n’U
m

uyobozi M
ukuru ari 

naw
e uyibera um

w
anditsi. 

N
ibura 

m
irongo 

itatu 
ku 

ijana 
(30%

) 
by’abagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
bagom

ba kuba ari abagore. 
  

Prim
e 

M
inister’s 

O
ffice 

w
ithin 

three 
(3) 

m
onths after the close of the budget year. 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
O

R
G

A
N

IZA
TIO

N
 

O
F 

R
U

R
A

 

A
rticle 13: M

anagem
ent organs of R

U
R

A
 

 R
U

R
A

 shall have the follow
ing m

anagem
ent 

organs: 
 1° the R

egulatory B
oard; 

2° the G
eneral D

irectorate. 

Section O
ne:  R

egulatory Board 
  A

rticle 14: R
egulatory Board 

The R
egulatory B

oard of R
U

R
A

 shall be the 
suprem

e m
anagem

ent and decision m
aking 

organ. 
It 

shall 
have 

full 
pow

ers 
and 

responsibilities to m
anage the property of 

R
U

R
A

 in order for it to fulfil its m
ission.  

 The R
egulatory B

oard shall consist of seven 
(7) m

em
bers including the D

irector G
eneral 

w
ho shall serve as a rapporteur. 

A
t least thirty percent (30%

) of the m
em

bers 
of the R

egulatory B
oard shall be fem

ale. 

 

Services du Prem
ier M

inistre dans un délai ne 
dépassant pas trois (3) m

ois à dater de la 
clôture de l'année budgétaire. 

C
H

A
PITR

E IV
: O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 D

U
  

R
U

R
A

 

A
rticle 13: O

rganes de direction du R
U

R
A

 
 Les organes de direction du R

U
R

A
 sont les 

suivants: 
 1° le C

onseil de R
égulation; 

2° la D
irection G

énérale. 
 Section prem

ière: C
onseil de R

égulation 
 A

rticle 14: C
onseil de R

égulation 

Le 
C

onseil 
de 

R
égulation 

du 
R

U
R

A
 

est 
l’organe suprêm

e de direction et de prise de 
décisions. Il est investi de pleins pouvoirs et 
de 

responsabilités 
d’assurer 

la 
gestion 

du 
patrim

oine du R
U

R
A

 pour la réalisation de sa 
m

ission. 

Le C
onseil de R

égulation com
prend sept (7) 

m
em

bres dont le D
irecteur G

énéral qui en est 
le rapporteur. 

A
u m

oins trente pour cent (30%
) de m

em
bres 

du C
onseil de R

égulation doivent  être de sexe 
fém

inin.  
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 Ingingo 15: Ibisabw
a m

u kujya m
u N

am
a 

N
genzuram

ikorere 

K
ugira 

ngo 
um

untu 
ajye 

m
u 

N
am

a 
N

genzuram
ikorere, agom

ba kuba yujuje ibi 
bikurikira: 

 
1° 

kuba ari inyangam
ugayo; 

 
2° 

kuba 
atarakatiw

e 
burundu 

igihano 
cy’igifungo 

kingana 
cyangw

a 
kirengeje am

ezi atandatu (6); 
  

3° 
kuba 

afite 
ubum

enyi 
m

u 
birebana 

n'inzego 
z'im

irim
o 

ifitiye 
Igihugu 

akam
aro  cyangw

a m
u birebana no 

kugenzura im
ikorere yazo. 

 Ingingo 
16: 

Igihe 
abagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
bam

ara 
ku 

m
irim

o 
yabo 

A
bagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
bashyirw

aho n’Iteka rya Perezida m
u gihe 

cy’im
yaka ine (4) ishobora kongerw

a rim
w

e 
uretse U

m
uyobozi M

ukuru.  

Iryo teka rigena kandi Perezida w
ayo.  

 M
u 

nam
a 

ya 
m

bere, 
abagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
bitoram

o 
uw

ungirije 
Perezida. 

 

A
rticle 15: R

equirem
ents for R

egulatory 
Board m

em
bership 

For 
a 

person 
to 

be 
a 

m
em

ber 
of 

the 
R

egulatory 
B

oard, 
he/she 

shall 
m

eet 
the 

follow
ing requirem

ents: 
 

1º 
to be a person of integrity; 
 

2º 
not 

to 
have 

been 
irrevocably 

sentenced to a term
 of im

prisonm
ent 

equal to or exceeding six-m
onths (6); 

 

3º 
to have a breadth of know

ledge, in 
fields related  to public utilities or in 
the regulation  of public utilities. 
 

 A
rticle 

16: 
Term

s 
of 

office 
of 

 
the 

R
egulatory Board m

em
bers 

 M
em

bers of the R
egulatory B

oard shall be 
appointed by a Presidential O

rder for a term
 

of four (4) years renew
able only once, except 

for the D
irector G

eneral. 

The sam
e O

rder shall appoint the C
hairperson 

of the B
oard. 

The R
egulatory B

oard m
em

bers in their first 
m

eeting 
elect 

from
 

am
ongst 

them
selves 

a 
V

ice-C
hairperson. 

 

A
rticle 15: C

onditions requises pour être 
m

em
bre du C

onseil de R
égulation 

Pour être m
em

bre du C
onseil de R

égulation, 
toute personne doit rem

plir les conditions 
suivantes : 
 

1º 
être intègre; 
 

2º 
ne 

pas 
avoir 

été 
condam

née 
définitivem

ent 
à 

une 
peine 

d'em
prisonnem

ent égale ou supérieure 
à six (6) m

ois ; 
 

3º 
avoir 

des 
connaissances 

dans 
les 

dom
aines 

ayant 
trait 

aux 
services 

d’utilité 
publique 

ou 
dans 

la 
régulation de ces services. 

 A
rticle 16: M

andat des m
em

bres du 
C

onseil de R
égulation 

 Les m
em

bres du C
onseil de R

égulation sont 
nom

m
és 

par 
arrêté 

présidentiel 
pour 

un 
m

andat de quatre (4) ans renouvelable une 
seule fois sauf pour le D

irecteur G
énéral. 

Le 
m

êm
e 

arrêté 
nom

m
e 

égalem
ent 

le 
Président du C

onseil. 

Les m
em

bres du C
onseil de R

égulation dans 
leur prem

ière réunion élisent parm
i eux un 

V
ice-président. 
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 Ingingo ya 17: Ibitabangikanyw
a no kuba 

um
w

e m
u bagize Inam

a N
genzuram

ikorere 

 U
gize Inam

a N
genzuram

ikorere ntashobora 
kubangikanya im

irim
o ye n’ibi bikurikira: 

 
1° 

kuba 
um

w
e 

m
u 

bayobozi 
cyangw

a 
abakozi 

bakuru 
b'ikigo 

cyigenga 
gifitanye isano m

u buryo ubw
o ari bw

o 
bw

ose 
n'inzego 

z'im
irim

o 
ifitiye 

Igihugu akam
aro zigengw

a n'iri tegeko 
cyangw

a kuba bakorana nacyo; 
 

2° 
kuba, 

 
w

e 
ubw

e 
cyangw

a 
abagize 

um
uryango w

e kugeza ku rw
ego rw

a 
m

bere, 
bafite 

im
igabane 

cyangw
a 

inyungu 
m

u 
bucuruzi 

bw
'urw

ego 
rw

'im
irim

o ifitiye Igihugu akam
aro;  

 
3° 

kuba 
yarabaye 

um
ukozi 

w
'ubuyobozi 

bw
’urw

ego rw
'im

irim
o ifitiye Igihugu 

akam
aro m

u m
yaka itatu (3) ibanziriza 

igihe yagiriw
e um

w
e m

u bagize Inam
a 

N
genzuram

ikorere;  
 

4° 
gukora 

um
urim

o 
uw

o 
ari 

w
o 

w
ose 

w
abangam

ira im
ikorere ya R

U
R

A
. 

       

A
rticle 

17: 
Incom

patibilities 
w

ith 
the 

m
em

bership of the R
egulatory Board 

 The m
em

bership of the R
egulatory B

oard 
shall 

be 
incom

patible 
w

ith 
the 

follow
ing 

activities: 

1° 
being 

associated 
w

ith, 
holding 

a 
m

anagerial post or a senior office in 
any private organisation pertained, in 
one w

ay or another, to public utilities 
governed by this Law

; 
  

2° 
holding 

shares 
or 

interests 
in 

a 
business of public utilities either by 
him

self/herself or his/her first degree 
relatives; 
 

 
3° 

having 
served 

as 
a 

public 
utility 

m
anager for three (3) years preceding 

his/her appointm
ent to the R

egulatory 
B

oard; 
 

4° 
carrying out any activity w

hatsoever 
likely to ham

per the functioning of 
R

U
R

A
. 

      

A
rticle 

17 : 
Incom

patibilités 
avec 

la 
fonction 

de 
m

em
bre 

du 
C

onseil 
de 

R
égulation 

La 
fonction 

de 
m

em
bre 

du 
C

onseil 
de 

R
égulation est incom

patible avec les activités 
suivantes: 

1° 
exercer une fonction de directeur ou 
de 

cadre 
supérieur 

dans 
une 

institution 
privée 

ayant 
un 

lien 
quelconque avec les services d’utilité 
publique régis par la présente loi ou 
en être collaborateur; 

 
2° 

avoir 
des 

actions 
ou 

intérêts 
com

m
erciaux dans un service d’utilité 

publique soit par  lui-m
êm

e, soit par 
les m

em
bres de sa fam

ille au prem
ier 

degré ; 
 

3° 
avoir occupé un poste de direction 
d’un 

service 
d’utilité 

publique 
au 

cours des trois (3) ans précédant sa 
nom

ination au C
onseil de R

égulation; 
  

4° 
 exercer 

toute 
activité 

susceptible 
d’entraver 

le 
fonctionnem

ent 
du 

R
U

R
A

. 
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 Ingingo ya 18: Im
pam

vu zo kuva m
u N

am
a 

N
genzuram

ikorere 
 U

gize Inam
a N

genzuram
ikorere ava m

uri uw
o 

m
w

anya bitew
e n’im

pam
vu zikurikira: 

 
1° 

m
anda ye irangiye; 

 
2° 

yeguye akoresheje inyandiko; 
 

3° 
atagishoboye 

gukora 
im

irim
o 

ye 
kubera 

ubum
uga 

bw
’um

ubiri 
cyangw

a uburw
ayi bw

o m
u m

utw
e, 

byem
ejw

e na m
uganga w

em
ew

e na 
Leta; 

 4° 
akatiw

e burundu igihano cy’igifungo 
kingana 

cyangw
a 

kirengeje 
am

ezi 
atandatu (6) nta subikagihano; 

  
5° 

asibye 
inam

a 
inshuro 

eshatu 
(3) 

zikurikirana 
m

u 
m

w
aka 

um
w

e 
nta 

m
pam

vu zifite ishingiro; 
 

6° 
bigaragaye 

ko 
atacyujuje 

ibyashingiw
eho ashyirw

a m
u N

am
a 

N
genzuram

ikorere; 
  

7° 
agaragaje 

im
yitw

arire 
itajyanye 

n’inshingano ze; 
  

A
rticle 

18: 
R

easons 
for 

term
ination 

of 
R

egulatory Board m
em

bership 
  The R

egulatory B
oard m

em
ber shall term

inate  
his/her duties due to the follow

ing reasons: 
 

1° 
end of his/her term

 of office; 
 

2° 
resignation in w

riting ; 
 

3° 
incapacity due to physical or m

ental 
illness as certified by an authorised 
m

edical doctor; 
  

4° 
irrevocable 

sentence 
to 

a 
term

 
of 

im
prisonm

ent equal to or exceeding 
six-m

onths (6) w
ith no suspension of 

sentence; 
 

5° 
three (3)  consecutive absences from

 
the B

oard m
eetings w

ithin  period of 
one (1) year w

ith no valid reasons; 
 

6° 
in the event that he/she no longer 
m

eets the requirem
ents considered for 

his/her appointm
ent to the R

egulatory 
B

oard; 
 

7° 
display of conduct incom

patible w
ith 

his/her duties; 
 

A
rticle 18: R

aisons occasionnant la perte de 
la 

qualité 
de 

m
em

bre 
du 

C
onseil 

de 
R

égulation 
 Le m

em
bre du C

onseil de R
égulation quitte 

ses fonctions suite aux raisons suivantes : 
  

1° 
fin de son m

andat ; 
 

2° 
dém

ission présentée par écrit ; 
 

3° 
incapacité causée par l’insuffisance 
physique ou m

entale attestée par un 
m

édecin agréé; 
 

 

 
4° 

condam
nation définitive à une peine 

d’em
prisonnem

ent 
égale 

ou 
supérieure à six (6) m

ois sans sursis; 
 

5° 
trois 

(3) 
absences 

successives 
aux 

réunions du C
onseil de R

égulation  
pendant 

une période 
d’un 

an 
sans 

m
otifs valables ; 

 
6° 

s’il avère qu’il ne rem
plit plus les 

conditions requises considérées lors 
de 

sa 
nom

ination 
au 

C
onseil 

de 
R

égulation; 
 

7° 
m

anifestation 
de 

conduite 
incom

patible à sa fonction; 
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8° 
abangam

ira im
ikorere ya RU

R
A

; 
  

9° 
aham

w
e 

n’icyaha 
cya 

jenoside 
cyangw

a icy’ingengabitekerezo yayo; 
 

10° apfuye. 
 Ingingo ya 19  : Inshingano z’Inam

a 
N

genzuram
ikorere  

Inshingano z’Inam
a N

genzuram
ikorere ni izi 

zikurikira : 

1° 
kugira 

uruhare 
m

u 
ishyirw

aho 
ry’um

urongo rusange w
a politiki ya 

R
U

R
A

 kandi igakurikirana ishyirw
a 

m
u bikorw

a ryayo; 
 

2° 
kugena 

icyerekezo 
rusange 

cya 
R

U
R

A
 

no 
gukurikirana 

uko 
cyubahirizw

a; 
 

3° 
kw

em
eza 

ingengo 
y’im

ari 
ya 

buri 
m

w
aka 

ya 
R

U
R

A
 

na 
gahunda 

y’ibikorw
a;  

 
4° 

kw
em

eza 
raporo 

ya 
 

buri 
m

w
aka 

y’im
ikoreshereze y’im

ari m
u m

w
aka 

uheruka; 
 

5° 
kw

em
eza am

ategeko agenga abakozi, 
ibyo 

bagenerw
a, 

im
iterere 

y’im
ishahara, 

am
ategeko 

ngengam
ikorere,  n’im

boneraham
w

e 
y’inzego z’im

irim
o bya R

U
R

A
;  

8° 
ham

pering the sm
ooth functioning of 

R
U

R
A

; 
 

9° 
w

hen he/she is guilty of the crim
e of 

genocide or genocide ideology; 
 

10° death. 
 A

rticle 
19: 

R
esponsibilities 

of 
the 

R
egulatory Board 

The 
Regulatory 

B
oard 

shall 
have 

the 
follow

ing responsibilities:  

1º 
to participate in developing R

U
R

A
 

general 
policy 

and 
 

m
onitor 

its 
im

plem
entation;  

  
2º 

to determ
ine the general vision of 

R
U

R
A

 and ensure its im
plem

entation; 
 

3º 
to approve R

U
R

A
’s annual budget 

and action plan;  
  

4º 
to approve annual financial statem

ents 
for the previous financial year; 

 

5º 
to 

adopt 
the 

staff 
statutes, 

their 
em

olum
ents, their w

age structure, the 
internal rules and the organisational 
structure for R

U
R

A
;  

 

8° 
entrave 

au 
bon 

fonctionnem
ent 

du  
R

U
R

A
; 

 
9° 

s’il est reconnu coupable du   crim
e 

de 
génocide 

ou 
d’idéologie 

du 
génocide;  

10° décès.  
 A

rticle 19 : A
ttributions du C

onseil de 
R

égulation 

Le C
onseil de R

égulation a les attributions 
suivantes: 

1º 
participer 

à 
l’élaboration 

des 
orientations générales de la politique 
du R

U
R

A
 et en assurer la m

ise en 
œ

uvre; 
 

2º 
déterm

iner 
la 

vision 
globale 

du 
R

U
R

A
 et assurer sa m

ise en œ
uvre; 

 

3º 
approuver le budget annuel et le plan  
d’action du R

U
R

A
; 

  
4º 

approuver les états financiers annuels 
de l’exercice précédent; 

  
5º 

adopter le statut du personnel, leurs 
avantages, 

la 
structure 

salariale, 
le 

règlem
ent d’ordre intérieur et le cadre 

organique du R
U

R
A

; 
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6° 
kugena 

inshingano 
z’abakozi 

ba 
R

U
R

A
, uburyo bakora im

irim
o yabo,  

kubashyira 
m

u 
m

irim
o 

ibisabw
e 

n’U
m

uyobozi M
ukuru; 

  

7° 
gusuzum

a 
im

ikorere 
ya 

R
U

R
A

 
hashingiw

e kuri gahunda  n’ingengo 
y’im

ari yayo; 
 

8° 
gufata icyem

ezo cyo kw
akira, kugura, 

gutanga cyangw
a kugurisha im

itungo 
yim

ukanw
a 

cyangw
a 

itim
ukanw

a 
ndetse no ku ikoreshw

a ry’um
utungo 

w
a R

U
R

A
;  

 
9° 

kw
em

eza 
raporo 

ya 
 

buri 
m

w
aka 

y’ibikorw
a bya R

U
R

A
 m

bere y‘uko 
ishyikirizw

a urw
ego ruyireberera.  

 Ingingo 
ya 

20 : 
U

bubasha 
bw

’Inam
a 

N
genzuram

ikorere 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
ifite 

ububasha 
bukurikira: 

1º 
gushyiraho 

am
abw

iriza 
rusange 

n’im
irongo ngenderw

aho hakurikijw
e 

am
ategeko ariho; 

 
2º 

gushyiraho, igihe icyo ari cyo cyose, 
ibiciro, am

afaranga asabw
a cyangw

a 
yishyurw

a 
arebana 

n’ihuzw
a 

6º 
to determ

ine the job descriptions  of 
R

U
R

A
  em

ployees, set related term
s 

and conditions of em
ploym

ent and 
appoint staff m

em
bers based on the 

recom
m

endation 
of 

the 
D

irector 
G

eneral; 
 

7º 
to evaluate the perform

ance of the 
R

U
R

A
 based on its action plan  and 

budget; 
 

8º 
to decide on receiving, buying, giving  
aw

ay 
or 

selling 
m

ovable 
or 

im
m

ovable property and on the use of  
R

U
R

A
’s  property;  

 

9º 
to approve the  annual  activity report 
of  R

U
R

A
 before its subm

ission to the  
supervisory authority. 

 A
rticle 20: Pow

ers of the R
egulatory Board 

 
The 

 
R

egulatory 
B

oard 
shall 

have 
the 

follow
ing pow

ers: 

1º 
to set up  the general regulations  and 
directives  in accordance  w

ith the 
law

s in force;  
 

2º 
to 

determ
ine 

at 
any 

tim
e 

tariffs, 
charges 

related 
to 

netw
orks 

interconnection 
or 

infrastructure 

6º 
déterm

iner 
 

les 
attributions 

des 
m

em
bres du personnel du R

U
R

A
, les 

m
odalités 

d’exercice 
de 

leurs 
attributions 

et 
décider 

de 
leur 

nom
ination 

sur 
base 

des 
recom

m
andations 

du 
D

irecteur 
G

énéral; 
 

7º 
évaluer la perform

ance du R
U

R
A

 par 
rapport à son plan d’action et son 
budget; 

 

8º 
décider de l’acquisition, l’achat, la 
donation 

ou 
la 

vente 
des 

biens 
m

obiliers 
ou 

im
m

obiliers 
et 

de 
l'utilisation du patrim

oine du R
U

R
A

; 
  

9º 
approuver le rapport annuel d'activités 
du R

U
R

A
 avant de le transm

ettre à 
l’organe de tutelle. 

 A
rticle 

20: 
C

om
pétence 

du 
C

onseil 
de 

R
égulation 

Le C
onseil  de R

égulation a les com
pétences 

suivantes: 

1º 
édicter 

les 
règlem

ents 
et 

les 
directives, 

conform
ém

ent 
à 

la 
législation en vigueur; 
 

2º 
fixer à tout m

om
ent  les tarifs, les 

frais 
requis 

ou 
à 

payer 
relatifs 

à  
l’interconnexion des réseaux ou des 
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ry’im
iyoboro 

cyangw
a 

gusangira 
ibikorw

arem
ezo 

kw
’abacuruza 

im
iyoboro cyangw

a abatanga serivisi 
zigenzurw

a; 
 

3º 
gufata icyem

ezo icyo aricyo cyose 
kijyanye n’igenzura ry’im

irim
o ifitiye 

Igihugu 
akam

aro, 
cyane 

cyane 
ibyem

ezo 
byerekeye 

itangw
a, 

ihagarikw
a 

cyangw
a 

ikurw
aho 

ry’uruhushya; 
 

4º 
gutanga 

ibihano 
byo 

m
u 

rw
ego 

rw
’ubutegetsi 

iyo 
hatubahirijw

e 
am

ategeko 
n’am

abw
iriza 

cyangw
a 

ibikubiye 
m

u 
m

pushya, 
n’ibindi 

byem
ejw

e; 
 

5º 
gufata 

ibyem
ezo 

ku 
m

paka 
yashyikirijw

e; 
 

6º 
kunga 

igihe 
ibisabw

e 
n’abafitanye  

am
akim

birane. 
 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
ishobora 

guha 
U

m
uyobozi 

M
ukuru 

bum
w

e 
m

u 
bubasha 

bum
aze kuvugw

a haruguru kugira ngo R
U

R
A

 
igere ku nshingano zayo.  

Ingingo ya 21: Ibisabw
a Inam

a  
N

genzuram
ikorere  

Inam
a N

genzuram
ikorere igom

ba: 

 

shared by public utilities providers;   
    

3º 
to take any decision pertaining to the 
regulation 

of 
public 

utilities, 
particularly any decisions relating to 
the 

granting, 
suspension 

and 
w

ithdraw
al of a license, authorization 

or perm
it; 

 

4º 
to 

take 
adm

inistrative 
sanctions 

in 
case 

of 
violation 

 
of 

legal 
and 

regulatory 
provisions 

or 
of 

the 
contents 

of 
perm

its, 
licenses, 

authorization and other  directives; 
 

5º 
to 

take 
decisions 

on 
any 

disputes 
referred to it; 

 
6º 

to conciliate, upon request of parties 
in dispute. 

 The R
egulatory B

oard m
ay delegate som

e of 
its pow

ers referred to above to the D
irector 

G
eneral 

in 
order 

for 
RU

R
A

 
to 

fulfil 
its 

m
issions. 

A
rticle 

21: 
R

equirem
ents 

for 
the 

R
egulatory Board 

The R
egulatory B

oard is required to: 

 

infrastructures 
partagés 

par 
les 

fournisseurs 
de 

services 
d’utilité 

publique; 
 

3º 
prendre toute décision relative à la 
régulation 

des 
services 

d’utilité 
publique, en particulier toute décision 
concernant l'octroi, la suspension et le 
retrait de licence, d’autorisation ou de 
perm

is; 
 

4º 
prendre des sanctions adm

inistratives 
en cas de violation des dispositions 
légales 

et 
réglem

entaires 
ou 

du 
contenu 

des 
perm

is, 
licences 

et 
autorisations et autres directives; 
 

5º 
prendre 

des 
décisions 

sur 
les 

différends  lui  soum
is; 

 
6º 

procéder 
à 

la 
conciliation 

sur 
dem

ande des parties en conflit. 
 

Le 
C

onseil 
de 

Régulation 
peut 

déléguer 
certains 

des 
pouvoirs 

cités 
ci-haut 

au 
D

irecteur 
G

énéral 
afin 

que 
R

U
R

A
 

accom
plisse ses m

issions. 

A
rticle 21: Exigences au C

onseil de 
R

égulation 

Le C
onseil de R

égulation doit: 

 



O
fficial G

azette n°14bis of 08/04/2013 

49 

 

1º 
guteza 

im
bere 

inyungu 
z'abafatabuguzi 

n'abashobora 
kuba 

bakenera 
ibintu 

cyangw
a 

serivisi 
zitangw

a n'inzego zim
w

e z'im
irim

o 
ifitiye Igihugu akam

aro, baba abantu 
ubw

abo, im
iryango cyangw

a inzego, 
hitabw

a ku giciro, ubw
iza bw

'ibintu 
n'ubw

‘im
irim

o 
ikorw

a, 
kandi 

igihe 
bishoboka 

ibyo 
 

ibintu 
n’im

irim
o 

bikaba m
u bice by’ingeri zinyuranye, 

ibyo 
bigakorw

a 
 

hatirengagijw
e 

inyungu z’abatanga serivisi; 
 

2º 
kuzirikana um

utekano w
a R

epubulika 
y'u 

R
w

anda 
no 

kurengera 
Igihugu 

igihe ifata ibyem
ezo bireba inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o 

ifitiye 
Igihugu 

akam
aro; 

 
3º 

kuzuza  m
uri rusange no m

u buryo 
bw

ihariye 
m

u 
m

itunganyirize 
y'inzego 

zim
w

e 
z'im

irim
o 

ifitiye 
Igihugu akam

aro, inshingano ihabw
a 

n'am
ategeko 

yashyizw
eho 

hakurikijw
e 

buri 
m

urim
o 

ukorw
a 

ufitiye Igihugu akam
aro n'akazi kose 

k'ubuyobozi kajyana n'izi nshingano; 
 

4º 
kurengera 

ibidukikije, 
kw

ita 
ku 

m
utungo 

kam
ere 

kim
w

e 
no 

kuzirikana 
 

ubuzim
a 

n'um
utekano 

w
'abakoresha izo serivisi; 

 
5º 

kugira inam
a abakora im

irim
o ifitiye 

Igihugu 
akam

aro 
hagam

ijw
e 

gukom
eza kuyikora neza. 

1º 
prom

ote the interests of subscribers 
and potential users w

ho require goods 
and 

services 
provided 

by 
public 

utilities, w
hether by natural persons or 

legal entities, in respect of the price 
and quality of goods and services, and 
w

here 
appropriate, 

to 
ensure 

the 
variety of those goods and services, 
taking into consideration the interest 
of service providers; 

  
2º 

have due regard to the security of the 
R

epublic of R
w

anda and protection of 
the country w

hen m
aking decisions 

concerning public utilities; 
 

3º 
carry 

out 
the 

general 
and 

specific 
regulatory 

duties 
laid 

dow
n 

by 
relevant legislation in respect of each 
public utility and any adm

inistrative 
function  associated w

ith these duties; 
   

4º 
preserve and protect the environm

ent, 
the conservation of natural resources 
and the health and safety of services 
users; 

 
5º 

advise public utility providers w
ith 

the aim
 of ensuring im

provem
ent in 

the service delivery. 

1º 
prom

ouvoir les intérêts des clients et 
autres utilisateurs potentiels des biens 
et services fournis par les services 
d'utilité publique, qu'il      s’agisse des 
personnes physiques ou m

orales, dans 
le respect du prix et de la qualité des 
biens et services fournis et dans la 
m

esure du possible, s'assurer de la 
variété de ces biens et services offerts, 
tout en tenant com

pte des intérêts des 
fournisseurs  de services; 

 

2º 
tenir 

com
pte 

de 
la 

sécurité 
de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda 
et 

de 
la 

protection du pays lors de la prise des 
décisions 

concernant 
les 

services 
d'utilité publique; 
 

3º 
accom

plir les fonctions de régulation 
de m

anière générale et de m
anière 

particulière telles que déterm
inées par 

les lois sectorielles de chaque service 
d'utilité 

publique 
et 

toute 
responsabilité 

 
adm

inistrative 
 

en 
rapport avec ces fonctions; 
 

4º 
préserver et protéger  l'environnem

ent 
et 

la 
conservation 

des 
ressources 

naturelles 
ainsi 

que la santé 
et 

la 
sécurité des utilisateurs des services; 

 
5º 

donner des conseils aux fournisseurs 
des services d'utilité publique dans le 
but 

d'am
éliorer 

la 
 

prestation 
des 
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  Inam
a N

genzuram
ikorere ikora buri gihe m

u 
bw

igenge, m
u m

ucyo, kandi  nta vangura iryo 
ari ryo ryose m

u kurangiza ibikorw
a byayo. 

  Ingingo ya 22: Itum
izw

a ry’inam
a z‘Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

Inam
a y’Inam

a N
genzuram

ikorere  isanzw
e 

iterana rim
w

e m
u kw

ezi itum
ijw

e na Perezida 
w

ayo cyangw
a um

w
ungirije  igihe Perezida 

adahari. 

Inam
a idasanzw

e itum
izw

a m
u nyandiko na 

Perezida cyangw
a um

w
ungirije iyo Perezida 

adahari, 
babyibw

irije 
cyangw

a 
bisabw

e 
n’U

rw
ego rureberera R

U
R

A
,  cyangw

a bibiri 
bya 

gatatu 
(2/3) 

by’abayigize 
cyangw

a 
n’U

m
uyobozi M

ukuru w
a R

U
R

A
.  

 Ingingo 
ya 

23: 
K

um
enyesha 

inam
a 

y’Inam
a N

genzuram
ikorere 

Inam
a y’Inam

a N
genzuram

ikorere itum
izw

a 
hakoreshejw

e 
im

enyesha 
ryanditse 

nibura 
im

insi irindw
i (7) m

bere y'uko inam
a iterana, 

keretse 
iyo 

abagize 
Inam

a 
bose 

bem
eye 

im
enyesha ribangutse.  Im

enyesha rigom
ba 

kuvuga 
kandi 

igihe, 
itariki, 

ahantu 
inam

a 
izabera n'ibiri ku m

urongo w
'ibizigw

a m
uri 

iyo nam
a. 

 

 The R
egulatory B

oard shall alw
ays act in an 

independent, transparent and objective 
m

anner, and w
ithout discrim

ination w
hen 

carrying out its activities. 
 A

rticle 22: C
onvening R

egulatory Board 
m

eetings 

The ordinary m
eeting of the R

egulatory B
oard 

shall be held once in a m
onth upon invitation 

by the C
hairperson or the V

ice- C
hairperson 

w
here the C

hairperson is absent. 

The extraordinary m
eeting shall be convened 

in w
riting by the C

hairperson or the V
ice-

C
hairperson w

here the C
hairperson is absent, 

upon their ow
n initiative or upon proposal by 

the supervising authority or, by tw
o-thirds 

(2/3) of the m
em

bers of the R
egulatory  B

oard 
or by the D

irector G
eneral of R

U
R

A
. 

 A
rticle 23: N

otification of R
egulatory  

Board m
eeting 

 The m
eeting of the R

egulatory B
oard is 

convened through a w
ritten notification at 

least seven (7) days before the date of the 
m

eeting except if all m
em

bers accept an 
em

ergency notification. The notification m
ust 

also state the tim
e, date, location and agenda 

of the m
eeting.  

  

services d'utilité publique. 
 Le C

onseil de R
égulation agit en tout tem

ps 
d'une m

anière indépendante, transparente et 
objective, sans discrim

ination aucune  dans 
l'exécution de ses activités. 

A
rticle 22: C

onvocation des réunions du 
C

onseil de R
égulation 

La réunion ordinaire du C
onseil de R

égulation 
se tient une fois par m

ois sur convocation du 
Président 

ou 
du 

V
ice-Président 

en 
cas 

d’absence du Président. 

La réunion extraordinaire est convoquée par 
écrit par le Président ou par le V

ice- Président 
en cas d’absence du Président, de leur propre 
initiative ou à la dem

ande de l’organe de 
tutelle, ou des deux tiers (2/3) des m

em
bres 

du C
onseil de Régulation ou du D

irecteur 
G

énéral du R
U

R
A

. 
 A

rticle 23: N
otification de la réunion du 

C
onseil de R

égulation 
 La 

réunion 
du 

C
onseil 

de 
R

égulation 
est 

convoquée par notification écrite au m
oins 

sept (7) jours avant la tenue de la réunion sauf 
si tous les m

em
bres du Conseil acceptent la 

notification d’urgence. La notification doit 
égalem

ent m
entionner  l’heure, la date, le lieu 

et l'ordre du jour de la réunion. 
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 Ingingo ya 24: Iterana ry‘inam
a y’Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

 K
ugira ngo inam

a y’Inam
a N

genzuram
ikorere 

iterane, hagom
ba kuboneka nibura abayigize 

batanu (5). Inam
a y’Inam

a N
genzuram

ikorere 
iyoborw

a 
na 

Perezida 
w

ayo 
cyangw

a 
um

w
ungirije iyo Perezida adahari. 

  Iyo 
Perezida 

w
'Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

n’um
w

ungirije 
bom

bi 
badahari, 

inam
a 

iyoborw
a n’um

ukuru m
u m

yaka akungirizw
a 

n’um
uto m

u m
yaka. 

 M
u ngingo Inam

a N
genzuram

ikorere isuzum
a 

m
u gihem

bw
e cya m

bere cy’um
w

aka, harim
o 

kw
em

eza raporo y’ibikorw
a n’im

ikoreshereze 
y’um

utungo by’um
w

aka urangiye.  
 M

u byo yigaho m
u gihem

bw
e cya gatatu 

harim
o 

gusuzum
a 

um
ushinga 

w
’ingengo 

y’im
ari na gahunda y’ibikorw

a by’um
w

aka 
ukurikira.  
 Ingingo ya 25: Ibigenerw

a abagize Inam
a 

N
genzuram

ikorere bitabiriye inam
a 

A
bagize Inam

a N
genzuram

ikorere bitabiriye 
inam

a z’Inam
a N

genzuram
ikorere bahabw

a 
am

afaranga agenw
a n’iteka rya Perezida. 

  

A
rticle 24: H

olding of the R
egulatory 

Board m
eeting 

 The required quorum
 for a R

egulatory B
oard 

m
eeting shall be at least five (5) m

em
bers. 

The 
R

egulatory 
B

oard 
m

eeting 
shall 

be 
chaired 

by 
the 

C
hairperson 

or 
the 

V
ice-

C
hairperson 

in 
case 

of 
absence 

of 
the 

C
hairperson. 

 In the absence of the C
hairperson and the 

V
ice-C

hairperson, the m
eeting shall be 

chaired by the eldest m
em

ber and deputized 
by the youngest. 

 Item
s to be considered by the R

egulatory 
B

oard in the first quarter of the year shall 
include approval of the activity report and the 
use of property in the previous year.  
 Item

s to be considered in the third quarter 
shall include the draft annual budget and the 
plan of action for the follow

ing year. 
  A

rticle 
25: 

Sitting 
allow

ances 
for 

the 
R

egulatory Board m
em

bers 

M
em

bers of the R
egulatory B

oard present in 
the m

eetings of the R
egulatory B

oard shall be 
entitled to sitting allow

ances determ
ined by a 

Presidential O
rder. 

 

A
rticle 24: Tenue de la réunion du C

onseil 
de R

égulation 

Le quorum
 requis pour la réunion du C

onseil 
de R

égulation est de cinq (5) m
em

bres. La 
réunion du C

onseil de R
égulation est présidée 

par le Président ou le V
ice-Président en cas 

d’absence du Président.  
  En cas d'absence du Président et du V

ice-
Président, 

la 
réunion 

est 
présidée 

par 
un 

m
em

bre plus âgé et secondé par le plus jeune. 

  Les 
points à 

exam
iner par le 

Conseil 
de 

R
égulation au prem

ier trim
estre com

prennent 
notam

m
ent 

l’approbation 
du 

rapport 
d’activités et de gestion du patrim

oine pour 
l’exercice précédent. 

Les points à exam
iner au cours du troisièm

e 
trim

estre com
prennent notam

m
ent le projet du 

budget et du plan d’action pour l’exercice 
suivant.  
 A

rticle 25: Jetons de présence des m
em

bres 
du C

onseil de R
égulation 

Les 
m

em
bres 

du 
C

onseil 
de 

R
égulation 

présents 
aux 

réunions 
du 

C
onseil 

de 
R

égulation bénéficient de jetons de présence 
dont 

le 
m

ontant 
est 

déterm
iné 

par 
arrêté 

présidentiel. 
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 Ingingo ya  26: K
w

iyam
baza im

puguke 
  Inam

a N
genzuram

ikorere ishobora gutum
ira 

m
u 

nam
a 

yayo 
abantu 

bose 
ibona 

ko 
bashobora kuyungura inam

a ku ngingo iri ku 
m

urongo w
’ibyigw

a. A
bo bantu batoranyw

a 
hakurikijw

e ubuhanga bw
ihariye bafite ariko 

nta burenganzira bafite bw
o gutora. 

 Ingingo 
ya 

27: 
K

om
isiyo 

z’Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
Inam

a N
genzuram

ikorere ishobora gushyiraho 
za 

kom
isiyo 

zo 
gusesengura 

ikibazo 
icyo 

aricyo 
cyose 

kandi 
izo 

kom
isiyo 

zigashyikiriza 
raporo 

yazo 
Inam

a 
N

genzuram
ikorere. 

 Ingingo ya 28: U
bugishw

anam
a 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
ishobora, 

ku 
bushake 

bw
ayo 

bw
ite 

cyangw
a 

ibisabw
e 

n’um
w

e 
m

u 
ba 

M
inisitiri 

bafite 
im

irim
o 

igenzurw
a m

u nshingano, kum
ugira inam

a 
cyangw

a 
kum

uha 
ibisobanuro 

ku 
kibazo 

kirebana 
n’inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o 

ifitiye 
igihugu akam

aro. 
 M

inisitiri 
ufite 

im
irim

o 
igenzurw

a 
m

u 
nshingano, 

agisha 
inam

a 
Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

ku 
birebana 

no 
kugena 

politiki y'urw
ego rw

'im
irim

o ifitiye igihugu 
akam

aro. 
M

u 
m

ikorere 
yayo, 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
izirikana 

uw
o 

m
urim

o 
yasabw

e 
gukora 

kandi 
ikagira 

ijam
bo 

ku  
buryo iyo politiki ishyirw

a m
u bikorw

a.  

A
rticle 26: R

equest for experts 
 The 

Regulatory 
B

oard 
m

ay 
invite 

in 
its 

m
eetings any persons likely to give an advice 

on a given item
 on the agenda.  Those persons 

shall be chosen for their specific skills but 
shall not have the right to vote. 

 A
rticle 27: C

om
m

ittees of the R
egulatory 

Board 

The R
egulatory B

oard m
ay set up com

m
ittees 

entrusted w
ith analysing any issue in depth 

and report to the R
egulatory B

oard.  

  A
rticle 28: C

onsultative duties 
The Regulatory B

oard m
ay, upon its ow

n 
initiative or upon request by a M

inister in 
charge of regulated services, provide advice 
or inform

ations to the M
inister on any m

atter 
concerning the relevant public utility.  

 The M
inister in charge of regulated services 

shall 
consult 

w
ith 

the 
R

egulatory 
B

oard 
concerning 

the 
form

ulation 
of 

the 
sector 

policy for public utilities. W
hile discharging 

its duties, the R
egulatory B

oard shall give due 
regard on having the right of opinion on the 
im

plem
entation of such policy.  

A
rticle 26: R

ecours aux personnes 
ressources 
Le C

onseil de R
égulation peut inviter, à sa 

réunion, toutes personnes pouvant lui donner 
des avis sur un point inscrit à l’ordre du jour. 
C

es personnes sont  choisies sur base de leur 
com

pétence particulière  m
ais elles n'ont pas 

le droit de vote. 

A
rticle 

27: 
C

om
m

issions 
du 

C
onseil 

de 
R

égulation 

Le 
C

onseil 
de 

R
égulation 

peut 
créer 

des 
com

m
issions pour analyser  en profondeur 

n’im
porte quelle question  et ces dernières 

donnent rapport au C
onseil de R

égulation.  

 A
rticle 28: Fonctions consultatives  

Le C
onseil de Régulation peut, de sa propre 

initiative ou sur dem
ande d'un M

inistre ayant 
les 

services 
régulés 

dans 
ses 

attributions, 
donner des conseils ou des inform

ations au 
M

inistre 
sur 

une 
question 

concernant 
les 

services d'utilité publique.  
 Le M

inistre ayant les services régulés dans ses 
attributions consulte le C

onseil de R
égulation 

en ce qui concerne l'élaboration de la politique 
sectorielle 

des 
services 

d'utilité 
publique. 

D
ans l’accom

plissem
ent de ses activités, le 

C
onseil de R

égulation prend en considération 
cette tâche qui lui est confiée et a le droit  
d’opinion 

sur 
la 

m
ise 

en 
œ

uvre 
de 

cette 
politique. 
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 Ingingo ya 29: Ibyem
ezo by’Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

N
ta 

cyem
ezo 

na 
kim

w
e 

cy'Inam
a 

N
genzuram

ikorere gishobora gufatw
a hatari 

abagize 
Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

nibura 
batanu 

(5). 
Ibyem

ezo 
bifatw

a 
hakurikijw

e 
ubw

iganze 
bw

'am
ajw

i 
y'abagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
baje 

m
u 

nam
a. 

Iyo 
banganyije am

ajw
i, ijw

i rya Perezida ni ryo 
rikem

ura im
paka. 

 A
bagize 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
ntibahagararirw

a m
u nam

a. Iyo hari im
pam

vu 
ikom

eye 
itum

a 
batajya 

ahakorew
e 

inam
a, 

bashobora gutanga ibitekerezo hakoreshejw
e 

uburyo 
bukoresha 

ikoranabuhanga 
m

u 
itum

anaho 
hakurikijw

e 
ibyem

ejw
e 

n'Inam
a 

N
genzuram

ikorere.  
 Inam

a 
ikirangira, 

abagize 
Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

bayitabiriye, 
bashyira 

um
ukono 

ku 
byem

ezo 
byafashw

e, 
kandi 

bigashyikirizw
a U

rw
ego rureberera R

U
R

A
. 

 N
tacyo 

Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
ishobora 

gukora 
cyangw

a 
yasabw

a 
gukora 

kibangam
iye um

utekano w
'Igihugu cyangw

a 
um

ubano n'ibindi bihugu.  
    

A
rticle 29: R

egulatory Board decisions 

 N
o decision of the R

egulatory B
oard can be 

taken unless at least five (5) m
em

bers of the 
R

egulatory B
oard are present.  D

ecisions are 
m

ade by a m
ajority of votes of m

em
bers of 

the R
egulatory B

oard w
ho are present. In case 

of a tie, the C
hairperson shall have the casting 

vote.  
  M

em
bers of the R

egulatory B
oard shall not be 

represented in the m
eetings. In the case of 

unavoidable absence, m
em

bers m
ay give 

opinions by inform
ation and com

m
unication 

technology m
eans, as approved by the B

oard.  

  U
pon the closure of the m

eeting, R
egulatory 

B
oard 

decisions 
shall 

be 
signed 

by 
the 

m
em

bers present and shall be com
m

unicated 
to the supervisory organ of R

U
R

A
.    

 The R
egulatory B

oard shall not do anything 
or 

be 
required 

to 
do 

anything 
w

hich 
is 

prejudicial to the national security or affect 
relations w

ith foreign countries.  

     

A
rticle 29: D

écisions du C
onseil de 

R
égulation 

A
ucune décision du C

onseil de R
égulation ne 

peut être prise sans la présence d'au m
oins 

cinq (5) m
em

bres du C
onseil de R

égulation. 
Les décisions sont prises à la m

ajorité des 
voix des m

em
bres présents. En cas d'égalité 

de voix, celle du Président est prépondérante. 

 Les m
em

bres du C
onseil de Régulation ne 

peuvent pas être représentés aux réunions. En 
cas d'absence inévitable, les m

em
bres peuvent 

ém
ettre leurs avis au m

oyen des technologies 
de l’inform

ation et de la com
m

unication telles 
qu'approuvées par le C

onseil de R
égulation. 

 A
 la clôture de la réunion, les  décision  du 

C
onseil de R

égulation sont signées par les 
m

em
bres 

du 
C

onseil 
présents 

et 
sont 

com
m

uniquées 
à 

l’organe 
de 

tutelle 
du 

R
U

R
A

.  

Le C
onseil de R

égulation ne doit rien faire et 
ne peut être sollicité à faire quoi que ce soit 
qui 

puisse 
porter 

atteinte 
à 

la 
sécurité 

nationale ou affecter les relations avec les 
autres pays. 
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 Ingingo ya 30: Ivanw
aho ry’ibyem

ezo 
by’Inam

a N
genzuram

ikorere 
 U

rw
ego rureberera R

U
R

A
 rufite ububasha 

bw
o 

kuburizam
o 

icyem
ezo 

cy'Inam
a 

N
genzuram

ikorere 
gishobora 

kuba 
cyahungabanya 

um
utekano 

w
'u 

R
w

anda 
cyangw

a 
ikindi 

gihugu. 
A

riko 
kugira 

ngo 
rukoreshe ubw

o bubasha, U
rw

ego rureberera 
R

U
R

A
 

rugom
ba 

kubanza 
kubisobanurira 

Inam
a N

genzuram
ikorere m

u nam
a rw

asabye 
m

u 
nyandiko 

ko 
iterana. 

Iyo 
Inam

a 
ngenzuram

ikorere 
ishatse 

ko 
icyem

ezo 
cyakom

eza, 
U

rw
ego 

rureberera 
R

U
R

A
 

rukurizam
o.  

R
U

R
A

 
ifite 

uburenganzira 
bw

o 
kuregera 

inkiko 
zibifitiye 

ububasha 
 

ku 
bijyanye 

n’icyem
ezo cyaburijw

em
o. 

Ingingo ya 31: Inyandikom
vugo z’inam

a 
z’Inam

a N
genzuram

ikorere 

U
m

uyobozi 
M

ukuru 
w

a 
R

U
R

A
 

akaba 
n‘um

w
anditsi 

w
’Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

agira uburenganzira bw
o gutora.  

Inam
a y’Inam

a N
genzuram

ikorere ikorerw
a 

inyandikom
vugo 

igasuzum
w

a 
kandi 

ikem
ezw

a m
u nam

a ikurikira.  U
m

uyobozi 
w

’Inam
a 

n’U
m

w
anditsi 

w
ayo 

bashyira 
um

ukono 
ku 

nyandikom
vugo 

n’im
yanzuro 

by’Inam
a.  

   

A
rticle 30: N

ullification of the R
egulatory 

Board decisions 
 The Supervising O

rgan of R
U

R
A

 has the 
pow

er 
to 

nullify 
any 

decision 
of 

the 
R

egulatory 
B

oard 
if 

it 
appears 

that 
the 

security of R
w

anda or of a foreign country 
m

ay be adversely affected by it. H
ow

ever, in 
exercising this pow

er, the Supervising O
rgan 

of R
U

R
A

 shall first provide explanations to 
the R

egulatory B
oard in a m

eeting w
hich it 

requested in w
riting to be convened. If the 

R
egulatory B

oard insists upon executing the 
decision, the Supervising O

rgan shall nullify 
it.  

R
U

R
A

 shall have right to seize the relevant 
courts 

as 
far 

as 
the 

nullified 
decision 

is 
concerned.  

A
rticle 31: M

inutes of R
egulatory Board 

m
eetings  

The D
irector G

eneral of R
U

R
A

 w
ho is also 

the rapporteur to the R
egulatory B

oard shall 
have voting rights.  

The 
proceedings 

of 
the 

m
eeting 

of 
the 

R
egulatory B

oard shall be recorded in m
inutes 

w
hich w

ill be considered and adopted in the 
next m

eeting of the R
egulatory B

oard. The 
C

hairperson of the m
eeting and its rapporteur 

shall sign the m
inutes and resolutions of the 

m
eeting.  

 

A
rticle 30: A

nnulation des décisions du 
C

onseil de R
égulation 

L’O
rgane de tutelle du RU

R
A

 a le pouvoir 
d'annuler 

une 
décision 

du 
C

onseil 
de 

R
égulation susceptible d'affecter la sécurité de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda 
ou 

d'un 
pays 

étranger. Toutefois, pour exercer ce pouvoir, 
l’O

rgane de tutelle du RU
R

A
 doit d’abord 

donner des éclaircissem
ents au C

onseil de 
R

égulation dans une réunion qu’il a dem
andé 

par 
écrit 

de 
convoquer. Si 

le 
C

onseil 
de 

R
égulation persiste dans sa décision, l’O

rgane 
de tutelle du R

U
R

A
 procède alors à  son 

annulation. 

R
U

R
A

 a droit de faire recours auprès des 
juridictions com

pétentes en ce qui concerne la 
décision annulée. 

A
rticle 31: Procès verbaux des réunions  du 

C
onseil de R

égulation 

Le 
D

irecteur 
G

énéral 
du 

R
U

R
A

 
qui 

est 
égalem

ent 
le 

rapporteur 
du 

C
onseil 

de 
R

égulation a le droit de vote.  

La réunion du C
onseil de R

égulation fait 
l'objet d’un procès verbal qui est exam

iné et 
adopté à la prochaine réunion. Le Président de 
la  réunion et le rapporteur signent le procès-
verbal et les résolutions de la réunion. 
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 Icyiciro cya 2: U
buyobozi B

ukuru n’inzego 
z’im

irim
o bya R

U
R

A
 

Ingingo ya 32 : Ishyirw
aho ry’U

m
uyobozi 

M
ukuru  

U
m

uyobozi M
ukuru  w

a R
U

R
A

 ashyirw
aho 

n’Iteka rya Perezida.  

 M
anda y’U

m
uyobozi M

ukuru  w
a R

U
R

A
 ni 

im
yaka itanu (5) ishobora kongerw

a inshuro 
im

w
e.  

Ingingo ya 33 : U
bubasha n’inshingano 

by’U
m

uyobozi M
ukuru w

a R
U

R
A

  

U
m

uyobozi 
M

ukuru 
w

a 
R

U
R

A
 

afite 
ububasha nshingw

abikorw
a. A

yobora kandi 
agahuza 

ibikorw
a 

bya 
buri 

m
unsi 

kandi 
abazw

a n’Inam
a N

genzuram
ikorere  ishyirw

a 
m

u bikorw
a ry’ibyem

ezo byayo. 

Inshingano z’ingenzi z’U
m

uyobozi  M
ukuru 

w
a R

U
R

A
  ni izi zikurikira: 

1° 
gutegura 

no 
kugeza 

ku 
N

am
a 

N
genzuram

ikorere 
buri 

gahunda 
n’ibikorw

a 
bigam

ije 
guteza 

im
bere 

R
U

R
A

 no kurangiza inshingano zayo; 
 

2° 
gushyira 

m
u 

bikorw
a, 

gukurikirana 
no 

kureba 
iyubahirizw

a 
rya 

politiki 
y’ubugenzuzi 

bw
a 

R
U

R
A

 
n’ibyem

ezo 
byashyizw

eho 
n’Inam

a 
N

genzuram
ikorere 

hakurikijw
e 

am
ategeko 

agenga 
inzego 

z’im
irim

o 
igenzurw

a; 

Section 2: G
eneral 

D
irectorate 

and 
departm

ents of  R
U

R
A

 

A
rticle  32: A

ppointm
ent of the D

irector 
G

eneral 

The 
D

irector 
G

eneral 
of 

R
U

R
A

 
shall 

be  
appointed by a Presidential O

rder.  

The term
 of office of the D

irector G
eneral of 

R
U

R
A

 shall be five (5) years renew
able once. 

A
rticle 33: Pow

ers and responsibilities of  
the D

irector G
eneral of R

U
R

A
 

The 
D

irector 
G

eneral 
of 

R
U

R
A

 
shall 

be 
entrusted w

ith executive pow
ers. H

e/she shall 
coordinate and direct its daily activities and 
shall be answ

erable to the R
egulatory B

oard 
on how

 its decisions are im
plem

ented.  

The 
m

ain 
responsibilities 

of 
the 

D
irector 

G
eneral of R

U
R

A
 shall be the follow

ing: 

1° 
to initiate and present to the R

egulatory 
B

oard any plan and activities aim
ed at 

prom
oting the developm

ent of  R
U

R
A

 
and the achievem

ent  of its m
ission;  

  
2° 

to im
plem

ent, m
onitor and ensure the 

enforcem
ent of the regulation policy of 

R
U

R
A

 
and 

the 
decisions 

of 
 

the 
R

egulatory 
B

oard 
in 

accordance 
w

ith 
law

s 
governing 

the 
regulated 

public 
utilities; 

 

Section 
2: 

D
irection 

G
énérale 

et 
départem

ents du R
U

R
A

 

A
rticle 32: N

om
ination  du D

irecteur 
G

énéral 

Le D
irecteur G

énéral du R
U

R
A

 est nom
m

é 
par arrêté présidentiel.  

Le m
andat du D

irecteur G
énéral du R

U
R

A
 est 

de cinq (5) ans renouvelable une fois. 

A
rticle 

33: 
Pouvoir 

et 
attributions 

du 
D

irecteur G
énéral du R

U
R

A
 

Le D
irecteur G

énéral du R
U

R
A

 est doté du 
pouvoir exécutif. Il coordonne et dirige les 
activités quotidiennes et doit rendre com

pte au 
C

onseil 
de 

R
égulation 

de 
la 

m
ise 

en 
application de ses décisions. 

Les 
principales 

attributions 
du 

D
irecteur 

G
énéral du R

U
R

A
 sont les suivantes : 

1° initier 
et 

soum
ettre 

au 
C

onseil 
de 

R
égulation toute planification et toutes les 

activités 
destinées 

à 
prom

ouvoir 
le 

développem
ent du R

U
R

A
 et à réaliser sa 

m
ission; 

 
2° m

ettre en application, assurer le suivi et 
veiller à la  m

ise en œ
uvre de la politique 

de régulation du R
U

R
A

 et des décisions du 
C

onseil de Régulation conform
ém

ent aux 
lois régissant les secteurs régulés; 
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 3° 
gushyira abakozi m

u m
irim

o hakurikijw
e 

am
ategeko nyum

a yo kw
em

ezw
a n‘Inam

a 
N

genzuram
ikorere;  

 4° 
guhagararira R

U
R

A
 im

bere y’am
ategeko;  

 5° 
gukurikirana im

irim
o ya buri m

unsi ya 
R

U
R

A
; 

 
6° 

gutegura 
no 

kugeza 
ku 

N
am

a 
N

genzuram
ikorere um

ushinga w
’ingengo 

y’im
ari kugira ngo iw

em
eze; 

 7° 
gukora raporo ya buri m

w
aka y’im

irim
o 

ya R
U

R
A

; 
 

8° 
gushyira 

m
u 

bikorw
a 

kontaro, 
ibyum

vikanyw
eho 

n’am
asezerano 

m
puzam

ahanga u R
w

anda rw
ashyizeho 

um
ukono 

yerekeye 
inzego 

zigom
ba 

kugenzurw
a; 

 9° 
gukora indi m

irim
o yagenerw

a n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere iri m
u nshingano za 

R
U

R
A

.  
 Ingingo ya 34: Ibigenerw

a U
m

uyobozi 
M

ukuru n’abandi bakozi 

 U
m

ushahara n’ibindi bigenerw
a U

m
uyobozi 

M
ukuru 

w
a 

R
U

R
A

 
bigenw

a 
n’Iteka 

rya 
Perezida, bikishyurw

a na RU
R

A
. 

 

3° 
to assign em

ployees in accordance w
ith 

the law
s upon their appointm

ent by the 
R

egulatory B
oard; 

 4° 
to 

serve 
as 

a 
legal 

representative 
of  

R
U

R
A

 ; 
 

5° 
to 

ensure 
the 

daily 
m

anagem
ent 

of 
R

U
R

A
; 

 6° 
to elaborate the draft of the annual budget 
and subm

it it to the Regulatory B
oard  for 

approval; 
 

7° 
to produce the annual activity report of 
R

U
R

A
; 

 
8° 

to 
enforce 

contracts, 
agreem

ents, 
conventions 

and 
international 

treaties 
w

hich have been ratified by R
w

anda in 
relation to regulated sectors; 

 9° 
to perform

 any other duties as m
ay be 

assigned by the R
egulatory B

oard w
hich 

are under R
U

R
A

’s m
issions. 

 A
rticle 34: Benefits entitled to the D

irector 
G

eneral and other staff m
em

bers  

 Salary 
and 

other 
benefits 

of 
the 

D
irector 

G
eneral of  R

U
R

A
 shall be determ

ined by a 
Presidential 

O
rder 

and 
shall 

be 
paid 

by 
R

U
R

A
. 

3° placer 
les 

m
em

bres 
du 

personnel 
conform

ém
ent 

aux 
lois 

après 
leur 

nom
ination par le C

onseil de R
égulation; 

 
4° représenter R

U
R

A
 devant la loi; 

  5° assurer la gestion quotidienne du R
U

R
A

; 
 

6° préparer le projet du budget annuel et le 
soum

ettre au C
onseil de R

égulation pour 
adoption; 

 7° produire  le rapport annuel des activités du 
R

U
R

A
; 

 8° assurer la m
ise en application des  contrats, 

accords, 
conventions 

et 
traités 

internationaux 
ratifiés 

par 
le 

R
w

anda 
relatifs  aux secteurs régulés; 

 9° exercer toute autre tâche lui assignée par le 
C

onseil de R
égulation et rentrant dans la 

m
ission du R

U
R

A
. 

 A
rticle 

34: 
A

vantages 
 

accordés 
au 

D
irecteur G

énéral et aux autres m
em

bres 
du personnel 

 Le salaire et autres avantages du D
irecteur 

G
énéral du R

U
R

A
 sont déterm

inés par arrêté 
présidentiel et sont à la charge du R

U
R

A
. 
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 U
m

ushahara n’ibindi bigenerw
a abakozi ba 

R
U

R
A

 bigenw
a n’Inam

a N
genzuram

ikorere, 
bikishyurw

a na R
U

R
A

. 

 Ingingo 
ya 

35: 
Sitati 

igenga 
abakozi, 

im
iterere 

n’inshingano 
 

by’inzego 
z’im

irim
o 

Sitati igenga abakozi, im
iterere n’inshingano  

by’inzego 
z’im

irim
o 

bigenw
a 

n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere. 

 U
M

U
TW

E W
A

 V
: U

M
U

TU
N

G
O

 
N

’IM
A

R
I  BY

A
  R

U
R

A
 

Ingingo ya 36: A
ho um

utungo w
a  R

U
R

A
 

ukom
oka 

U
m

utungo 
w

a 
R

U
R

A
 

ukom
oka 

aha 
hakurikira: 
 

1º 
ku m

afaranga akom
oka kw

’itangw
a 

ry’ im
pushya, ku m

asezerano, no ku 
nshingano 

z’ukora 
im

irim
o 

ifitiye 
igihugu akam

aro; 
2º 

ku nkunga, im
pano n'indagano ; 

3º 
ku m

afaranga atangw
a buri m

w
aka 

ahw
anye 

n'ijanisha 
riva 

ku 
gaciro 

k'ibyacurujw
e 

akom
oka 

kuri 
buri 

m
urim

o ugenzurw
a  w

akozw
e; 

 
4º 

ku 
m

ahazabu 
yo 

m
u 

rw
ego 

rw
’ubutegetsi yose acibw

a n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere; 
 

Salary and other benefits of R
U

R
A

’s staff 
m

em
bers 

shall 
be 

determ
ined 

by 
the 

R
egulatory B

oard and shall be paid by R
U

R
A

. 

 A
rticle 35: Statutes governing the staff,  

organisational 
structure 

and 
responsibilities of departm

ents 

The 
Statutes 

governing 
the 

staff, 
organisational structure and responsibilities of 
departm

ents 
shall 

be 
determ

ined 
by 

the 
R

egulatory B
oard.  

C
H

A
PTER

 
V

: 
PR

O
PER

TY
 

A
N

D
 

FIN
A

N
C

ES O
F R

U
R

A
 

A
rticle 36: Source of the property of R

U
R

A
  

 The property of R
U

R
A

 shall com
e from

:  
 

1º 
fees levied on application of and grant 
of 

licenses, 
perm

its, 
contracts, 

concessions and allocations to each 
public utility operator; 

2º 
grants, donations and legacies;  

3º 
annual 

regulatory 
fee 

based 
on 

a 
percentage of the turnover from

  each 
regulated service; 

  
4º 

all adm
inistrative fines im

posed by 
the R

egulatory B
oard; 

 

Le salaire et autres avantages accordés aux 
m

em
bres 

du 
personnel 

du 
R

U
R

A
 

sont 
déterm

inés par le C
onseil de R

égulation et 
sont à la charge du R

U
R

A
. 

 A
rticle 35: Statut régissant le personnel, le 

cadre 
organique 

et 
les 

attributions 
des 

départem
ents 

Le statut du personnel, le cadre organique et 
les 

attributions 
des 

départem
ents 

sont 
déterm

inés par le C
onseil de R

égulation.  

 C
H

A
PITR

E 
V

: 
PA

TR
IM

O
IN

E 
ET  

FIN
A

N
C

ES D
U

 R
U

R
A

 

A
rticle 36: Source du patrim

oine du R
U

R
A

  
 Le patrim

oine du R
U

R
A

 provient: 
 

1º 
des frais perçus sur la dem

ande et  
l'octroi des licences, des autorisations, 
des contrats, des concessions et des 
attributions 

à 
chaque 

opérateur 
de 

service d'utilité publique;  
2º 

des subventions, dons et legs;  
3º 

des 
frais 

annuels 
basés 

sur 
un 

pourcentage 
du 

chiffre 
d'affaires 

provenant  de chaque service  régulé; 
 

4º 
de toutes les am

endes adm
inistratives 

im
posées 

par 
le 

C
onseil 

de 
R

égulation; 



O
fficial G

azette n°14bis of 08/04/2013 

58 

 

5º 
ku nguzanyo; 

6º 
ku m

afaranga R
U

R
A

 yishyuza uw
o 

yahaye serivisi;  
7º 

ubundi bw
ishyu cyangw

a um
utungo  

bihabw
a 

 
R

U
R

A
 

hakurikijw
e 

igikorw
a icyo aricyo cyose kijyanye 

n’im
irim

o  igenzurw
a.  

 A
m

afaranga 
atangw

a 
buri 

m
w

aka 
nk’uko 

bivugw
a 

m
u 

gace 
ka 

3° 
k’iyi 

ngingo 
ntashobora 

kurenga 
rim

w
e 

ku 
ijana 

(1%
) 

ry’am
afaranga yose yacurujw

e n’ugenzurw
a  

aturutse ku itangw
a rya   serivisi  zigenzurw

a. 

A
m

afaranga atangw
a ku m

w
aka avugw

a m
u 

gace ka 3° k’iyi ngingo ashobora gutandukana 
nk’uko im

irim
o igenzurw

a hagati yayo iba 
itandukanye 

ariko 
akaba 

atagom
ba 

gutandukana m
u gihe iyo m

irim
o igenzurw

a 
iri m

u rw
ego rum

w
e. 

Ingingo 
37: 

Itangw
a 

ry’um
usanzu 

ku 
byacurujw

e 

U
m

usanzu ku byacurujw
e ugenw

a n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere ariko ntushobora kurenga 
1%

 y’ibyacurujw
e byose. 

 U
m

usanzu ku byacurujw
e m

u m
w

aka ugom
ba 

gutangw
a bitarenze ku itariki ya 30 K

am
ena 

za buri m
w

aka. 

G
utinda gutanga uw

o m
usanzu bihanishw

a 
ihazabu 

y’ubukerererw
e 

ingana 
na 

kabiri 
n’igice 

ku 
ijana 

(2,5%
) 

buri 
kw

ezi 
y’um

usanzu ugom
ba gutangw

a. 

5º 
loans;  

6º 
fees for services rendered by R

U
R

A
;  

 
7º 

any other paym
ent or property due to 

R
U

R
A

 
in 

respect 
of 

any 
activity 

related to the regulated services. 
  The annual regulatory fee under point 3° of 
this A

rticle shall not exceed one percent (1%
) 

of regulated services annual turnover.   

 The annual regulatory fee under point 3
o of 

this A
rticle m

ay differ as am
ong different 

regulated sectors but m
ust not be different 

w
ithin the sam

e regulated sector.   

  A
rticle 37: Paym

ent of the contribution 
levied on annual turnover  

The contribution levied on annual turnover is 
determ

ined 
by 

the 
R

egulatory 
B

oard 
but 

cannot 
exceed 

one 
percent 

(1%
) 

of 
the 

turnover. 

The contribution levied on annual turnover 
shall be paid not later than      30

th June of 
each year.  

D
elay to pay the annual contribution shall be 

punishable by tw
o point five percent (2.5%

) 
interest on arrears per m

onth of am
ount of the 

contribution to be paid.  

5º 
des prêts; 

6º 
des 

frais 
perçus 

pour 
les 

services 
rendus par R

U
R

A
;  

7º 
tout autre paiem

ent ou patrim
oine dû 

à  R
U

R
A

 en rapport avec  toute 
activité  liée aux services régulés.  

  Les frais annuels m
entionnés au point 3° du 

présent article ne peuvent pas excéder un 
pourcent (1%

) du chiffre d’affaires du service 
d’utilité publique. 

  Les frais annuels m
entionnés au point 3° du 

présent 
article 

peuvent 
varier 

entre 
les 

différents secteurs régulés, m
ais ne peuvent 

pas être différents au sein d’un  m
êm

e secteur.  

 A
rticle 37: Paiem

ent de la contribution 
calculée sur le chiffre d’affaires annuel  

La 
contribution 

calculée 
sur 

le 
chiffre 

d’affaires annuel est déterm
inée par le C

onseil 
de R

égulation m
ais ne peut pas être supérieure 

à un pourcent (1%
) du chiffre d’affaires. 

La 
contribution 

 
calculée 

sur 
le 

chiffre 
d’affaires annuel doit être payée au plus tard 
le 30 juin de chaque année. 

Le 
retard 

de 
paiem

ent 
de 

la 
contribution 

annuelle est passible des intérêts m
oratoires  

de deux virgule cinq pour cent (2,5%
) par 

m
ois de la contribution à payer. 
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   Ingingo ya 38 : K
w

aka inguzanyo 
B

yem
ejw

e n’Inam
a N

genzuram
ikorere kandi 

ku 
m

pam
vu 

zikom
eye, 

R
U

R
A

 
ishobora 

kw
aka inguzanyo m

uri B
anki cyangw

a ikindi 
kigo cy’im

ari cy’im
bere m

u gihugu kugira 
ngo ibashe kugera ku nshingano ihabw

a n’iri 
tegeko. 

Ingingo ya 39: A
m

afaranga asaguka ku 
ngengo y’im

ari ya R
U

R
A

   

M
u gihe hari am

afaranga asaguka ku ngengo 
y’im

ari ya R
U

R
A

 ya buri m
w

aka, ashyirw
a  

m
u 

kigega 
cya 

Leta, 
R

U
R

A
 

im
aze 

kw
izigam

ira 
ayo 

izaheraho 
m

u 
ngengo 

y’im
ari y’um

w
aka ukurikiraho. 

 Ingingo ya 40: Igenzura ry’im
ari ya R

U
R

A
 

R
U

R
A

 igom
ba kubika no gufata neza ibitabo 

by’ibaruram
ari 

n’ibindi 
bitabo 

byose 
bya 

ngom
bw

a bikoreshw
a m

u ibaruram
ari. 

Igenzura 
ry’um

utungo 
w

a 
R

U
R

A
 

rigom
ba  

gukorw
a 

nyum
a 

y’um
w

aka 
w

’ikoreshw
a 

ry’im
ari 

n’igihe 
bibaye 

ngom
bw

a 
rikozw

e 
n’U

m
ugenzuzi M

ukuru w
’im

ari ya Leta. 

U
M

U
TW

E W
A

 V
I: IH

IG
A

N
W

A
  

Ingingo ya 41: K
ugena  ufite ubw

iganze ku 
isoko 

R
U

R
A

 ishobora kw
em

eza ko utanga serivisi 
igenzurw

a afite ubw
iganze ku isoko. Ibigo 

bifite 
ubw

iganze 
bigenzurw

a 
ku 

buryo 
buteganyw

a n’itegeko rirebana n’urw
o rw

ego.   A
rticle 38: Loan application 

Subject to the approval of the R
egulatory 

B
oard 

and 
w

here 
im

m
inently 

necessary, 
R

U
R

A
 m

ay apply for a loan from
 a bank or 

any other local financial institution for the 
purposes of achieving its m

ission as assigned 
by this Law

. 

A
rticle 39 : Surplus of R

U
R

A
 budget 

 In case there is surplus from
 R

U
R

A
 budget 

each year, it shall be transferred in the public 
treasury, after R

U
R

A
 has saved som

e funds to 
be used in the next annual budget. 
  A

rticle 40: R
U

R
A

 financial audit 

R
U

R
A

 shall keep books of accounts and other 
appropriate 

and 
necessary 

records 
to 

its 
operations.  
 R

U
R

A
 

finances 
shall 

be 
audited 

by 
the 

A
uditor G

eneral of the State finances at the 
end 

of 
the 

budget 
year 

and 
w

henever 
considered necessary. 

C
H

A
PITR

E V
I: C

O
M

PETITIO
N

 
A

rticle 41: D
esignation of  w

ho holds a 
dom

inant position in the m
arket 

R
U

R
A

 m
ay designate any regulated service 

provider as the one w
hich holds a dom

inant 
position in the m

arket. D
om

inant position 
shall be subject to the controls set out in the 

 A
rticle 38: R

ecours aux em
prunts 

Sur décision du C
onseil de R

égulation et en 
cas 

d’extrêm
e 

nécessité, 
R

U
R

A
 

peut 
contracter un em

prunt  auprès d’une banque 
ou toute autre institution financière locale 
pour réaliser la m

ission lui assignée par la 
présente loi. 

A
rticle 39: Excédent budgétaire du R

U
R

A
 

 En cas d’excédent budgétaire à la fin de 
chaque exercice, R

U
R

A
 transfert cet excédent 

au trésor public après avoir prélevé des fonds 
nécessaires pour l'année suivante.  

 A
rticle 40: A

udit des finances du R
U

R
A

 

R
U

R
A

 doit tenir les livres de com
ptes et 

autres registres appropriés et nécessaires à ses 
opérations.  

Les finances du R
U

R
A

 sont auditées à la fin 
de l'année budgétaire et chaque fois que de 
besoin par l’A

uditeur G
énéral des finances de 

l’Etat.  

C
H

A
PITR

E V
I : C

O
N

C
U

R
R

EN
C

E  
A

rticle 
41: 

D
ésignation 

de 
la 

position 
dom

inante sur le m
arché 

R
U

R
A

 peut désigner un prestataire de service 
régulé com

m
e ayant une position dom

inante 
sur le m

arché. Les organisations ayant une 
position dom

inante sont soum
ises au contrôle 

tel que prévu dans la loi relative au service 
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    U
ko kw

em
eza gukozw

e hakurikijw
e ibikubiye 

m
uri 

iyi 
ngingo 

bikorw
a 

bigendera 
ku 

bushobozi bw
’um

untu ku giti cye cyangw
a 

ikigo 
m

u 
kugira 

ijam
bo 

m
u 

buryo 
bw

’im
ikorere 

y’am
asoko, 

agaciro 
k’ibyacurujw

e 
ugereranyije 

n’uko 
isoko 

ringana, igendera kandi ku bushobozi bw
o 

kugenzura 
niba 

abakenera 
guhabw

a 
iyo 

m
irim

o babigeraho, igendera kandi ku buryo 
um

untu ku giti cye cyangw
a ikigo bibona 

um
utungo, am

afaranga, no kuba uw
o m

untu 
ku giti cye cyangw

a ikigo bizobereye m
u 

kw
egereza abafatabuguzi im

irim
o bakenera. 

 R
U

R
A

 im
enyesha m

u nyandiko um
untu ku 

giti cye cyangw
a ikigo bafite ubw

iganze. Iyo 
nyandiko 

igaherekezw
a 

n’ibisobanuro 
biram

buye ku isoko no ku m
pam

vu zitum
a 

ibona ko uw
o m

untu ku giti cye cyangw
a 

ikigo bafite ubw
iganze. 

Ingingo ya 42: U
bubasha m

u byerekeranye 
n’ihiganw

a m
u bucuruzi 

M
u  kuzuza inshingano zayo, R

U
R

A
 ifite 

ububasha 
bw

o 
kugenzura 

im
igenzereze 

n’im
yitw

arire 
bigaragara 

m
u 

ihiganw
a 

ry’inzego 
zigenzurw

a. 
M

uri 
iryo 

genzura, 
R

U
R

A
 yibanda kuri ibi bikurikira: 

 1º 
guteza im

bere ihiganw
a m

uri buri  
rw

ego 
rw

’im
irim

o 
ifitiye 

igihugu 
akam

aro 
bigakorw

a 
hagam

ijw
e 

inyungu 
z’abifuza 

law
 relating to the concerned sector of public 

utility. 

Such designation m
ade under the provisions 

of this A
rticle shall have to take into account 

the natural person or legal entity’s ability to 
influence 

m
arket 

conditions, 
its 

turnover 
com

pared to the size of the m
arket, its control 

of users’ access to the relevant utility, its 
access 

to 
financial 

resources 
and 

its 
experience in availing the relevant services to 
users. 
     R

U
R

A
 shall notify in w

riting any natural 
person or legal entity w

hich it considers to 
have dom

inant position w
ith all the details of 

the relevant m
arket, and the reasons w

hy it 
believes that natural person or legal entity 
holds a dom

inant position. 

A
rticle 42: Pow

ers in com
petition 

 W
hile fulfilling its m

ission, R
U

R
A

 shall have 
pow

ers to m
onitor activities and practices that 

are revealed in the com
petition of regulated 

sectors. D
uring that m

onitoring, R
U

R
A

 shall 
focus on the follow

ing: 
 1° 

prom
oting 

effective 
com

petition 
w

ithin 
each public utility sector in the interest of 
potential users of goods and services of each 

d'utilité publique concerné. 

 U
ne telle désignation faite conform

ém
ent aux 

dispositions 
 

du 
présent 

article 
doit 

tenir 
com

pte de la capacité de la personne physique 
ou 

m
orale 

d'influencer 
les 

conditions 
du 

m
arché, de son chiffre d'affaires par rapport à 

la dim
ension du m

arché, du contrôle de l'accès 
des 

utilisateurs 
au 

service 
concerné, 

des 
possibilités d’accès aux ressources financières 
par la personne physique ou m

orale et de 
l’expérience 

de 
la 

personne 
physique 

ou 
m

orale de rendre disponible  les services  aux 
utilisateurs. 
  R

U
R

A
 notifie par écrit la personne physique 

ou m
orale qu'il considère avoir une position 

dom
inante en donnant les détails du m

arché 
ainsi que les raisons pour lesquelles il estim

e 
que cette personne physique ou m

orale détient 
une position dom

inante.  

A
rticle 42: Pouvoirs en m

atière de 
concurrence 
 D

ans 
l’accom

plissem
ent 

de 
sa 

m
ission, 

R
U

R
A

 a le pouvoir de contrôler les pratiques 
et com

portem
ents qui se m

anifestent dans la 
com

pétition des secteurs  régulés. D
ans ce 

contrôle,  R
U

R
A

 veille surtout à ce qui suit: 
 l° prom

ouvoir une com
pétition efficace dans 

chaque secteur de service d'utilité publique 
dans l'intérêt des utilisateurs potentiels des 
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 gukoresha 
ibintu 

n’im
irim

o 
bagezw

aho 
na 

buri 
rw

ego 
rw

’im
irim

o 
ifitiye 

igihugu 
akam

aro; 
 2º gukora iperereza no kuburizam

o  
im

yitw
arire 

iyo 
ari 

yo 
yose 

ibangam
iye 

ihiganw
a; 

 3º guhana igihe hagaragaye im
yitw

arire  
ibangam

ira ihiganw
a; 

 4º kum
enyesha U

rw
ego rureberera R

U
R

A
  

im
igenzereze n’im

yitw
arire yose ibangam

iye 
ihiganw

a, 
ibyo 

bigakorw
a 

m
u 

nyandiko 
iherekejw

e n’ibim
enyetso; 

 5º kum
enyesha U

rw
ego rureberera R

U
R

A
  

ibyem
ezo byafashw

e n’ibihano byatanzw
e.  

 Ingingo ya 43: Im
yitw

arire ibangam
iye 

ihiganw
a 

B
itabangam

iye 
andi 

m
ategeko, 

ibikorw
a 

bibangam
ira 

ihiganw
a 

byaba 
am

asezerano 
akozw

e n’abatanga im
irim

o ifitiye igihugu 
akam

aro, 
ibyem

ezo 
by’am

ashyiraham
w

e 
y’abatanga im

irim
o ifitiye igihugu akam

aro 
cyangw

a ibikorw
a byum

vikanyw
eho bigam

ije 
kubuza 

cyangw
a 

kugabanya 
ihiganw

a 
m

u 
rw

ego 
rw

’im
irim

o 
ifitiye 

igihugu 
akam

aro 
rukorera 

m
u 

gihugu, 
bikurikiranw

a 
kandi 

bikagenzurw
a na R

U
R

A
.  

 Ibikubiye m
u gika cya m

bere cy’iyi ngingo 
bikurikizw

a cyane cyane m
u m

asezerano, m
u 

byem
ezo cyangw

a m
u bikorw

a : 

public utility; 
   2° investigating and term

inating any  anti-
com

petitive practices ; 

 3° 
im

posing 
sanctions 

in 
case 

of 
anti-

com
petitive practices; 

 4° inform
ing the Supervising O

rgan of R
U

R
A

 
in w

riting and w
ith supporting evidence of 

any anti-com
petitive practices; 

 5° notifying the Supervising O
rgan of R

U
R

A
 

of any m
easures taken and sanctions applied. 

A
rticle 43: A

nti-com
petitive practices  

 W
ithout 

prejudice 
to 

other 
law

s, 
anti-

com
petitive practices either any agreem

ent by 
providers of public utility services, decisions 
by 

associations 
of 

public 
utility 

services 
providers, or concerted practices w

hich aim
 to 

prevent or to restrict the com
petition in a 

given public utility sector operating in the 
country,  shall be supervised and regulated by 
R

U
R

A
. 

 The 
provisions 

of 
Paragraph 

O
ne 

of 
this 

A
rticle 

shall 
apply 

in 
particular 

to 
any 

agreem
ents, decisions or practices w

hich: 

biens et services de chaque service d'utilité 
publique ; 

 2° faire des enquêtes et m
ettre fin à toute 

pratique anticoncurrentielle;  

3°im
poser des sanctions pour toute pratique 

anticoncurrentielle; 

4° inform
er par écrit l’organe de tutelle du 

R
U

R
A

, avec les preuves à l'appui, de toutes 
les pratiques anticoncurrentielle;  

 5° inform
er l’O

rgane de tutelle du R
U

R
A

 des 
m

esures prises et des sanctions infligées.  

A
rticle 43: Pratiques 

A
nti concurrentielles 

Sans préjudice aux autres lois, les pratiques 
anticoncurrentielles 

qu’il 
s’agisse 

de 
tout 

accord conclu par les fournisseurs de services 
d'utilité publique, des décisions prises par les 
associations 

des 
fournisseurs 

de 
services 

d'utilité publique ou de toute entente ayant 
pour 

objet 
d'em

pêcher 
ou 

de 
lim

iter 
la 

concurrence dans tel ou tel secteur du service 
d'utilité publique œ

uvrant dans le pays, sont 
soum

ises à la supervision et la régulation du 
R

U
R

A
. 

Les dispositions de l’alinéa prem
ier du 

présent article s'appliquent spécialem
ent aux 

accords, décisions ou pratiques qui: 
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1º 
bishyiraho 

m
u 

buryo 
buziguye, 

cyangw
a butaziguye, ibiciro by’ugura 

n’ugurisha 
cyangw

a 
ubundi 

buryo 
bw

’am
asezerano y’ubucuruzi akozw

e 
m

u 
buryo 

butaziguye 
cyangw

a 
buziguye; 
 

2º 
bishyiraho 

igipim
o 

ntarengw
a 

cyangw
a bigenzura am

asoko cyangw
a 

iteram
bere m

u birebana na tekiniki; 
 

3º 
bigenzura 

igurishw
a 

ry’im
igabane,  

am
asoko y’im

igabane cyangw
a aho 

ibicuruzw
a bikom

oka; 
 

4º 
bikoresha 

uburyo 
butandukanye 

n’ubukoreshw
a 

ku 
bandi 

batanga 
im

irim
o ifitiye igihugu akam

aro kandi 
ubw

o 
buryo 

bukaba 
butum

a 
abo 

batanga 
iyo 

m
irim

o 
iyo 

bitabiriye 
ihiganw

a bo baharenganira; 
 

5º 
bitum

a 
m

u 
m

asezerano 
akozw

e 
hongerw

am
o ibitagize aho bihuriye 

n’ibigam
ijw

e m
uri ayo m

asezerano. 
 A

m
asezerano 

yose 
cyangw

a 
icyem

ezo 
cyavuzw

e m
u gika cya m

bere cy’iyi ngingo 
nta 

gaciro 
bigira 

kandi 
n’ibikorw

a 
byose 

byum
vikanyw

eho 
bifatw

a 
nk’aho 

binyuranyije n’itegeko kandi bikaba bigom
ba 

gusesw
a. 

 

1º 
directly 

or 
indirectly 

determ
ine 

purchasing or selling prices or any 
other 

direct 
or 

indirect 
trading 

agreem
ent; 

  
2º 

determ
ine m

axim
um

 tariffs or control 
m

arkets or technical developm
ent; 

  
3º 

control the selling of shares, stock 
m

arkets or sources of suppliers; 
  

4º 
apply 

different 
conditions 

to 
equivalent 

transactions 
w

ith 
other 

providers 
of 

public 
utilities, 

hence 
placing 

those 
providers 

at 
a 

com
petitive disadvantage; 

 

5º 
includes in any agreem

ent additional 
obligations w

hich have no connection 
w

ith 
the 

subject 
m

atter 
of 

such 
agreem

ents. 
 

A
ny agreem

ent or decision referred to in 
Paragraph 

O
ne 

of 
this 

A
rticle 

shall 
be 

considered null and void and any concerted 
practices shall be deem

ed to be contrary to the 
law

 and shall be term
inated. 

  

1º 
fixent directem

ent ou indirectem
ent 

les prix d'achat et de vente ou tout 
autre accord à caractère com

m
ercial 

conclu 
d'une 

façon 
directe 

ou 
indirecte ; 
 

2º 
fixent les tarifs m

axim
a ou contrôlent 

les m
archés ou le développem

ent de 
la technologie; 

 
3º 

contrôlent la vente des actions, les 
m

archés 
de 

capitaux 
ou 

sources 
d'approvisionnem

ent; 
 

4º 
appliquent des conditions différentes 
aux m

êm
es transactions avec d'autres 

fournisseurs 
des 

services 
d'utilité 

publique, les plaçant ainsi dans une 
situation 

concurrentielle 
désavantageuse; 
 

5º 
font qu’il y ait dans le contrat des 
ajouts sans rapport avec l’objectif  du 
contrat.  
  

Tout accord ou décision m
entionné à  l'alinéa 

prem
ier 

du 
présent 

article 
est 

considéré 
com

m
e nul et non avenu et tous les actes 

posés 
de 

com
m

un 
accord 

sont 
considérés 

com
m

e contraires à la loi, et doivent être 
annulés. 
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  Ingingo ya 44: K
ubuza ikoreshw

a nabi 
ry’um

w
anya w

’ubw
iganze  

Im
yitw

arire 
iyo 

ari 
yo 

yose 
ya 

kim
w

e 
cyangw

a byinshi m
u bigo bifite ubw

iganze  
m

u rw
ego rw

’im
irim

o ifitiye Igihugu akam
aro 

bikorera m
u R

w
anda, igam

ije gukoresha nabi 
uw

o m
w

anya w
’ubw

iganze irabujijw
e. 

 B
y’um

w
ihariko, 

im
yitw

arire 
ikurikira 

irabujijw
e:  

1º 
gushyiraho 

m
u 

buryo 
buziguye 

cyangw
a butaziguye ibiciro by’ugura 

cyangw
a 

by’ugurisha 
birenganya 

cyangw
a ubundi buryo bw

’ubucuruzi 
burenganya; 

 
2º 

kuzitira 
 

iteram
bere 

ry’am
asoko 

cyangw
a iteram

bere rya tekiniki kandi 
bikaba bibangam

iye abafatabuguzi; 
 

3º 
gukoresha uburyo butandukanye ku 
m

asezerano yakozw
e hagati y’abandi 

bacuruzi, bityo ikabashyira m
u buryo 

bw
’ihiganw

a 
ritabaha 

am
ahirw

e 
am

w
e; 

 
4º 

gukuraho ibim
enyerew

e m
u bucuruzi 

cyangw
a 

am
asezerano 

y’ubucuruzi 
yakozw

e 
nta 

m
pam

vu 
n’im

w
e 

yum
vikana bishingiyeho. 

 B
isabw

e 
n’Inam

a 
N

genzuram
ikorere, 

Iteka 
rya 

M
inisitiri 

w
’Intebe 

rishobora 
kugena 

ubundi 
bw

oko 
bw

’im
yitw

arire 
ifatw

a 
nk’ibangam

ira 
 

ihiganw
a 

ku 
bigo 

bifite 

A
rticle 

44: 
Prohibition 

of 
abuse 

of 
dom

inant position 

A
ny practices by one or m

ore  organizations 
having a dom

inant position in a public utility 
sector in R

w
anda shall be prohibited if it 

am
ounts to an abuse of the dom

inant position. 

 Particularly, the follow
ing practices shall be 

prohibited: 

1º 
to 

determ
ine 

directly 
or 

indirectly 
unfair purchasing or selling prices or 
any other unfair trading conditions; 

  
2º 

to 
lim

it 
m

arkets 
or 

technical 
developm

ent and in a m
anner w

hich 
adversely affects users; 
 

3º 
to 

apply 
different 

conditions 
to 

sim
ilar trade agreem

ents w
ith other 

trading parties thereby placing them
 

at a com
petitive disadvantage; 

 

4º 
to 

term
inate 

an 
established 

business 
practice or trading agreem

ent w
ithout 

any valid reasons. 
  U

pon request by the R
egulatory B

oard, an 
O

rder of Prim
e M

inister shall determ
ine any 

additional practices w
hich are considered as 

anti-com
petitive for the organizations having 

A
rticle 

44: 
Interdiction 

d’abus 
de 

la 
position dom

inante  

Toutes 
pratiques 

d'une 
ou 

de 
plusieurs 

organisations 
occupant 

une 
position 

dom
inante dans des services d'utilité publique 

œ
uvrant au R

w
anda sont prohibées si elles 

visent à abuser de la position dom
inante. 

Spécialem
ent, 

les 
pratiques 

suivantes 
sont 

interdites: 

1º 
fixer  directem

ent ou indirectem
ent   

les 
prix 

d'achat 
ou 

de 
vente 

discrim
inatoires 

ou 
toutes 

autres 
conditions 

com
m

erciales 
qualifiées 

injustes; 
 

2º 
entraver le développem

ent du m
arché 

ou de la technologique de façon à 
affecter négativem

ent les utilisateurs; 
 

3º 
appliquer  des conditions différentes 
aux accords sem

blables conclus avec 
les autres opérateurs, de telle sorte 
qu’ils n’aient pas les m

êm
es chances 

dans la com
pétition ; 

 
4º 

 m
ettre fin aux conditions norm

ales 
des transactions com

m
erciales ou des 

accords 
com

m
erciaux 

conclus 
sans 

aucune raison valable. 

Sur dem
ande du C

onseil de R
égulation,  un 

arrêté du Prem
ier M

inistre peut déterm
iner 

d’autres 
pratiques 

qualifiées 
d’anticoncurrentielles pour les organisations 
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 ubw
iganze. 

 Ingingo ya 45 : K
uregera im

yitw
arire 

ibangam
iye ihiganw

a 

U
m

untu 
uw

o 
ari 

w
e 

w
ese, 

ku 
giti 

cye 
cyangw

a ikigo bashobora kuregera R
U

R
A

 ko 
urw

ego cyangw
a inzego z’im

irim
o bikora m

u 
buryo bubangam

ira ihiganw
a. 

 R
U

R
A

 
igom

ba 
gukurikirana 

ikirego 
cyayigejejw

eho.  
 Ingingo ya 46: Iperereza ku kirego 

H
akurikijw

e ibiteganw
a m

u ngingo ya 8 n’iya 
10 

z’iri 
tegeko, 

R
U

R
A

 
im

enyesha 
m

u 
nyandiko utanga serivisi z’im

irim
o igenzurw

a 
im

usaba 
kuyiha 

ibisobanuro 
ku 

kirego 
cyayigejejw

eho. 
  Inyandiko im

enyesha igom
ba kuba ikubiyem

o 
ibi bikurikira: 
 1° 

iyakirw
a 

ry’ikirego 
cyerekeye 

im
yitw

arire yaba ibangam
iye ihiganw

a, 
ikaba igom

ba  gukorerw
a iperereza; 

 2° 
ubw

oko bw
’icyo kirego; 

 3° 
im

pam
vu zitum

a im
yitw

arire ikekw
aho 

kuba ibangam
ira ihiganw

a ; 
 4° 

ibisobanuro 
utanga 

serivisi 
asabw

a 
kugaragaza kugira ngo iperereza rikorw

e 
kuri icyo kirego; 

the dom
inant position. 

 A
rticle 45: A

ction against anti-com
petitive 

practices 

A
ny natural person or legal entity m

ay subm
it 

a com
plaint to R

U
R

A
 to denounce an anti-

com
petitive practice of one or m

ore public 
utility providers. 

R
U

R
A

 m
ust investigate the com

plaint filed to 
it. 

A
rticle 46: Investigation on the com

plaint 

In accordance w
ith the provisions of A

rticles 
8 and 10 of this Law

, RU
R

A
 shall give a 

w
ritten notice to the service provider of a 

public utility, requesting him
/ her to provide 

inform
ation relating to the com

plaint filed to 
it. 

The notice shall include the follow
ing: 

 1° 
the receipt of a com

plaint alleged being  
anti-com

petitive practice  w
hich it intends 

to investigate; 
 

2° 
the nature of the com

plaint; 
 3° 

the 
reasons 

for 
suspicion 

of 
anti-

com
petitive practice ; 
 

4° 
the inform

ation required from
 the service 

provider 
in 

order 
to 

investigate 
the 

com
plaint; 

ayant une position dom
inante. 

 A
rticle 

45: 
A

ction 
contre 

les 
pratiques 

anticoncurrentielles  

Toute personne physique ou m
orale peut saisir 

R
U

R
A

 
pour 

dénoncer 
les 

pratiques 
anticoncurrentielles d'un ou plusieurs services 
d'utilité publique. 

R
U

R
A

 doit m
ener une enquête sur la plainte 

qui lui est soum
ise. 

A
rticle 46: Enquête sur la plainte  

C
onform

ém
ent aux articles 8 et 10 de la 

présente loi, R
U

R
A

 fait une notification écrite 
au 

prestataire 
des 

services 
régulés 

 
lui 

dem
andant 

de 
fournir 

des 
inform

ations 
relatives à la plainte qui lui est soum

ise. 

 La notification écrite doit indiquer ce qui suit: 

 1° 
la 

réception 
 

d’une 
plainte 

pour 
une 

pratique présum
ée anticoncurrentielle, sur 

laquelle 
il 

envisage 
de 

m
ener 

une 
enquête; 

2° 
la nature de cette plainte; 
 

3° 
les raisons de la suspicion d'une pratique 
anticoncurrentielle; 

 4° 
les inform

ations requises du prestataire de 
service pour m

ener une enquête sur cette 
plainte; 
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5° 

ifatw
a ry’ibyem

ezo by’agateganyo igihe 
bibaye ngom

bw
a kugira ngo  im

yitw
arire 

ibangam
iye ihiganw

a ibonerw
e um

uti.  
 U

rw
ego 

rugenzurw
a 

rutanga 
ibisobanuro 

bisabw
a hakurikijw

e ibikubiye m
u gika cya 

m
bere  cy’ingingo ya 8 y’iri tegeko m

u gihe 
cy’im

insi irindw
i (7) y’akazi nyum

a y’aho 
R

U
R

A
 isabiye ibyo bisobanuro. 

 Ingingo ya 47: U
bubasha bw

a R
U

R
A

 ku 
kirego 

Iyo R
U

R
A

 ikoze iperereza ku kirego igasanga 
gifite ishingiro, ishobora : 

1° 
gukora inyandiko isaba um

untu ku giti 
cye 

 
cyangw

a 
ikigo 

kureka 
igikorw

a 
cyose 

kinyuranye 
n’ibivugw

a 
m

uri 
iri 

tegeko; 
 2° 

guca ihazabu yo m
u rw

ego rw
’ubutegetsi 

uw
o m

untu cyangw
a icyo kigo ikurikije 

igikorw
a 

cyakoze 
nk’uko 

biteganyw
a 

m
uri iri tegeko; 

 3° 
gutangaza ko ayo m

asezerano cyangw
a 

ibyo byem
ezo bibangam

iye  ihiganw
a nta 

gaciro bifite. 
 

U
m

untu 
ku 

giti 
cye, 

cyangw
a 

ikigo 
batanyuzw

e 
n’icyem

ezo 
cya 

R
U

R
A

 
bashobora 

kuregera 
inkiko 

zibifitiye 
ububasha. 
 

 
5° 

to 
take 

provisional 
m

easures 
if 

it 
is 

necessary in order to rem
edy the anti-

com
petitive practices.   

 The regulated organization shall provide the 
inform

ation 
required 

in 
accordance 

w
ith 

Paragraph O
ne of A

rticle 8 of this Law
 w

ithin 
seven (7) w

orking days of the receipt of the 
request by R

U
R

A
.  

A
rticle 

47: 
Pow

ers 
of 

R
U

R
A

 
on 

the  
com

plaint 

If R
U

R
A

 investigates the com
plaint and finds 

it valid, it m
ay:  

1° 
to issue a prohibition notice requiring a 
natural person or legal entity  to cease  
any 

activity 
w

hich 
is 

contrary 
to 

the 
provisions of this Law

 ;  
 

2° 
to im

pose an adm
inistrative fine against 

that natural person or legal entity  in 
respect 

w
ith 

the 
act 

com
m

itted 
in 

accordance w
ith this Law

;  
 3° 

to declare any anti-com
petitive agreem

ent 
or decision null and void. 

  The natural person or legal entity not satisfied 
by the decision m

ade by R
U

R
A

 m
ay file a 

case to the com
petent court. 

 

 
5° 

prendre  des m
esures conservatoires, si 

nécessaire, 
pour 

pallier 
aux 

pratiques 
anticoncurrentielles. 

 
L’organe 

régulé 
fournit 

les 
inform

ations 
requises conform

ém
ent aux dispositions de 

l'alinéa prem
ier de l'article 8 de la présente loi 

dans un délai de sept (7) jours ouvrables après 
que R

U
R

A
 ait dem

andé ces inform
ations. 

A
rticle 47: Pouvoirs du R

U
R

A
 en  cas de 

plainte  

Si R
U

R
A

 m
ène une enquête sur la plainte et 

qu’elle s'avère fondée, il  peut: 

1° 
ém

ettre 
une 

note 
interdisant 

 
 

une 
personne 

 
physique 

ou 
m

orale 
de 

continuer à m
ener  toute activité contraire 

aux dispositions de la présente loi ; 
 

2° 
im

poser 
une 

am
ende 

adm
inistrative 

à 
cette 

personne 
physique 

ou 
m

orale  
suivant l’acte 

posé 
conform

ém
ent 

aux 
dispositions de la présente loi; 

 3°   déclarer nuls et non avenus tous les 
       accords 

ou 
 

décisions      
anticoncurrentiels. 

 
La personne physique ou m

orale qui n’est pas 
satisfaite par la décision prise par R

U
R

A
 peut 

saisir les juridictions com
pétentes. 
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 U
M

U
TW

E W
A

 V
II: IBIH

A
N

O
 BY

O
 M

U
 

R
W

E
G

O
 R

W
’U

B
U

T
E

G
E

T
SI 

Ingingo ya 48: Ibihano by’ihazabu yo m
u 

rw
ego rw

’ubutegetsi bihabw
a abadatanga 

am
akuru 

R
U

R
A

 ishobora guhanisha um
untu ku giti cye 

cyangw
a ikigo banze gutanga ibisobanuro m

u 
gihe kigenw

a n’iri tegeko,  ihazabu yo m
u 

rw
ego rw

’ubutegetsi ya buri m
unsi iri hagati 

y’ibihum
bi 

m
agana 

abiri 
(200.000) 

na 
m

iliyoni ebyiri (2.000.000) z’am
afaranga y’u 

R
w

anda. 
 R

U
R

A
 ishobora kandi guhanisha um

untu ku 
giti cye cyangw

a ikigo batanga ibisobanuro 
bitari 

byo, 
ihazabu 

yo 
m

u 
rw

ego 
rw

’ubutegetsi 
ya 

buri 
m

unsi 
iri 

hagati 
y’ibihum

bi 
m

agana 
atanu 

(500.000) 
na 

m
iliyoni eshanu (5.000.000) z’am

afaranga y’u 
R

w
anda. 

 Ingingo 
ya 

49: 
Ibihano 

ku 
m

yitw
arire 

ibangam
ira ihiganw

a no gukoresha nabi 
um

w
anya w

’ubw
iganze 

U
m

untu ku giti cye cyangw
a ikigo kigaragaje 

im
yitw

arire 
ibangam

iye 
ihiganw

a 
no 

gukoresha 
nabi 

um
w

anya 
w

’ubw
iganze  

bahanishw
a 

ihazabu 
yo 

m
u 

rw
ego 

rw
’ubutegetsi 

igenw
a 

n’Inam
a 

N
genzuram

ikorere, ariko ntishobora kurenga 
icum

i 
ku 

ijana 
(10%

) 
ry’agaciro 

k’ibyacurujw
e 

n’uw
o 

m
untu 

ku 
giti 

cye 
cyangw

a 
ikigo 

aho 
bakoreraga 

hose 
igihe 

am
akosa yakorw

aga. 

C
H

A
PTER

 
V

II: 
A

D
M

IN
ISTR

A
TIV

E 
SA

N
C

TIO
N

S 
A

rticle 48: A
dm

inistrative fine im
posed on 

those w
ho fail to provide inform

ation 
 R

U
R

A
 m

ay im
pose to any natural person or 

legal entity w
hich fails to provide inform

ation 
requested w

ithin the tim
e  lim

it specified by 
this Law

, a daily adm
inistrative fine of tw

o 
hundred thousand (200,000) to tw

o m
illion 

(2,000,000) R
w

andan francs. 

 R
U

R
A

 m
ay also im

pose to any natural person 
or 

legal 
entity 

that 
provides 

w
rong 

inform
ation a daily adm

inistrative fine of five 
hundred thousand (500,000) to five m

illion 
(5,000,000) R

w
andan francs. 

 A
rticle 49: Sanctions for anti-com

petitive 
practices 

and 
abuse 

of 
the 

dom
inant 

position 

A
ny natural person or legal entity that show

s 
an anti-com

petitive practices and the abuse of 
his/her dom

inant position shall be subject to 
an 

adm
inistrative 

fine 
determ

ined 
by 

the 
R

egulatory B
oard, but such fine shall not 

exceed ten percent (10%
) of turnover of the 

natural person or legal entity w
herever they 

operated w
hen the faults are com

m
itted.  

 

C
H

A
PITR

E 
V

II: 
SA

N
C

TIO
N

S 
A

D
M

IN
ISTR

A
TIV

ES 
A

rticle 48: A
m

ende adm
inistrative pour le 

défaut de fournir les inform
ations 

 R
U

R
A

 
peut 

sanctionner 
une 

personne 
physique ou m

orale qui s'abstient de donner 
des inform

ations dem
andées  dans les délais 

prévus par la présente loi,  d’une am
ende 

adm
inistrative journalière de deux cents m

ille 
(200.000 Frw

) à deux m
illions (2.000.000 

Frw
) de francs rw

andais. 

R
U

R
A

 
peut 

égalem
ent 

sanctionner 
une 

personne physique ou m
orale qui donne des 

inform
ations 

fausses 
d’une 

am
ende 

adm
inistrative journalière de cinq cents m

ille  
(500.000 Frw

) à cinq m
illions (5.000.000Frw

) 
de francs rw

andais. 
 A

rticle 49: Sanctions des pratiques 
anticoncurrentielles et d’abus de la position 
dom

inante 

U
ne personne physique ou m

orale qui recourt 
aux pratiques anticoncurrentielles et à l’abus 
de sa position dom

inante est passible d’une  
am

ende adm
inistrative fixée par le C

onseil de 
R

égulation, m
ais cette am

ende ne peut pas 
dépasser 

dix 
pour 

cent 
(10%

) 
du 

chiffre 
d'affaires de la personne physique ou m

orale  
quelque soit le lieu d’opération pendant la 
com

m
ission de la faute. 
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 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
III: 

IN
G

IN
G

O
  

ZIN
Y

U
R

A
N

Y
E

 N
’IZISO

ZA
  

Ingingo 
ya 

50: 
K

w
egurirw

a 
um

utungo 
w

’Ikigo 

Im
itungo yim

ukanw
a, itim

ukanw
a, im

yenda 
by’Ikigo 

cy’Igihugu 
gishinzw

e 
kugenzura 

im
ikorere y’inzego zim

w
e z’im

irim
o ifitiye 

Igihugu 
akam

aro 
byeguriw

e 
U

rw
ego 

rw
’Igihugu 

rushinzw
e 

kugenzura 
im

ikorere 
y’inzego 

zim
w

e 
z’im

irim
o 

ifitiye 
igihugu 

akam
aro. 

Ingingo 
ya 

51: 
Itegurw

a, 
isuzum

w
a 

n’itorw
a  ry’iri tegeko 

Iri 
tegeko 

ryateguw
e 

m
u 

rurim
i 

rw
’Icyongereza, risuzum

w
a kandi ritorw

a m
u 

rurim
i rw

’Ikinyarw
anda. 

Ingingo ya 52: Ivanw
aho  ry’itegeko 

n’ingingo z’am
ategeko zinyuranyije n’iri 

tegeko 
Itegeko 

n° 
39/2001 

ryo 
kuw

a 
13/09/2001 

rishyiraho 
Ikigo 

cy’Igihugu 
gishinzw

e 
kugenzura 

im
ikorere 

y’inzego 
zim

w
e 

z’im
irim

o 
ifitiye 

Igihugu 
akam

aro 
kim

w
e 

n’ingingo 
zose 

z’am
ategeko 

abanziriza 
iri 

kandi zinyuranyije na ryo bivanyw
eho. 

Ingingo ya 53: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizw

a 

Iri tegeko ritangira gukurikizw
a ku m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R

epubulika y’u R
w

anda. 

C
H

A
PTER

 V
III:  M

ISC
ELA

N
IO

U
S A

N
D

 
FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 

A
rticle 50: Transfer of public institution 

property 

M
ovable, im

m
ovable property, liabilities of 

the 
A

gency 
for 

the 
R

egulation 
of 

certain 
public utilities are hereby transferred to the 
R

w
anda U

tilities Regulatory A
uthority. 

  A
rticle 

51: 
D

rafting, 
consideration 

and 
adoption of this Law

 

This Law
 w

as drafted in English, considered 
and adopted in K

inyarw
anda. 

 A
rticle 52: R

epealing  provision 

 Law
 n° 39/2001 of 13/09/2001 establishing an 

A
gency for the R

egulation of certain public 
utilities and all prior legal provisions contrary 
to this Law

 are hereby repealed. 

  A
rticle 53: C

om
m

encem
ent 

 This Law
 shall com

e into force on the date of 
its publication in the O

fficial G
azette of the 

R
epublic of R

w
anda. 

C
H

A
PITR

E 
V

III: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

D
IV

ER
SES ET FIN

A
LES 

A
rticle 

50: 
Transfert 

du patrim
oine 

de 
l’établissem

ent public 

Les biens m
obiliers, im

m
obiliers et le passif 

de 
l’A

gence 
de 

R
égulation 

de 
certains 

services d’utilité publique sont transférés à 
l’A

utorité 
R

w
andaise 

de 
R

égulation 
de 

certains services d’utilité publique. 

 A
rticle 51: Initiation, exam

en et adoption  
de la présente loi  

La 
présente 

loi 
a 

été 
initiée 

en 
A

nglais, 
exam

inée et adoptée en K
inyarw

anda. 
 A

rticle 52: D
isposition abrogatoire 

 La Loi n° 39/2001 du 13/09/2001 portant 
création 

de 
l’A

gence 
de 

R
égulation 

de 
certains services d’utilité publique ainsi que 
toutes 

les 
dispositions 

légales 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 

 A
rticle 53: Entrée en vigueur 

 La présente loi  entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 
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 K
igali, kuw

a 01/03/2013  
K

igali, on 01/03/2013  
K

igali, le 01/03/2013  

  
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

Perezida w
a R

epubulika 

(sé) 

  
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

(sé) 

  
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 

(sé) 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

M
inisitiri w

’Intebe 

 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 

 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 

 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
A

 Tharcisse 
M

inisitiri w
'U

butabera/Intum
w

a N
kuru ya 

Leta 
 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
  

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 ITEG
EK

O
 

N
°19/2013 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
25/03/2013 

 
R

IG
EN

A
 

IN
SH

IN
G

A
N

O
, 

IM
IT

ER
E

R
E

 
N

’IM
IK

O
R

E
R

E
 

B
Y

A
 

K
O

M
ISIY

O
 

Y
’IG

IH
U

G
U

 
Y

’U
B

U
R

E
N

G
A

N
ZIR

A
 B

W
A

 M
U

N
T

U
 

  ISH
A

K
IR

O
 

   U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Ingingo ya 2: Icyicaro n’ifasi bya K
om

isiyo 
  Ingingo ya 3: U

bw
igenge 

n’ubw
isanzure 

bya K
om

isiyo  
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IN
SH

IN
G

A
N

O
 

N
’U

B
U

B
A

SH
A

 B
Y

A
 K

O
M

ISIY
O

 
 Icyiciro cya m

bere: Inshingano za K
om

isiyo 
  Ingingo 

ya 
4: 

Inshingano 
rusange 

ya 
K

om
isiyo 

 Ingingo 
ya 

5: 
Inshingano 

zihariye 
za 

K
om

isiyo ku bijyanye no guteza im
bere 

uburenganzira bw
a m

untu 
  

LA
W

 
N

°19/2013 
O

F 
25/03/2013  

D
ETER

M
IN

IN
G

 
M

ISSIO
N

S, 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

A
N

D
 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

O
F TH

E N
A

TIO
N

A
L C

O
M

M
ISSIO

N
 FO

R
 

H
U

M
A

N
 R

IG
H

TS 
  TA

BLE O
F C

O
N

TEN
TS 

   C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 A

rticle 
2: 

H
ead 

office 
and 

territorial 
jurisdiction of the C

om
m

ission 
 A

rticle 3: Independence and autonom
y of 

the C
om

m
ission 

 C
H

A
PTER

 II: M
ISSIO

N
S A

N
D

 PO
W

ER
S 

O
F TH

E C
O

M
M

ISSIO
N

 
 Section O

ne: M
issions of the C

om
m

ission 
  A

rticle 
4: 

O
verall 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission 

 A
rticle 

5: 
Special 

m
issions 

of 
the 

C
om

m
ission 

regarding 
H

um
an 

R
ights 

prom
otion 

  

LO
I N

°19/2013 D
U

 25/03/2013 PO
R

TA
N

T 
M

ISSIO
N

S, 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
E 

LA
 

C
O

M
M

ISSIO
N

 
N

A
TIO

N
A

LE 
D

ES 
D

R
O

ITS D
E LA

 PER
SO

N
N

E 
  TA

BLES D
ES M

A
TIER

ES 
   C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi 

 A
rticle 2: Siège et com

pétence territoriale 
de la C

om
m

ission 
 A

rticle 3: Indépendance et autonom
ie de la 

C
om

m
ission 

 C
H

A
PITR

E 
II: 

M
ISSIO

N
S 

ET  
PO

U
V

O
IR

S D
E LA

 C
O

M
M

ISSIO
N

 
 Section 

prem
ière: 

M
issions 

de 
la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 

4: 
M

ission 
générale 

de 
la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 

5: 
M

issions 
particulières 

de 
la 

C
om

m
ission en m

atière de prom
otion des 

droits de la personne 
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 Ingingo 
ya 

6: 
Inshingano 

zihariye 
za 

K
om

isiyo 
ku 

bijyanye 
no 

kurengera 
uburenganzira bw

a m
untu 

 Icyiciro cya 2: U
bubasha bw

a K
om

isiyo 
 Ingingo 

ya 
7: 

U
bubasha 

rusange 
bw

a 
K

om
isiyo 

 Ingingo ya 8: U
bubasha bw

’ubugenzacyaha  
  Ingingo 

ya 
9: 

U
bubasha 

bw
o 

kuregera 
inkiko  
 Ingingo 

ya 
10: 

Ikoreshw
a 

ry’ububasha 
bw

’ubugenzacyaha n’ubw
o kuregera inkiko 

 Ingingo ya 11: U
bubasha bw

o gushyiraho 
am

ategeko ngengam
ikorere  

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
PO

R
O

G
A

R
A

M
U

 
Y

’IB
IK

O
R

W
A

 
N

A
 

R
A

PO
R

O
 

B
Y

A
 

K
O

M
ISIY

O
  

 Ingingo ya 12: Porogaram
u y’ibikorw

a bya 
K

om
isiyo n’inzego iyishyikiriza 

  Ingingo 
ya 

13: 
R

aporo 
za 

K
om

isiyo 
n’inzego izishyikiriza  
 Ingingo 

ya 
14: 

Isakaza 
rya 

raporo 
ya 

K
om

isiyo 
  

A
rticle 

6: 
Special 

m
issions 

of 
the 

C
om

m
ission regarding the 

protection of 
H

um
an R

ights 
 Section 2: Pow

ers of the C
om

m
ission 

 A
rticle 

7: 
O

rdinary 
pow

ers 
of 

the 
C

om
m

ission 
 A

rticle 8: Judicial Police pow
ers  

  A
rticle 9: Pow

er to file legal actions 
  A

rticle 10: Exercising judicial police pow
ers 

and pow
er to file legal actions  

 A
rticle 11: Pow

er to adopt the internal 
rules and regulations  
 C

H
A

PTER
 

III: 
PR

O
G

R
A

M
 

O
F 

A
C

TIV
ITIES 

A
N

D
 

R
EPO

R
T 

O
F 

TH
E 

C
O

M
M

ISSIO
N

  
 A

rticle 
12: 

C
om

m
ission’s 

program
 

of 
activities 

and 
 

organs 
to 

w
hich 

it 
is 

subm
itted 

 A
rticle 

13: 
C

om
m

ission’s 
reports 

and 
organs to w

hich they are subm
itted 

 A
rticle 

14: 
D

issem
ination 

of 
the 

C
om

m
ission’s report 

  

A
rticle 

6: 
M

issions 
particulières 

de 
la 

C
om

m
ission en m

atière de protection des 
droits de la personne 
 Section 2: Pouvoirs de la C

om
m

ission 
 A

rticle 
7: 

Pouvoirs 
ordinaires 

de 
la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 

8: 
Q

ualité 
d’O

fficier 
de 

Police 
Judiciaire 
 A

rticle 9: Pouvoir de saisir la justice 
  A

rticle 10: E
xercice de la qualité d’O

fficier 
de Police Judiciaire et le pouvoir de saisir la 
justice 
A

rticle 11: Pouvoir d’adopter le règlem
ent 

d’ordre intérieur 
 C

H
A

PITR
E 

III: 
PR

O
G

R
A

M
M

E 
D

’A
C

T
IV

IT
E

S 
E

T
 

R
A

PPO
R

T
 

D
E

 
L

A
 

C
O

M
M

ISSIO
N

  
 A

rticle 12: Program
m

e d’activités de la 
C

om
m

ission 
et 

organes 
auxquels 

il 
est 

transm
is 

 A
rticle 13: R

apports de la C
om

m
ission et 

organes auxquels ils sont transm
is 

 A
rticle 

14: 
D

iffusion 
du 

rapport 
de 

la 
C

om
m

ission 
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 U
M

U
TW

E 
W

A
 

IV
: 

IN
ZEG

O
 

ZA
 

K
O

M
ISIY

O
 

 Ingingo 
ya 

15: 
Inzego 

z’ubuyobozi 
za 

K
om

isiyo 
Icyiciro cya m

bere: Inam
a y’A

bakom
iseri 

  Ingingo 
ya 

16: 
Inshingano 

z’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
 Ingingo 

ya 
17: 

A
bagize 

Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
n’ibyo 

bagom
ba 

kuba 
bujuje 
 Ingingo ya 18: A

ho A
bakom

iseri baturuka 
 Ingingo ya 19: A

bagize K
om

ite itoranya 
abakandida ku m

w
anya  w

’U
bukom

iseri 
n’uko bashyirw

aho 
  Ingingo ya 20: Ibigom

ba kubahirizw
a m

u 
guhitam

o 
abakandida 

ku 
m

w
anya 

w
’U

bukom
iseri 

 Ingingo ya 21: Iyem
ezw

a ry’A
bakom

iseri 
m

u M
utw

e w
a Sena 

 Ingingo ya 22: Irahira ry’A
bakom

iseri 
  Ingingo ya 23: M

anda y’A
bakom

iseri 
   

C
H

A
PTER

 
IV

: 
O

R
G

A
N

S 
O

F 
TH

E 
C

O
M

M
ISSIO

N
 

 A
rticle 15: A

dm
inistrative organs 

 Section O
ne: C

ouncil of C
om

m
issioners  

  A
rticle 16: R

esponsibilities of the C
ouncil of 

C
om

m
issioners 

 A
rticle 17: C

om
position of the C

ouncil of 
C

om
m

issioners and requirem
ents for the 

position 
 A

rticle 18: Provenance of C
om

m
issioners 

 A
rticle 19: M

em
bers of the C

om
m

ittee in 
charge 

of 
selecting 

candidate  
C

om
m

issioners 
and 

m
odalities 

for 
their 

appointm
ent 

 A
rticle 20: R

equirem
ents for selection of 

candidate C
om

m
issioners 

  A
rticle 21: A

pproval of C
om

m
issioners by 

the Senate 
 A

rticle 
22: 

Taking 
oath 

of 
the 

C
om

m
issioners 

 A
rticle 

23: 
Term

 
of 

office 
for 

the 
C

om
m

issioners 
  

C
H

A
PITR

E 
IV

: 
O

R
G

A
N

ES 
D

E 
LA

 
C

O
M

M
ISSIO

N
 

 A
rticle 15: O

rganes adm
inistratifs de la 

C
om

m
ission 

Section 
prem

ière: 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires  

 A
rticle 

16: 
A

ttributions 
du 

C
onseil 

des 
C

om
m

issaires 
 A

rticle 17: 
C

om
position 

du 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires 

et 
les 

conditions 
requises 

pour ces fonctions   
 A

rticle 18: Provenance des C
om

m
issaires 

 A
rticle 19: M

em
bres du C

om
ité de sélection 

des candidats C
om

m
issaires et m

odalités de 
leur nom

ination  
  A

rticle 
20: 

D
irectives 

de 
sélection 

des 
candidats C

om
m

issaires 
  A

rticle 21: A
pprobation des C

om
m

issaires 
par le Sénat 
 A

rticle 
22: 

Prestation 
de 

serm
ent 

des 
C

om
m

issaires 
 A

rticle 23: M
andat des C

om
m

issaires 
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 Ingingo 
ya 

24: 
U

budahungabanyw
a  

bw
’A

bakom
iseri 

 Ingingo ya 25: Im
irim

o itabangikanyw
a no 

kuba U
m

ukom
iseri 

Ingingo ya 26: U
ko U

m
ukom

iseri ava ku 
m

urim
o 

 Ingingo ya 27: Isim
burw

a ry’U
m

ukom
iseri 

  Ingingo ya 28: Itum
izw

a n’iterana ry’inam
a 

n’ifatw
a 

ry’ibyem
ezo 

by’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
 Ingingo 

ya 
29: 

Im
ikorere 

y’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
 Ingingo ya 30: Ibigenerw

a A
bakom

iseri 
  Icyiciro cya 2: Biro ya K

om
isiyo  

 Ingingo ya 31: A
bagize Biro ya K

om
isiyo 

  Ingingo 
ya 

32: 
Inshingano 

za 
Biro 

ya 
K

om
isiyo  

 Ingingo ya 33: Inshingano za Perezida w
a 

K
om

isiyo 
 Ingingo ya 34: Inshingano za V

isi-Perezida 
w

a K
om

isiyo 
  

A
rticle 24: Im

m
unity of the C

om
m

issioners 
  A

rticle 25: Incom
patibilities w

ith being a 
C

om
m

issioner  
A

rticle 
26: 

R
em

oval 
from

 
office 

of 
a 

C
om

m
issioner 

 A
rticle 27: R

eplacem
ent of a C

om
m

issioner 
  A

rticle 28: C
onvening and holding m

eetings 
and 

decision-m
aking 

of 
the 

C
ouncil 

of 
C

om
m

issioners 
 A

rticle 29: Functioning of the C
ouncil of 

C
om

m
issioners 

 A
rticle 

30: 
Benefits 

granted 
to 

C
om

m
issioners 

 Section 2: Bureau of the C
om

m
ission 

 A
rticle 31: M

em
bers of the Bureau of the 

C
om

m
ission 

 A
rticle 32: R

esponsibilities of the Bureau of 
the C

om
m

ission  
 A

rticle 
33: 

R
esponsibilities 

of 
the 

C
hairperson of the C

om
m

ission 
 A

rticle 
34: 

R
esponsibilities 

of 
the 

V
ice 

C
hairperson of the C

om
m

ission 
  

A
rticle 24: Im

m
unité des C

om
m

issaires 
  A

rticle 
25: 

Incom
patibilités 

avec 
les 

fonctions de C
om

m
issaire 

A
rticle 

26: 
C

essation 
des 

fonctions 
de 

C
om

m
issaire 

 A
rticle 

27: 
R

em
placem

ent 
d’un 

C
om

m
issaire 

 A
rticle 

28: 
C

onvocation 
et 

tenue 
des 

réunions et prise de décisions du C
onseil 

des C
om

m
issaires 

 A
rticle 29: Fonctionnem

ent du C
onseil des 

C
om

m
issaires 

 A
rticle 

30: 
A

vantages 
accordés 

aux 
C

om
m

issaires 
 Section 2: Bureau de la C

om
m

ission  
 A

rticle 
31: 

M
em

bres 
du 

Bureau 
de 

la 
C

om
m

ission 
 A

rticle 32: A
ttributions du Bureau de la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 33: A

ttributions du Président de la 
C

om
m

ission 
 A

rticle 34: A
ttributions du V

ice-président 
de la C

om
m

ission 
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 Icyiciro cya 3: U
bunyam

abanga Bukuru 
bw

a K
om

isiyo 
 Ingingo 

ya 
35: 

U
buyobozi 

bw
’U

bunyam
abanga 

B
ukuru 

bw
a 

K
om

isiyo 
 Ingingo 

ya 
36: 

Ishyirw
aho 

ry’U
m

unyam
abanga M

ukuru 
 Ingingo 

ya 
37: 

Inshingano 
z’U

m
unyam

abanga M
ukuru 

 Ingingo 
ya 

38: 
G

ushaka 
abakozi 

ba 
K

om
isiyo 

 Ingingo ya 39: Sitati igenga abakozi ba 
K

om
isiyo 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
: 

U
M

U
TU

N
G

O
 

W
A

 
K

O
M

ISIY
O

 
 Ingingo 

ya 
40: 

Inkom
oko 

n’icungw
a 

by’um
utungo w

a K
om

isiyo 
 Ingingo 

ya 
41: 

Itegurw
a 

ry’im
banzirizam

ushinga y’ingengo y’im
ari 

ya K
om

isiyo 
 Ingingo ya 42: Igenzura ry’um

utungo w
a 

K
om

isiyo 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IN

G
IN

G
O

 
Z’IN

ZIB
A

C
Y

U
H

O
, 

IZIN
Y

U
R

A
N

Y
E

 
N

’IZISO
ZA

 
 

Section 
3: 

G
eneral 

Secretariat 
of 

the 
C

om
m

ission 
 A

rticle 35: H
ead of the G

eneral Secretariat 
of the C

om
m

ission 
  A

rticle 36: A
ppointm

ent of the Secretary 
G

eneral 
 A

rticle 37: R
esponsibilities of the Secretary 

G
eneral  

 A
rticle 38: R

ecruitm
ent of the staff of the 

C
om

m
ission 

 A
rticle 39: Statute governing the personnel 

of the C
om

m
ission 

 C
H

A
PTER

 
V

I: 
PR

O
PER

TY
 

O
F 

TH
E  

C
O

M
M

ISSIO
N

  
 A

rticle 40: Source and m
anagem

ent of the 
property of the C

om
m

ission 
 A

rticle 
41: 

Preparation 
of 

the 
budget 

proposal of the C
om

m
ission 

  A
rticle 42: A

udit of the property of the 
C

om
m

ission 
  C

H
A

PTER
 

V
II: 

TR
A

N
SITIO

N
A

L, 
M

ISC
ELLA

N
EO

U
S 

A
N

D
 

FIN
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 

Section 
3: 

Secrétariat 
G

énéral 
de 

la 
C

om
m

ission 
 A

rticle 
35: 

R
esponsable 

du 
Secrétariat 

G
énéral de la C

om
m

ission 
  A

rticle 
36: 

N
om

ination 
du 

Secrétaire 
G

énéral 
 A

rticle 
37: 

A
ttributions 

du 
Secrétaire 

G
énéral 

 A
rticle 38: R

ecrutem
ent du personnel de la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 39: Statut régissant le personnel de 

la C
om

m
ission 

 C
H

A
PITR

E V
I: PA

TR
IM

O
IN

E D
E LA

 
C

O
M

M
ISSIO

N
  

 A
rticle 40: Source et gestion du  patrim

oine 
de la C

om
m

ission  
 A

rticle 41: Elaboration de l’avant projet de 
budget de la C

om
m

ission 
  A

rticle 
42: 

A
udit 

du 
patrim

oine 
de 

la 
C

om
m

ission 
 C

H
A

PITR
E 

V
II: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
TR

A
N

SITO
IR

ES, 
D

IV
ER

SES 
ET 

FIN
A

LES 
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 Ingingo 
43: 

M
anda 

y’A
bakom

iseri 
bari 

basanzw
eho 

Ingingo 44: Itegurw
a, isuzum

w
a n’itorw

a 
ry’iri tegeko 
 Ingingo 

ya 
45: 

Ivanw
aho 

ry’ingingo 
z’am

ategeko zinyuranyije n’iri tegeko 
 Ingingo ya 46: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizw

a 
 

                    

A
rticle 43: The term

 of office of incum
bent 

C
om

m
issioners 

 A
rticle 

44: 
D

rafting, 
consideration 

and 
adoption of this law

 
 A

rticle 45: R
epealing  provision 

  A
rticle 46: C

om
m

encem
ent 

  

A
rticle 43: Le M

andat des C
om

m
issaires en 

fonctions 
 A

rticle 44: Initiation, exam
en et adoption 

de la présente loi 
 A

rticle 45: D
isposition abrogatoire 

 
 A

rticle 46: Entrée en vigueur  
  



O
fficial G

azette n°14bis of 08/04/2013 

75 

 ITEG
EK

O
 

N
°19/2013 

R
Y

O
 

K
U

W
A

 
25/03/2013 

R
IG

EN
A

 
IN

SH
IN

G
A

N
O

, 
IM

IT
ER

E
R

E
 

N
’IM

IK
O

R
ER

E 
BY

A
 

K
O

M
ISIY

O
 

Y
’IG

IH
U

G
U

 
Y

’U
B

U
R

E
N

G
A

N
ZIR

A
 B

W
A

 M
U

N
T

U
 

  Tw
ebw

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

Perezida w
a R

epubulika; 
  IN

TEK
O

 
ISH

IN
G

A
 

A
M

A
TEG

EK
O

 
Y

EM
EJE, N

O
N

E N
A

TW
E D

U
H

A
M

IJE, 
D

U
TA

N
G

A
JE ITEG

EK
O

 R
ITEY

E R
ITY

A
 

K
A

N
D

I D
U

TEG
ETSE K

O
 R

Y
A

N
D

IK
W

A
 

M
U

 
IG

A
ZETI 

Y
A

 
LETA

 
Y

A
 

R
EPU

BU
LIK

A
 Y

’U
 R

W
A

N
D

A
 

  IN
TEK

O
 ISH

IN
G

A
 A

M
A

TEG
EK

O
: 

 U
m

utw
e 

w
’A

badepite, 
m

u 
nam

a 
yaw

o 
yo 

kuw
a 14 W

erurw
e 2013; 

 U
m

utw
e w

a Sena, m
u nam

a yaw
o yo kuw

a 14 
W

erurw
e 2013; 

 Ishingiye ku Itegeko N
shinga rya R

epubulika 
y’u 

R
w

anda 
ryo 

kuw
a 

04 
K

am
ena 

2003 
nk’uko ryavuguruw

e kugeza ubu, cyane cyane 
m

u ngingo zaryo, kuva ku ya 9 kugeza ku ya 
51, iya 61, iya 62, iya 66, iya 67, iya 88, iya 
89, iya 90, iya 92,  iya 93, iya 94, iya 95, iya 
108, iya 113, iya 176, iya 177, iya 190 n’iya 
201; 
 

LA
W

 
N

°19/2013 
O

F 
25/03/2013   

D
ETER

M
IN

IN
G

 
M

ISSIO
N

S, 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

A
N

D
 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

O
F TH

E N
A

TIO
N

A
L C

O
M

M
ISSIO

N
 FO

R
 

H
U

M
A

N
 R

IG
H

TS 
  W

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

President of the R
epublic; 

  TH
E 

PA
R

LIA
M

EN
T 

H
A

S 
A

D
O

PTED
 

A
N

D
 

W
E 

SA
N

C
TIO

N
, 

PR
O

M
U

LG
A

TE 
TH

E FO
LLO

W
IN

G
 LA

W
 A

N
D

 O
R

D
ER

 
IT BE PU

BLISH
ED

 IN
 TH

E O
FFIC

IA
L 

G
A

ZETTE 
O

F 
TH

E 
R

EPU
BLIC

 
O

F 
R

W
A

N
D

A
  

  TH
E PA

R
LIA

M
EN

T: 
 The C

ham
ber of D

eputies, in its session of 14 
M

arch 2013; 
 The Senate, in its session of 14 M

arch 2013; 
  Pursuant to the C

onstitution of the R
epublic of 

R
w

anda of 04 June 2003 as am
ended to date, 

especially in A
rticles 9 to 51, 61, 62, 66, 67, 

88, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 108, 113, 176, 177, 
190 and 201; 
    

LO
I N

°19/2013 D
U

 25/03/2013 PO
R

TA
N

T 
M

ISSIO
N

S, 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T 

D
E 

LA
 

C
O

M
M

ISSIO
N

 
N

A
TIO

N
A

LE 
D

ES 
D

R
O

ITS D
E LA

 PER
SO

N
N

E 
  N

ous, K
A

G
A

M
E Paul, 

Président de la République; 
  LE PA

R
LEM

EN
T A

 A
D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
N

N
O

N
S, PR

O
M

U
LG

U
O

N
S LA

 
LO

I 
D

O
N

T 
LA

 
TEN

EU
R

 
SU

IT 
ET 

O
R

D
O

N
N

O
N

S Q
U

’ELLE SO
IT PU

BLIEE 
A

U
 

JO
U

R
N

A
L 

O
FFIC

IEL 
D

E 
LA

 
R

EPU
BLIQ

U
E D

U
 R

W
A

N
D

A
 

  LE PA
R

LEM
EN

T : 
 La C

ham
bre des D

éputés, en sa séance du 14 
m

ars 2013; 
 Le Sénat, en sa séance du 14 m

ars 2013; 
  V

u 
la 

C
onstitution 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 

jour, spécialem
ent en ses articles 9 à 51, 61, 

62, 66, 67, 88, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 108, 113, 
176, 177, 190 et 201 ; 
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 Ishingiye 
ku 

Itangazo 
M

puzam
ahanga 

ry’U
burenganiza bw

a M
untu ryo kuw

a 10 
U

kuboza 1948 u R
w

anda rw
em

eye gukurikiza 
ku itariki ya 18 N

zeri 1962; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
m

puzam
ahanga 

yerekeye 
uburenganzira 

m
u 

by’ubukungu, 
im

ibereho 
m

yiza 
n’um

uco 
yo 

kuw
a 

19/12/1966 nk’uko ryem
ejw

e n’Itegeko-Teka 
n° 8/75 yo ku w

a 12/02/1975; 
 Ishingiye 

ku 
M

asezerano 
M

puzam
ahanga 

yerekeye 
U

burenganzira 
m

u 
by’im

bonezam
ubano na politiki yo kuw

a 16 
U

kuboza 
1966 

nk’uko 
yem

ejw
e 

n‘Itegeko 
Teka n° 8/75 ryo ku w

a 8/75 of 12/02/1975; 
 Ishingiye ku M

asezerano N
yafurika yerekeye 

U
burenganzira bw

a M
untu n’ubw

’A
baturage 

yo kuw
a 27 K

am
ena 1981 nk’uko yem

ejw
e 

n’Itegeko n° 10/1983 ryo kuw
a 17/05/ 1983; 

 Ishingiye ku Itegeko N
genga n° 01/2012/O

L 
ryo 

kuw
a 

02/05/2012 
rishyiraho 

Igitabo 
cy’A

m
ategeko A

hana, cyane cyane m
u ngingo 

yaryo ya 569; 
 Isubiye 

ku 
Itegeko 

n° 
30/2007 

ryo 
kuw

a   
06/07/2007 rigena im

iterere n’im
ikorere bya 

K
om

isiyo 
y’Igihugu 

y’U
burenganzira 

bw
a 

M
untu; 

  Y
EM

EJE: 
  

Pursuant 
to 

the 
U

niversal 
D

eclaration 
of 

H
um

an R
ights of 10 D

ecem
ber 1948 to w

hich 
R

w
anda acceded on 18 Septem

ber 1962;  
  Pursuant 

to 
the 

International 
C

ovenant 
on 

Econom
ic, Social and C

ultural Rights of 19 
D

ecem
ber 1966 as ratified by D

ecree-Law
 n° 

8/75 of 12/02/1975; 
  Pursuant 

to 
the 

International 
C

ovenant 
on 

C
ivil and Political R

ights of 19 D
ecem

ber 
1966 as ratified by D

ecree-Law
 n

o 8/75 of8/75 
of 12/02/1975;  
  Pursuant to the A

frican C
harter on H

um
an and 

Peoples’ R
ights of 27 June 1981 as ratified by 

Law
 n

o 10/1983 of 17/05/1983; 
  Pursuant to O

rganic Law
 n° 01/2012/O

L of 
02/05/2012 

 
instituting 

the 
Penal 

C
ode, 

especially in A
rticle 569; 

  H
aving 

review
ed 

Law
 

n° 
30/2007 

of 
06/07/2007 determ

ining the organization and 
functioning of the N

ational C
om

m
ission for 

H
um

an R
ights; 

  A
D

O
PTS: 

  

V
u la D

éclaration U
niverselle des D

roits de 
l’H

om
m

e du 10 décem
bre 1948 à laquelle le 

R
w

anda a adhéré en date du 18 septem
bre 

1962; 
 V

u le Pacte relatif aux D
roits Econom

iques, 
Sociaux et C

ulturels du 19 décem
bre 1966 tel 

que ratifié  par le D
écret-Loi n

o 8/75 du 8/75 
of 12/02/1975; 
  V

u 
le 

Pacte 
relatif 

aux 
D

roits 
C

ivils 
et 

Politiques du 19 décem
bre 1966 tel que ratifié 

par 
le 

D
écret-Loi 

n
o 

8/75 
du 

8/75 
of 

12/02/1975; 
  V

u la C
harte A

fricaine des D
roits de l’H

om
m

e 
et des Peuples du 27 juin 1981 telle que 
ratifiée par la Loi n° 10/1983 du 17/05/1983; 
  V

u 
la 

Loi 
O

rganique 
n° 

01/2012/O
L 

du 
02/05/2012 portant C

ode Pénal, spécialem
ent 

en son article 569;  
  R

evu la Loi n° 30/2007 du 06/07/2007 portant 
organisation 

et 
fonctionnem

ent 
de 

la 
C

om
m

ission 
N

ationale 
des 

D
roits 

de 
la 

Personne; 
  A

D
O

PTE: 
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 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Iri 
tegeko 

rigena 
inshingano, 

im
iterere 

n’im
ikorere 

bya 
K

om
isiyo 

y’Igihugu 
y’U

burenganzira 
bw

a 
M

untu 
yitw

a 
“K

om
isiyo“ m

u ngingo zikurikira. 
  Ingingo ya 2: Icyicaro n’ifasi bya K

om
isiyo 

  Icyicaro cya K
om

isiyo kiri m
u M

ujyi w
a 

K
igali, U

m
urw

a M
ukuru w

a R
epubulika y’u 

R
w

anda. G
ishobora kw

im
urirw

a ahandi hose 
m

u R
w

anda igihe bibaye ngom
bw

a. 
  K

om
isiyo ikorera m

u G
ihugu hose  kandi 

ishobora 
gushyiraho 

am
asham

i 
ahandi 

m
u 

G
ihugu.  

 Ingingo ya 3: U
bw

igenge 
n’ubw

isanzure 
bya K

om
isiyo  

 K
om

isiyo irigenga kandi ihoraho. M
u kuzuza 

inshingano zayo, nta rw
ego na rum

w
e ruyiha 

am
abw

iriza. 
  K

om
isiyo ifite ubuzim

agatozi n’ubw
isanzure 

m
u 

m
iyoborere, 

m
u 

m
icungire 

y’abakozi 
n’im

ari. 
 

C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle O
ne: Purpose of this Law

 
 This Law

 determ
ines the m

ission, organisation 
and functioning of the N

ational C
om

m
ission 

for H
um

an R
ights, hereinafter referred to as 

the “C
om

m
ission”. 

  A
rticle 

2: 
H

ead 
office 

and 
territorial 

jurisdiction of the C
om

m
ission 

 The head office of the Com
m

ission shall be 
located in K

igali City, the C
apital city of the 

R
epublic of R

w
anda. It m

ay be transferred 
elsew

here in R
w

anda if deem
ed necessary. 

  The C
om

m
ission shall operate throughout the 

country and m
ay establish branches anyw

here 
in the country.  
 A

rticle 3: Independence and autonom
y of 

the C
om

m
ission 

 The C
om

m
ission shall be independent and 

perm
anent. 

In 
fulfilling 

its 
m

ission, 
the 

C
om

m
ission 

shall 
not 

be 
subject 

to 
any 

instructions from
 any other organ. 

 The C
om

m
ission shall have legal personality 

and autonom
y in adm

inistrative and financial 
m

atters. 
 

C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES 
 A

rticle prem
ier: O

bjet de la présente loi 
 La 

présente 
loi 

déterm
ine 

les 
m

issions, 
l’organisation 

et 
le 

fonctionnem
ent 

de 
la 

C
om

m
ission 

N
ationale 

des 
D

roits 
de 

la 
Personne, 

ci-après 
dénom

m
ée 

la 
«C

om
m

ission». 
 A

rticle 2: Siège et com
pétence territoriale 

de la C
om

m
ission 

 Le siège de la C
om

m
ission est établi dans la 

V
ille de K

igali, C
apitale de la R

épublique du 
R

w
anda. Il peut, en cas de nécessité, être 

transféré en tout autre lieu du territoire de la 
R

épublique du R
w

anda. 
 La C

om
m

ission exerce ses activités sur tout le 
territoire national et peut établir des branches 
en tout autre lieu du territoire national. 
 A

rticle 3: Indépendance et autonom
ie de la 

C
om

m
ission 

 La 
C

om
m

ission 
est 

indépendante 
et 

perm
anente. D

ans l’accom
plissem

ent de sa 
m

ission, aucun organe ne peut lui donner des 
injonctions. 
 La 

C
om

m
ission 

jouit 
de 

la 
personnalité 

juridique et de l’autonom
ie adm

inistrative et 
financière. 
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 U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IN

SH
IN

G
A

N
O

 
N

’U
B

U
B

A
SH

A
 B

Y
A

 K
O

M
ISIY

O
 

 Icyiciro cya m
bere: Inshingano za K

om
isiyo 

  Ingingo 
ya 

4: 
Inshingano 

rusange 
ya 

K
om

isiyo 
 K

om
isiyo ifite inshingano rusange yo guteza 

im
bere 

no 
kurengera 

uburenganzira 
bw

a 
m

untu. 
 Ingingo 

ya 
5: 

Inshingano 
zihariye 

za 
K

om
isiyo ku bijyanye no guteza im

bere 
uburenganzira bw

a m
untu 

 K
u bijyanye no guteza im

bere uburenganzira 
bw

a 
m

untu, 
K

om
isiyo 

ifite 
inshingano 

zihariye zikurikira: 
 1° kw

igisha no gukangurira abaturarw
anda 

ibyerekeye uburenganzira bw
a m

untu no 
kugira uruhare m

u gutegura gahunda zo 
kw

igisha uburenganzira bw
a m

untu; 
 

2° gufatanya 
n’izindi 

nzego 
gushyiraho 

ingam
ba 

zo 
gukum

ira 
ihohoterw

a 
ry’uburenganzira bw

a m
untu; 

 
3° gukora 

no 
gusakaza 

raporo 
ku 

iyubahirizw
a 

ry’uburenganzira 
bw

a 
m

untu m
u R

w
anda buri m

w
aka n’igihe 

cyose bibaye ngom
bw

a; 
 

C
H

A
PTER

 II: M
ISSIO

N
 A

N
D

 PO
W

ER
S 

O
F TH

E C
O

M
M

ISSIO
N

 
 Section O

ne: M
issions of the C

om
m

ission 
  A

rticle 
4: 

O
verall 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission 

 The overall m
ission of the C

om
m

ission shall 
be to prom

ote and protect H
um

an R
ights. 

  A
rticle 

5: 
Special 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission 

regarding 
H

um
an 

R
ights 

prom
otion 

 The 
special 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission 

regarding H
um

an R
ights prom

otion shall be 
the follow

ing: 
 1° to educate and sensitize the population on 

m
atters 

relating 
to 

hum
an 

rights 
and 

participate in the developm
ent of H

um
an 

R
ights educational program

m
es;  

 
2° to 

collaborate 
w

ith 
other 

organs 
in 

designing strategies to prevent violations 
of H

um
an R

ights; 
 

3° to prepare and dissem
inate reports on the 

situation of H
um

an R
ights in R

w
anda, 

annually and w
henever  necessary ; 

  

C
H

A
PITR

E 
II: 

M
ISSIO

N
S 

ET  
PO

U
V

O
IR

S D
E LA

 C
O

M
M

ISSIO
N

 
 Section 

prem
ière: 

M
issions 

de 
la 

C
om

m
ission 

 A
rticle 

4: 
M

ission 
générale 

de 
la 

C
om

m
ission 

 La C
om

m
ission a pour m

ission générale de 
prom

ouvoir et de protéger les droits de la 
personne. 
 A

rticle 
5: 

M
issions 

particulières 
de 

la 
C

om
m

ission en m
atière de prom

otion des 
droits de la personne 
 En m

atière de prom
otion des droits de la 

personne, 
les 

m
issions 

particulières 
de 

la 
C

om
m

ission sont les suivantes: 
 1° éduquer 

et 
sensibiliser 

la 
population 

rw
andaise aux droits de la personne et 

participer à l’élaboration des program
m

es 
d’éducation aux droits de la personne; 
 

2° collaborer avec d’autres organes à définir 
les stratégies de prévention des violations 
des droits de la personne ;  

 
3° établir 

et 
diffuser 

largem
ent 

chaque 
année et chaque fois que de besoin les 
rapports 

sur 
l’état 

des 
droits 

de 
la 

personne au R
w

anda; 
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 4° gutanga ibitekerezo, ibisabw
e cyangw

a 
ibyibw

irije, ku m
ategeko, ku m

abw
iriza 

yo m
u nzego z’ubuyobozi akurikizw

a m
u 

G
ihugu 

no 
ku 

m
ishinga 

y’am
ategeko 

kugira 
ngo 

byubahirize 
am

aham
e 

shingiro y’uburenganzira bw
a m

untu; 
 

5° gushishikariza 
inzego 

za 
Leta 

zibishinzw
e 

kw
em

eza 
am

asezerano 
m

puzam
ahanga yita ku burenganzira bw

a 
m

untu no kuyinjiza m
u m

ategeko igihugu 
kigenderaho; 

 
6° gushishikariza 

inzego 
za 

Leta 
zibishinzw

e gutangira ku gihe raporo ku 
m

asezerano 
m

puzam
ahanga 

u 
R

w
anda 

rw
em

eje burundu; 
 

7° kugaragariza inzego za Leta zibishinzw
e 

ibyakorw
a 

igihe 
hari 

ihohoterw
a 

ryakozw
e kugira ngo rikosorw

e kandi 
rihanw

e hakurikijw
e am

ategeko; 
  

8° gufatanya 
n’inzego 

z’ibindi 
bihugu 

zishinzw
e 

uburenganzira 
bw

a 
M

untu, 
am

ashyiraham
w

e 
akorera 

m
u 

gihugu 
n’im

iryango m
puzam

ahanga m
u bikorw

a 
byo 

guteza 
im

bere 
no 

kurengera 
uburenganzira bw

a m
untu. 

     

4° to provide view
s, upon request or at its 

ow
n initiative on law

s, regulations of 
public organs in force in the country and 
bills so as to ensure their conform

ity to 
fundam

ental principles of H
um

an R
ights; 

  5° to urge relevant governm
ent institutions 

to ratify international treaties related to 
H

um
an R

ights and incorporate them
 in 

the existing dom
estic law

s; 
  

6° to urge relevant governm
ent institutions 

to subm
it on tim

e the reports related to 
international treaties on H

um
an R

ights 
ratified by R

w
anda; 

 7° to 
propose 

to 
relevant 

governm
ent 

authorities 
m

easures 
to 

be 
taken 

to 
address and punish in accordance w

ith 
law

  any violation of H
um

an R
ights; 

  
8° to collaborate w

ith other foreign national 
H

um
an 

R
ights 

institutions, 
local 

associations 
and 

international 
organisations 

in 
H

um
an 

R
ights 

prom
otion and protection activities. 

      

4° donner des avis, sur dem
ande ou de son 

initiative, sur les lois, les règlem
ents des 

organes de l’Etat et sur les projets et 
propositions de lois pour qu’ils soient en 
conform

ité 
avec 

les 
principes 

fondam
entaux des droits de la personne; 

 5° exhorter les organes com
pétents de l’Etat 

à ratifier les traités internationaux relatifs 
aux droits de la personne et à les intégrer 
dans l’ordre juridique interne; 
  

6° exhorter les organes com
pétents de l’Etat 

à soum
ettre à tem

ps les rapports sur les 
conventions internationales ratifiées par 
le R

w
anda ; 

 
7° indiquer 

aux 
organes 

com
pétents 

de 
l’Etat les m

esures à prendre en cas de 
violations des droits de la personne en 
vue 

d’y 
rem

édier 
et 

de 
les 

réprim
er 

conform
ém

ent à la loi; 
 

8° collaborer avec les institutions d’autres 
pays chargées des droits de la personne, 
les 

associations 
nationales 

et 
les 

organisations 
internationales 

dans 
le 

cadre des activités de prom
otion et de 

protection des droits de la personne. 
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 Ingingo 
ya 

6: 
Inshingano 

zihariye 
za 

K
om

isiyo 
ku 

bijyanye 
no 

kurengera 
uburenganzira bw

a m
untu 

 K
u bijyanye no kurengera uburenganzira bw

a 
m

untu, 
K

om
isiyo 

ifite 
inshingano 

zihariye 
zikurikira: 
 1° 

kw
akira, 

gusuzum
a 

ibirego 
no 

gukora 
iperereza 

ku 
ihungabanyw

a 
ry’uburenganzira bw

a m
untu; 

 
2° 

gusuzum
a 

ihungabanyw
a 

ry’uburenganzira bw
a m

untu m
u R

w
anda 

rikozw
e n’inzego za Leta, abantu bitw

aje 
im

irim
o 

ya 
Leta 

bashinzw
e, 

am
ashyiraham

w
e n’abantu ku giti cyabo; 

 
3° 

gusura 
ahafungiye 

abantu 
hagam

ijw
e 

kugenzura 
ko 

uburenganzira 
bw

abo 
bw

ubahirizw
a 

no 
gusaba 

inzego 
zibishinzw

e 
gukem

ura 
ibibazo 

by’ihohotera ry’uburenganzira bw
’abantu 

bafunzw
e byagaragaye; 

 
4° 

gukurikirana by’um
w

ihariko iyubahirizw
a 

ry’uburenganzira 
bw

’um
w

ana, 
ubw

’um
ugore, 

ubw
’abantu 

bafite 
ubum

uga, 
ubw

’abafite 
ubw

andu 
bw

’agakoko gatera SID
A

, ubw
’im

punzi, 
ubw

’abakozi 
b’abim

ukira 
n’im

iryango 
yabo n’ubw

’abageze m
u zabukuru; 

  
5° 

kugenzura iyubahirizw
a ry’uburenganzira 

bw
a m

untu m
u m

atora no gushyikiriza 

A
rticle 

6: 
Special 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission as regards to the protection of 

H
um

an R
ights 

 R
egarding the protection of H

um
an R

ights, the 
special m

ission of the C
om

m
ission shall be  

the follow
ing: 

 1° 
to 

receive, 
exam

ine 
and 

investigate 
com

plaints 
relating 

to 
H

um
an 

R
ights 

violations; 
 2° 

to exam
ine H

um
an R

ights violations in 
R

w
anda com

m
itted by State organs, those 

w
ho w

ork in the public service abusing 
their pow

ers, associations and individuals; 
  3° 

to carry out visits to custodial places w
ith 

the 
purpose 

of 
inspecting 

w
hether 

the 
rights of detainees are respected and urge 
relevant authorities to address identified 
cases 

of 
violation 

of 
the 

rights 
of 

detainees; 
 

4° 
to 

particularly 
m

onitor 
respect 

for 
the 

rights of the child, w
om

en, persons w
ith 

disabilities, people living w
ith H

IV
/A

ID
S, 

refugees, m
igrant w

orkers and m
em

bers of 
their fam

ilies and elderly; 
    5° 

to 
m

onitor 
respect 

for 
H

um
an 

R
ights 

throughout elections process and subm
it 

A
rticle 

6: 
M

issions 
particulières 

de 
la 

C
om

m
ission en m

atière de protection des 
droits de la personne 
 D

ans le cadre de la protection des droits de la 
personne, 

les 
m

issions 
particulières 

de 
la 

C
om

m
ission sont les suivantes: 

 1° recevoir, traiter et faire des investigations 
sur les plaintes relatives aux violations des 
droits de la personne ; 
 

2° exam
iner les violations des droits de la 

personne 
com

m
ises 

par 
les 

organes 
de 

l’Etat, les personnes œ
uvrant au sein de la 

fonction 
publique 

abusant 
de 

leurs 
pouvoirs, les associations et les individus ; 

 3° visiter les lieux de détention pour vérifier si 
les 

droits 
des 

personnes 
détenues 

sont 
respectés 

et 
dem

ander 
aux 

organes 
concernés de rem

édier aux problèm
es de 

violation des droits des personnes détenues 
constatés; 

 4° faire particulièrem
ent le suivi du respect 

des droits de l’enfant, des droits de la 
fem

m
e, 

des 
droits 

des 
personnes 

handicapées, 
des 

droits 
des 

personnes 
vivant avec le V

IH
/SID

A
, des droits des 

réfugiés, 
des 

droits 
des 

travailleurs 
m

igrants et des m
em

bres de leurs fam
illes 

et des droits de personnes âgées ; 
 

5° surveiller 
le 

respect 
des 

droits 
de 

la 
personne dans le processus électoral et 
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raporo inzego zibishinzw
e. 

 
Icyiciro cya 2: U

bubasha bw
a K

om
isiyo 

 Ingingo 
ya 

7: 
U

bubasha 
rusange 

bw
a 

K
om

isiyo 
 K

ugira 
ngo 

inshingano 
ziteganyijw

e 
m

u 
ngingo ya 4 kugeza ku ya 6 z’iri tegeko 
zigerw

eho, 
K

om
isiyo 

ifite 
ububasha 

bukurikira: 
1° kw

akira 
no 

gusuzum
a 

ubuham
ya 

bw
erekeye ihohoterw

a ry’uburenganzira 
bw

a m
untu; 

2° kugera aho ari ho hose hakekw
a cyangw

a 
havugw

a 
ihohoterw

a 
ry’uburenganzira 

bw
a m

untu, harim
o n’ahafungiw

e abantu 
kugira ngo ihakorere iperereza; 

 
3° kw

egera, 
kubaza 

no 
gusobanuza 

ukekw
aho 

kuba 
afite 

ubuham
ya, 

am
akuru, uruhare n’ubuhanga bishobora 

gufasha K
om

isiyo m
u gusesengura no 

kw
egeranya ibim

enyetso by’ihohoterw
a 

ry’uburenganzira bw
a m

untu; 
  

4° kw
erekw

a 
inyandiko, 

kw
em

ererw
a 

kuzisom
era 

aho 
ziri, 

cyangw
a 

se 
guhabw

a 
kopi 

zazo 
no 

guhabw
a 

indi 
nyandiko yose yakenerw

a na K
om

isiyo 
m

u 
gusesengura 

no 
kw

egeranya 
ibim

enyetso 
by’ihohoterw

a 
ry’uburenganzira bw

a m
untu. Inyandiko 

cyangw
a 

ibintu 
K

om
isiyo 

ihaw
e 

report to relevant organs. 
 

Section 2: Pow
ers of the C

om
m

ission 
 A

rticle 
7: 

O
rdinary 

pow
ers 

of 
the 

C
om

m
ission 

 In order to fulfil its m
ission provided under 

A
rticles 4 to 6 of this Law

, the C
om

m
ission 

shall have the follow
ing pow

ers: 
 1° to receive and consider testim

onies on  
H

um
an R

ights violations; 
 

2° to have access to any place w
here hum

an 
rights violations are alleged or reported 
including 

places 
of 

detention 
for 

the 
purpose of investigations; 

 
3° to 

contact, 
interrogate 

and 
seek 

explanations from
 any person likely to 

have 
testim

ony, 
inform

ation, 
responsibility and expertise deem

ed to 
enlighten the C

om
m

ission on scrutinising 
and collecting H

um
an R

ights violation 
evidence; 

 
4° to have access to docum

ents, consult  
them

 on the spot or get their copies as 
w

ell as any other docum
ent required by 

the C
om

m
ission to be able to analyze and 

collect H
um

an R
ights violation evidence. 

D
ocum

ents 
or 

item
s 

given 
to 

the 
C

om
m

ission shall be returned to ow
ners 

or 
organs 

of 
origin 

in 
a 

period 
not 

soum
ettre le rapport aux organes habilités. 

 Section 2: Pouvoirs de la C
om

m
ission 

 A
rticle 

7: 
Pouvoirs 

ordinaires 
de 

la 
C

om
m

ission 
 A

fin de rem
plir ses m

issions prévues aux  
articles 4 à 6 de la présente loi, la C

om
m

ission 
a les pouvoirs ci-après: 
 1° recevoir et exam

iner les tém
oignages sur 

les violations des droits de la personne; 
 

2° avoir accès à tout lieu où les violations 
des droits de la personne sont alléguées 
ou 

signalées 
notam

m
ent 

les 
lieux 

de 
détention aux fins d’enquête;  

 
3° approcher, 

interroger 
et 

requérir 
des 

explications de tout individu susceptible 
d’avoir quelque tém

oignage, inform
ation, 

responsabilité et expertise de nature à 
éclairer la C

om
m

ission dans l’exam
en et 

la collecte des élém
ents de preuve de 

violation des droits de la personne; 
 

4° avoir accès aux docum
ents, les consulter 

sur place ou en obtenir les copies ainsi 
que toute autre pièce de nature à aider la 
C

om
m

ission dans l’analyse et la collecte 
des élém

ents de preuve de violation des 
droits de la personne. Les docum

ents ou 
pièces rem

is à la C
om

m
ission doivent 

être restitués à leurs propriétaires ou aux 
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bisubizw
a ba nyirabyo cyangw

a inzego 
byaturutsem

o m
u gihe kitarenze am

ezi 
atatu (3); 

 
5° guhuza 

no 
kunga 

abantu 
bafitanye 

ibibazo 
byerekeranye 

n’uburenganzira 
bw

a 
m

untu 
m

u 
gihe 

bitanyuranyije 
n’am

ategeko; 
  

6° gusaba inzego zibishinzw
e kurenganura 

nta 
m

ananiza 
um

untu 
w

ese 
K

om
isiyo 

yasanze 
bigaragara 

ko 
uburenganzira 

bw
e bw

ahohotew
e; 

  
7° gusaba inzego zibishinzw

e gukurikirana 
m

u nkiko um
untu w

ese w
akoze ibyaha 

bihutaza uburenganzira bw
a m

untu; 
  8° gukora 

ubushakashatsi 
ku 

bibazo 
byihariye 

no 
gutangaza 

ibivuyem
o 

hagam
ijw

e guteza im
bere uburenganzira 

bw
a m

untu. 
 Ingingo ya 8: U

bubasha bw
’ubugenzacyaha  

  A
bakom

iseri 
bafite 

ububasha 
bw

’ubugenzacyaha buhoraho ku ifasi yose y’u 
R

w
anda igihe bari m

u m
irim

o yabo. 
  Iyo bibaye ngom

bw
a, um

ukozi w
a K

om
isiyo 

exceeding three (3) m
onths; 

   
5° to 

conduct 
m

ediation 
and 

conciliation 
betw

een 
parties 

w
ith 

H
um

an 
R

ights 
litigations 

w
here 

the 
m

ediation 
or 

conciliation does not contravene the law
; 

  
6° to 

request 
relevant 

organs 
to 

unconditionally restore the rights of any 
person w

here it appears that his/her rights 
have been violated; 

  
7° to request relevant organs to bring to 

justice 
any 

person 
having 

com
m

itted 
offences 

related 
to 

the 
violation 

of  
H

um
an R

ights; 
 8° to carry out research on them

atic issues 
and publish findings w

ith the purpose of 
prom

oting H
um

an R
ights. 

  A
rticle 8: Judicial Police pow

ers  
  C

om
m

issioners shall have perm
anent judicial 

police 
pow

ers 
throughout 

the 
territory 

of 
R

w
anda w

hile discharging their duties. 
  If deem

ed necessary, a m
em

ber of staff of the 

organes de provenance endéans trois (3) 
m

ois; 
  

5° faire la m
édiation et la conciliation entre 

les personnes ayant entre elles des litiges 
liés 

aux 
violations 

des 
droits 

de 
la 

personne au cas où cette m
édiation ou 

conciliation n’est pas en violation avec la 
loi; 

6° dem
ander 

aux 
organes 

com
pétents 

de 
rétablir dans ses droits, sans condition, 
toute personne à l’égard de laquelle la 
C

om
m

ission 
constate 

la 
violation 

des 
droits; 

 
7° dem

ander 
aux 

organes 
habilités 

de 
poursuivre 

en 
justice 

toute 
personne 

ayant com
m

is des infractions relatives 
aux violations des droits de la personne ; 

 
8° faire des recherches sur les questions 

thém
atiques et en publier les résultats en 

vue 
de 

prom
ouvoir 

les 
droits 

de 
la 

personne. 
 A

rticle 
8: 

Q
ualité 

d’O
fficier 

de 
Police 

Judiciaire 
 Les C

om
m

issaires ont, dans l’exercice de leurs 
fonctions, la qualité perm

anente d’O
fficier de 

Police Judiciaire sur tout le territoire de la 
R

épublique du R
w

anda. 
 U

n agent de la C
om

m
ission peut, en cas de 
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 ashobora 
guhabw

a 
ububasha 

bw
’ubugenzacyaha 

n’urw
ego 

rubishinzw
e 

bisabw
e na Perezida w

a K
om

isiyo. 
 A

bantu 
batum

ijw
e 

na 
K

om
isiyo 

bagom
ba 

kw
itaba, 

bitaba 
ibyo 

bagakurikiranw
a 

m
u 

buryo buteganyw
a n’am

ategeko. 
 Ingingo 

ya 
9: 

U
bubasha 

bw
o 

kuregera 
inkiko  
 K

om
isiyo ifite ububasha bw

o kuregera inkiko 
m

u m
anza z’im

bonezam
ubano, iz’ubucuruzi, 

iz’um
urim

o 
n’iz’ubutegetsi 

iyo 
habaye 

ihungabana 
ry’uburenganzira 

bw
a 

m
untu 

buteganyw
a n’Itegeko N

shinga, am
asezerano 

m
puzam

ahanga u R
w

anda rw
em

eje burundu 
n’andi m

ategeko. M
uri urw

o rw
ego, K

om
isiyo 

ishobora guhagararirw
a m

u nkiko n’abakozi 
bayo 

babiherew
e 

ububasha 
n’urw

ego 
rubishinzw

e, 
bisabw

e 
na 

Perezida 
w

a 
K

om
isiyo. 

K
om

isiyo 
ishobora 

kandi 
guhagararirw

a n’A
bavoka yihitiyem

o. 
  Ingingo 

ya 
10: 

Ikoreshw
a 

ry’ububasha 
bw

’ubugenzacyaha n’ubw
o kuregera inkiko 

  M
u gukoresha ububasha bw

’ubugenzacyaha 
n’ubw

o kuregera inkiko, K
om

isiyo yubahiriza 
am

ategeko Igihugu kigenderaho itabangam
iye 

inshingano z’izindi nzego kandi ibukoresha 
hahungabanye inyungu rusange, iz’um

untu ku 
giti cye, cyangw

a izindi nzego zibishinzw
e 

zitakoze ibyo zisabw
a n’am

ategeko. 

C
om

m
ission 

m
ay 

be 
given 

judicial 
police 

pow
ers by com

petent authority upon request 
by the C

hairperson of the Com
m

ission. 
 Persons sum

m
oned by the C

om
m

ission m
ust 

appear, 
failure 

of 
w

hich 
they 

shall 
be 

prosecuted in accordance w
ith law

.     
 A

rticle 9: Pow
er to file legal actions 

  The C
om

m
ission shall have pow

ers to file 
legal proceedings in civil, com

m
ercial, labour 

and adm
inistrative m

atters for violation of 
hum

an rights provided by the C
onstitution, 

international treaties ratified by R
w

anda and 
other law

s. In that regard, the C
om

m
ission 

m
ay be represented in courts by its em

ployees 
authorized by relevant authority on the request 
of the C

hairperson of the C
om

m
ission. The 

C
om

m
ission m

ay also be represented by a 
council of its choice. 
   A

rticle 10: Exercising judicial police pow
ers 

and pow
er to file legal actions  

  W
hile exercising judicial police pow

ers and 
pow

er to file legal action, the C
om

m
ission 

shall 
respect 

the 
national 

law
s 

w
ithout 

prejudice to other organs’ responsibilities, and 
apply such pow

ers in case of violation of 
public, individual interests, or if other relevant 
organs fail to carry out their legal duties.  

nécessité, être investi de la qualité d’O
fficier 

de Police Judiciaire par l’autorité com
pétente 

sur dem
ande du Président de la C

om
m

ission. 
 Les personnes convoquées par la C

om
m

ission 
sont tenues de com

paraître sous peine d’être 
poursuivies conform

ém
ent à la loi. 

 A
rticle 9: Pouvoir de saisir la justice 

  La C
om

m
ission a le pouvoir de saisir les 

juridictions 
pour 

les 
affaires 

civiles, 
com

m
erciales, sociales et adm

inistratives en 
cas de violation des droits de la personne 
prévues par la C

onstitution,  les conventions 
internationales ratifiées par le R

w
anda ainsi 

que les autres lois. A
 cet effet, la C

om
m

ission 
peut se faire représenter devant les juridictions 
par ses agents investis de ce pouvoir par 
l’autorité 

com
pétente 

sur 
dem

ande 
du 

Président de la C
om

m
ission. La C

om
m

ission 
peut aussi se faire représenter par des avocats 
de son choix. 
 A

rticle 10: E
xercice de la qualité d’O

fficier 
de Police Judiciaire et le pouvoir de saisir la 
justice 
 D

ans l’exercice de ses pouvoirs de police 
judiciaire et de saisir la justice, la C

om
m

ission 
doit veiller au respect des lois en vigueur dans 
le pays sans porter préjudice aux attributions 
d’autres organes  et se servir de ses pouvoirs 
en 

cas 
de 

violations 
relatives 

à 
l’intérêt 

général, individuel ou lorsque d’autres organes 
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   Ingingo ya 11: U
bubasha bw

o gushyiraho 
am

ategeko ngengam
ikorere  

 B
itabangam

iye 
ibiteganyw

a 
n’iri 

tegeko, 
K

om
isiyo 

ishyiraho 
am

ategeko 
ngengam

ikorere 
ayigenga 

atangazw
a 

m
u 

Igazeti ya Leta ya R
epubulika y’u R

w
anda.  

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
PO

R
O

G
A

R
A

M
U

 
Y

’IB
IK

O
R

W
A

 
N

A
 

R
A

PO
R

O
 

B
Y

A
 

K
O

M
ISIY

O
  

 Ingingo ya 12: Porogaram
u y’ibikorw

a bya 
K

om
isiyo n’inzego iyishyikiriza 

  K
om

isiyo 
ishyikiriza 

Inteko 
Ishinga 

A
m

ategeko, 
Im

itw
e 

yom
bi, 

porogaram
u 

y’ibikorw
a byayo m

u gihe kitarenze am
ezi 

atatu (3) y’intangiriro y’um
w

aka w
’ingengo 

y’im
ari, 

ikagenera 
kopi 

Perezida 
w

a 
R

epubulika, 
G

uverinom
a 

n’U
rukiko 

rw
’Ikirenga. 

 Ingingo 
ya 

13: 
R

aporo 
za 

K
om

isiyo 
n’inzego izishyikiriza  
 K

om
isiyo 

ishyikiriza 
Inteko 

Ishinga 
A

m
ategeko, Im

itw
e yom

bi,  raporo y’ibikorw
a 

byayo 
m

u 
gihe 

kitarenze 
am

ezi 
atatu 

(3) 
akurikira 

im
pera 

y’um
w

aka 
w

’ingengo 
y’im

ari, 
ikagenera 

kopi 
Perezida 

w
a 

R
epubulika, 

G
uverinom

a 
n’U

rukiko 

  A
rticle 11: Pow

er to adopt the internal 
rules and regulations  
 W

ithout prejudice to the provisions of this 
Law

, 
the 

C
om

m
ission 

shall 
establish 

its 
internal rules and regulations w

hich shall be 
published 

in 
the 

O
fficial 

G
azette 

of 
the 

R
epublic of R

w
anda.  

 C
H

A
PTER

 
III: 

PR
O

G
R

A
M

 
O

F 
A

C
TIV

ITIES 
A

N
D

 
R

EPO
R

T 
O

F 
TH

E 
C

O
M

M
ISSIO

N
  

 A
rticle 

12: 
C

om
m

ission’s 
program

 
of 

activities 
and 

 
organs 

to 
w

hich 
it 

is 
subm

itted 
 The 

C
om

m
ission 

shall 
subm

it 
to 

the 
Parliam

ent, both C
ham

bers, its program
 of 

activities w
ithin a period not exceeding three 

(3) m
onths from

 the com
m

encem
ent of the 

fiscal year and reserve a copy thereof to the 
President of the R

epublic, the C
abinet and the 

Suprem
e C

ourt. 
 A

rticle 
13: 

C
om

m
ission’s 

reports 
and 

organs to w
hich they are subm

itted 
 The 

C
om

m
ission 

shall 
subm

it 
to 

the 
Parliam

ent, both C
ham

bers, its activity report 
w

ithin a period not exceeding three (3) m
onths 

from
 the end of the fiscal year, and reserve a 

copy thereof to the President of the R
epublic, 

the C
abinet and the Suprem

e C
ourt. 

habilités n’ont pas accom
pli leur devoir légal. 

 A
rticle 11: Pouvoir d’adopter le règlem

ent 
d’ordre intérieur 
 Sans préjudice des dispositions de la présente 
loi, 

la 
C

om
m

ission 
élabore 

son 
règlem

ent 
d’ordre intérieur qui doit être publié au Journal 
O

fficiel de la R
épublique du R

w
anda.  

  C
H

A
PITR

E 
III: 

PR
O

G
R

A
M

M
E 

D
’A

C
T

IV
IT

E
S 

E
T

 
R

A
PPO

R
T

 
D

E
 

L
A

 
C

O
M

M
ISSIO

N
  

 A
rticle 12: Program

m
e d’activités de la 

C
om

m
ission 

et 
organes 

auxquels 
il 

est 
transm

is 
 La C

om
m

ission transm
et au Parlem

ent, les 
deux C

ham
bres, son program

m
e d’activités 

dans un délai ne dépassant pas les trois (3) 
prem

iers m
ois du début de l’année budgétaire 

et réserve copie au Président de la R
épublique, 

au G
ouvernem

ent et à la Cour Suprêm
e. 

  A
rticle 13: R

apports de la C
om

m
ission et 

organes auxquels ils sont transm
is 

 La C
om

m
ission transm

et au Parlem
ent, les 

deux C
ham

bres, son rapport d’activités dans 
un délai ne dépassant pas les trois (3) m

ois qui 
suivent la fin de l’année budgétaire et réserve 
copie 

au 
Président 

de 
la 

R
épublique, 

au 
G

ouvernem
ent et à la C

our Suprêm
e.  
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 rw
’Ikirenga. 

 K
om

isiyo 
inashyikiriza 

Perezida 
w

a 
R

epubulika, 
Inteko 

Ishinga 
A

m
ategeko, 

Im
itw

e 
yom

bi, 
G

uverinom
a 

n’U
rukiko 

rw
’Ikirenga, 

raporo 
zihariye 

ku 
bikorw

a 
yam

enye biciye m
u m

aperereza cyangw
a ku 

bushakashatsi 
bw

ayo 
ku 

bibazo 
bihohotera 

cyangw
a bihutaza uburenganzira bw

a m
untu 

n’ibigira 
ingaruka 

m
bi 

kuri 
ubw

o 
burenganzira. 
 Ingingo 

ya 
14: 

Isakaza 
rya 

raporo 
ya 

K
om

isiyo 
 K

om
isiyo 

isakaza 
raporo 

yayo 
y’um

w
aka 

im
aze kuyigeza ku N

teko Ishinga A
m

ategeko. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
IV

: 
IN

ZEG
O

 
ZA

 
K

O
M

ISIY
O

 
 Ingingo 

ya 
15: 

Inzego 
z’ubuyobozi 

za 
K

om
isiyo 

 Inzego 
z’ubuyobozi 

za 
K

om
isiyo 

ni 
izi 

zikurikira: 
 1° Inam

a y’A
bakom

iseri; 
2° B

iro ya K
om

isiyo; 
3° U

bunyam
abanga B

ukuru bw
a K

om
isiyo. 

    

  The 
C

om
m

ission 
shall 

also 
subm

it 
to the 

President of the R
epublic, the Parliam

ent, both 
C

ham
bers, the C

abinet and the Suprem
e C

ourt 
them

atic 
reports 

acknow
ledged 

through 
its 

investigations or researches on H
um

an R
ights 

violations and those w
ith negative im

pact on 
such rights. 
   A

rticle 
14: 

D
issem

ination 
of 

the 
C

om
m

ission’s report 
 The C

om
m

ission shall dissem
inate its annual 

report subsequent to its subm
ission to the 

Parliam
ent. 

 C
H

A
PTER

 
IV

: 
O

R
G

A
N

S 
O

F 
TH

E 
C

O
M

M
ISSIO

N
 

 A
rticle 15: A

dm
inistrative organs 

  The adm
inistrative organs of the C

om
m

ission 
shall be  the  follow

ing: 
 1° the C

ouncil of C
om

m
issioners; 

2° the B
ureau of the C

om
m

ission; 
3° the 

G
eneral 

Secretariat 
of 

the 
C

om
m

ission. 
   

  La 
C

om
m

ission 
transm

et 
égalem

ent 
au 

Président de la R
épublique, au Parlem

ent, les 
deux C

ham
bres, au G

ouvernem
ent et à la C

our 
Suprêm

e, des rapports sur tous les actes dont 
elle a pris connaissance par ses enquêtes ou 
ses recherches sur les questions relatives à la 
violation 

des 
droits 

de 
la 

personne 
ayant 

entrainé des conséquences négatives sur ces 
droits. 
 A

rticle 
14: 

D
iffusion 

du 
rapport 

de 
la 

C
om

m
ission 

 La 
C

om
m

ission 
rend 

public 
son 

rapport 
annuel après l’avoir présenté au Parlem

ent. 
  C

H
A

PITR
E 

IV
: 

O
R

G
A

N
ES 

D
E 

LA
 

C
O

M
M

ISSIO
N

 
 A

rticle 15: O
rganes adm

inistratifs de la 
C

om
m

ission 
 Les organes adm

inistratifs de la C
om

m
ission 

sont les  suivants : 
 1° le C

onseil des C
om

m
issaires ; 

2° le B
ureau de la C

om
m

ission ; 
3° le Secrétariat G

énéral de la C
om

m
ission. 
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 Icyiciro cya m
bere: Inam

a y’A
bakom

iseri 
  Ingingo 

ya 
16: 

Inshingano 
z’Inam

a 
y’A

bakom
iseri 

 Inam
a y’A

bakom
iseri ni rw

o rw
ego rukuru 

rw
a K

om
isiyo. B

y’um
w

ihariko ishinzw
e ibi 

bikurikira: 
  1° kw

em
eza 

gahunda 
y’ibiri 

ku 
m

urongo 
w

’ibyigw
a n’inam

a yayo; 
 

2° gufata ibyem
ezo byose bijyanye no guteza 

im
bere no kurengera uburenganzira bw

a 
m

untu; 
 

3° kw
em

eza 
igenam

igam
bi 

na 
gahunda 

y’ibikorw
a bya K

om
isiyo; 

 
4° kw

em
eza im

banzirizam
ushinga y’ingengo 

y’im
ari 

ya 
K

om
isiyo 

ya 
buri 

m
w

aka 
m

bere 
yo 

kuyishyikiriza 
inzego 

zibishinzw
e; 

 5° kw
em

eza raporo y’ibikorw
a by’um

w
aka 

bya K
om

isiyo;  
 6° kw

em
eza 

raporo 
zihariye 

ku 
bikorw

a 
K

om
isiyo 

yam
enye 

bihutaza 
uburenganzira bw

a m
untu;  

  7° kw
em

eza am
ategeko ngengam

ikorere ya 

Section O
ne: C

ouncil of C
om

m
issioners  

  A
rticle 16: R

esponsibilities of the C
ouncil 

of C
om

m
issioners 

 The C
ouncil of C

om
m

issioners shall be the 
suprem

e 
organ 

of 
the 

C
om

m
ission. 

In 
particular, 

it 
shall 

be 
responsible 

for 
the 

follow
ing:   

 1° to adopt the agenda of its m
eeting ; 

  
2° to 

take 
all 

decisions 
related 

to 
the 

prom
otion 

and 
protection 

of 
H

um
an 

R
ights; 

 
3° to approve the planning and the action 

plan of the C
om

m
ission;  

 4° to 
approve 

the 
annual 

draft 
budget 

proposal 
of 

the 
C

om
m

ission 
before 

subm
itting it to relevant organs; 

  5° to approve the annual activity report of the 
C

om
m

ission; 
 6° to 

approve 
them

atic 
reports 

on 
acts 

acknow
ledged 

by 
the 

Com
m

ission 
on 

H
um

an R
ights violations; 

  7° to 
approve 

the 
internal 

rules 
and 

Section 
prem

ière: 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires  

 A
rticle 

16: 
A

ttributions 
du 

C
onseil 

des 
C

om
m

issaires 
 Le C

onseil des C
om

m
issaires est l’organe 

suprêm
e 

de 
la 

Com
m

ission. 
Plus  

particulièrem
ent, 

il 
a 

les 
attributions 

suivantes : 
 1° adopter l’ordre du jour de sa réunion ; 
  2° prendre 

toutes 
décisions 

relatives 
à 

la 
prom

otion et à la protection des droits de 
la personne; 

 3° approuver 
la 

planification 
et 

le 
plan 

d’action de la C
om

m
ission;   

 4° approuver l’avant-projet de budget annuel 
de la C

om
m

ission avant sa soum
ission aux 

organes com
pétents ; 

  5° approuver le rapport annuel d’activités de 
la C

om
m

ission; 
 6° approuver des rapports sur tous les actes 

dont la C
om

m
ission a pris connaissance 

en rapport avec la violation des droits de 
la personne; 

 7° approuver le règlem
ent d’ordre intérieur 
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K
om

isiyo; 
 8° kw

em
eza inkunga, im

pano n’indagano; 
 9° gutegura 

im
boneraham

w
e 

y’inzego 
z’im

irim
o za K

om
isiyo; 

 10° gushaka no gushyira m
u m

yanya abakozi 
ba K

om
isiyo ; 

 11° gufata ibyem
ezo byose byatum

a im
ikorere 

ya K
om

isiyo irushaho kugenda neza.  
  Ingingo 

ya 
17: 

A
bagize 

Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
n’ibyo 

bagom
ba 

kuba 
bujuje 
 Inam

a y’A
bakom

iseri igizw
e n’A

bakom
iseri 

barindw
i 

(7) 
barim

o 
 

Perezida 
na 

V
isi 

Perezida. 
  K

ugira ngo um
untu abe U

m
ukom

iseri agom
ba 

kuba yujuje ibi bikurikira: 
 1° kuba ari U

m
unyarw

anda; 
 

2° kuba ari inyangam
ugayo; 

 
3° kuba 

ataraham
ijw

e 
n’inkiko 

ku 
buryo 

bw
a burundu icyaha cya jenoside, ibyaha 

byibasiye 
inyoko 

m
untu 

n’icyaha 
cy’ingengabitekerezo ya jenoside; 

 

regulations  of the C
om

m
ission; 

 
8° to 

approve 
subsidies, 

donations 
and 

bequests; 
9° to prepare the organizational structure of 

the C
om

m
ission;  

 10° to recruit and appoint  the personnel of the 
C

om
m

ission; 
 11° to take all decisions that could im

prove 
the 

effective 
functioning 

of 
the 

C
om

m
ission. 

 A
rticle 17: C

om
position of the C

ouncil of 
C

om
m

issioners and requirem
ents for the 

position 
 

The 
C

ouncil 
of 

C
om

m
issioners 

shall 
be 

com
posed 

of 
seven 

(7) 
C

om
m

issioners 
including 

the 
C

hairperson 
and 

the 
V

ice 
C

hairperson. 
 For a person to be a C

om
m

issioner, he/she 
shall fulfil the follow

ing conditions: 
 

1° 
to be a R

w
andan; 

 
2° 

to be a person of integrity; 
 

3° 
not to have been convicted of the crim

e 
of genocide, crim

es against hum
anity and 

crim
e of genocide ideology; 

  

de la C
om

m
ission; 

 8° approuver les subventions, dons et legs ; 
 9° élaborer 

le 
cadre 

organique 
de 

la 
C

om
m

ission ; 
 10° recruter 

et 
affecter 

le 
personnel 

de 
la 

C
om

m
ission; 

 11° prendre 
toutes 

décisions 
qui 

peuvent 
am

éliorer le bon fonctionnem
ent de la 

C
om

m
ission. 

 A
rticle 17: 

C
om

position 
du 

C
onseil 

des 
C

om
m

issaires 
et 

les 
conditions 

requises 
pour ces fonctions   
 Le C

onseil des C
om

m
issaires est com

posé de 
sept (7) C

om
m

issaires dont le Président et le 
V

ice-président. 
  Pour être C

om
m

issaire, il faut rem
plir les 

conditions suivantes : 
 1° 

être de nationalité rw
andaise ; 

 
2° 

être intègre; 
 

3° 
ne pas avoir été condam

né définitivem
ent 

pour crim
e de génocide, crim

es contre 
l’hum

anité 
et 

le 
crim

e 
d’idéologie 

du 
génocide ; 
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 4° kuba 
atarakatiw

e 
burundu 

igihano 
cy’igifungo 

kingana 
cyangw

a 
kirenze 

am
ezi atandatu (6); 
 

5° kuba afite ubunararibonye m
u m

irim
o 

y’ubuyobozi m
u nzego za Leta cyangw

a 
izitari iza Leta. 

 
 

 
B

y’um
w

ihariko, 
Perezida 

w
a 

K
om

isiyo 
agom

ba 
kuba 

afite 
im

pam
yabum

enyi 
y’am

ashuri 
m

akuru, 
ubunararibonye  

n’ubum
enyi 

buhagije 
m

u 
bijyanye  

n’uburenganzira bw
a m

untu. 
 Ingingo ya 18: A

ho A
bakom

iseri baturuka 
 A

bakom
iseri baturuka aha hakurikira:  

 1° m
u 

m
iryango 

itari 
iya 

Leta 
iharanira 

guteza im
bere no kurengera uburenganzira 

bw
a m

untu; 
 2° m

uri 
K

am
inuza 

n’am
ashuri 

m
akuru 

ya 
Leta n’ayigenga; 

  
3° m

uri sosiyete sivili; 
 

4° m
u nzego za Leta; 

 
5° m

u bikorera. 
 N

ibura 
m

irongo 
itatu 

ku 
ijana 

(30%
) 

by’A
bakom

iseri batoranyw
a m

uri izo nzego 

4° 
not to have been convicted to a sentence 
equal to or exceeding six (6) m

onths of 
im

prisonm
ent;  

 
5° 

to 
have 

an 
experience 

in 
leadership 

positions in public or private institutions; 
 

  In 
particular, 

the 
C

hairperson 
of 

the 
C

om
m

ission 
m

ust 
hold 

a 
degree 

from
 

an 
institution 

of 
higher 

learning 
and 

have 
experience and sufficient know

ledge in the 
H

um
an R

ights field. 
 A

rticle 18: Provenance of C
om

m
issioners 

 C
om

m
issioners 

 
shall 

com
e 

from
 

the 
follow

ing: 
1° non-governm

ental organisations for the 
prom

otion 
and 

protection 
of 

H
um

an 
R

ights; 
 

2° public 
and 

private 
U

niversities 
and 

institutions of higher learning ; 
  

3° C
ivil Society; 

 
4° public institutions; 

 
5° private sector. 

 A
t 

least 
thirty 

per 
cent 

(30%
) 

of 
C

om
m

issioners 
selected 

from
 

those 
bodies 

4° 
ne pas avoir été condam

né définitivem
ent 

à une peine d’em
prisonnem

ent égale ou 
supérieure  à (6) m

ois; 
 

5° 
avoir une expérience dans les postes de 
responsabilité dans les organes de l’Etat 
ou 

dans 
les 

organes 
non 

gouvernem
entaux. 

 D
e 

façon 
particulière, 

le 
Président 

de 
la 

C
om

m
ission doit avoir un diplôm

e des études 
supérieures, 

une 
expérience 

et 
de 

bonnes 
connaissances 

en 
m

atière 
de 

droits 
de 

la 
personne. 
 A

rticle 18: Provenance des C
om

m
issaires 

 Les C
om

m
issaires proviennent :  

 1° des organisations non gouvernem
entales 

œ
uvrant 

pour 
la 

 
prom

otion 
et 

la 
protection des droits de la personne ; 
 

2° des 
U

niversités 
et 

institutions 
d’enseignem

ent supérieur publiques  et 
privées ; 

 3° de la Société C
ivile; 

 
4° des institutions publiques ; 

 5°  du secteur privé. 
 A

u 
m

oins 
 

trente 
pour 

cent 
 

(30%
) 

des 
C

om
m

issaires sélectionnés dans ces organes 
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 bagom
ba kuba ari abagore. 

 H
ashingiw

e 
ku 

bw
igenge 

bw
a 

K
om

isiyo 
nk’uko 

buteganyw
a 

n’ingingo 
ya 

3 
y’iri 

tegeko, A
bakom

iseri batorw
a ku giti cyabo 

kandi 
ntibaba 

bahagarariye 
inzego 

baturukam
o. 

 Ingingo ya 19: A
bagize K

om
ite itoranya 

abakandida ku m
w

anya  w
’U

bukom
iseri 

n’uko bashyirw
aho 

  K
om

ite 
itoranya 

abakandida 
ku 

m
w

anya 
w

’U
bukom

iseri igizw
e n’abantu batanu (5) 

baturuka:  
 1° m

u 
m

iryango 
itari 

iya 
Leta 

iharanira 
guteza im

bere no kurengera uburenganzira 
bw

a m
untu; 

 
2° m

uri K
om

isiyo ishinzw
e abakozi ba Leta;  

  
3° m

uri sosiyete sivili; 
 

4° m
u 

zindi 
m

puguke 
zifite 

ubuzobere 
n’ubum

enyi m
u byerekeye uburenganzira 

bw
a m

untu. 
 A

bagize 
K

om
ite 

itoranya 
abakandida 

bashyirw
aho n’iteka rya Perezida. 

   

m
ust be fem

ales.  
 C

onsidering 
the 

independence 
of 

the 
C

om
m

ission as provided for in A
rticle 3 of 

this Law
, C

om
m

issioners shall be elected on 
individual basis and they do not represent their 
institutions of origin. 
 A

rticle 19: M
em

bers of the C
om

m
ittee in 

charge 
of 

selecting 
candidate  

C
om

m
issioners 

and 
m

odalities 
for 

their 
appointm

ent 
 The 

C
om

m
ittee 

in 
charge 

of 
selecting 

C
andidate C

om
m

issioners shall be com
prised 

of five (5) m
em

bers from
:  

 1° non-governm
ental 

organizations 
for 

the 
prom

otion and protection of hum
an rights; 

  2° Public Service C
om

m
ission; 

  
3° C

ivil Society; 
 

4° other relevant experts w
ith expertise and 

skills in H
um

an R
ights issues. 

 
 A

 Presidential O
rder shall appoint m

em
bers of 

the 
C

om
m

ittee 
in 

charge 
of 

selecting 
C

andidate C
om

m
issioners. 

  

doivent être de sexe fém
inin. 

 Sur base de l’indépendance de la C
om

m
ission 

telle que prévue par l’article 3 de la présente 
loi, 

les 
C

om
m

issaires 
sont 

élus 
à 

titre 
individuel 

et 
ne 

représentent 
pas 

leurs 
institutions d’origine.  
 A

rticle 19: M
em

bres du C
om

ité de sélection 
des candidats C

om
m

issaires et m
odalités de 

leur nom
ination  

  Le 
C

om
ité 

de 
sélection 

des 
candidats 

C
om

m
issaires 

est 
com

posé 
de 

cinq 
(5) 

m
em

bres provenant :  
 1° des organisations non gouvernem

entales 
œ

uvrant 
pour 

 
 

la 
prom

otion 
et 

la 
protection des droits de la personne; 

 2° de 
la 

C
om

m
ission 

de 
la 

Fonction 
Publique; 

 
3° de la société civile; 
 4° d’autres experts justifiant d’une expertise 

et des connaissances en m
atière des droits 

de la personne. 
 U

n arrêté présidentiel nom
m

e les m
em

bres du 
C

om
ité de sélection des candidats. 
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 Ingingo ya 20: Ibigom
ba kubahirizw

a m
u 

guhitam
o 

abakandida 
ku 

m
w

anya 
w

’U
bukom

iseri 
 K

om
ite 

itoranya 
abakandida 

irigenga 
m

u 
m

ikorere 
yayo. 

M
u 

guhitam
o 

abakandida, 
K

om
ite igom

ba: 
  1° kugendera ku m

aham
e yo gukorera m

u 
m

ucyo no m
u bw

isanzure; 
 

2° kum
enyekanisha 

ku 
buryo 

busesuye 
im

yanya y’A
bakom

iseri; 
 3° gushyikiriza 

G
uverinom

a 
urutonde 

rw
’abakandida 

barindw
i 

(7) 
yahisem

o 
barim

o Perezida na V
isi Perezida. 

 N
ibura 

m
irongo 

itatu 
ku 

ijana 
(30%

) 
m

u 
bakandida batoranyijw

e na K
om

ite itoranya 
abakandida 

ku 
m

w
anya 

w
’U

bukom
iseri 

bagom
ba kuba ari abagore. 

 Ishyirw
aho, inshingano, im

iterere n’im
ikorere 

bya K
om

ite itoranya abakandida ku m
w

anya 
w

’U
bukom

iseri bigenw
a n’iteka rya Perezida. 

  Ingingo ya 21: Iyem
ezw

a ry’A
bakom

iseri 
m

u M
utw

e w
a Sena 

 G
uverinom

a 
ishyikiriza 

Sena 
abakandida 

barindw
i (7) ku m

yanya y’A
bakom

iseri kugira 
ngo ibem

eze m
bere y’uko bashyirw

aho n’iteka 

A
rticle 20: R

equirem
ents for selection of 

candidate C
om

m
issioners 

  The 
C

om
m

ittee 
in 

charge 
of 

selecting 
C

andidate 
C

om
m

issioners 
shall 

function 
independently.  In selecting the candidates, the 
C

om
m

ittee shall: 
 1° com

ply w
ith the principles of transparency 

and independence; 
 

2° w
idely 

announce 
vacancies 

for  
C

om
m

issioners; 
 

3° subm
it to the G

overnm
ent a list of seven 

(7) 
selected 

candidates 
com

prising 
the 

C
hairperson and the V

ice Chairperson. 
 A

t least thirty per cent (30%
) of   candidates 

selected 
by 

the 
C

om
m

ittee 
in 

charge 
of 

selecting C
andidate C

om
m

issioners m
ust be 

fem
ales. 

 A
 

Presidential 
O

rder 
shall 

determ
ine 

the 
establishm

ent, 
responsibilities, 

organisation 
and functioning of the C

om
m

ittee in charge of 
selecting C

andidate C
om

m
issioners.  

 A
rticle 21: A

pproval of C
om

m
issioners by 

the Senate 
 The C

abinet shall subm
it to the Senate for 

approval seven (7) candidate C
om

m
issioners 

before their appointm
ent by a Presidential 

A
rticle 

20: 
D

irectives 
de 

sélection 
des 

candidats C
om

m
issaires 

  Le 
C

om
ité 

de 
sélection 

des 
candidats 

est 
indépendant dans l’exercice de ses fonctions. 
D

ans la sélection des candidats, le C
om

ité 
doit : 
 1° être 

guidé 
par 

les 
principes 

de 
transparence et d’indépendance; 
 

2° largem
ent publier les places à pourvoir 

pour les C
om

m
issaires; 

 
3° transm

ettre au G
ouvernem

ent une liste de 
sept (7) candidats sélectionnés com

prenant 
le Président et le V

ice Président. 
 A

u m
oins trente pour cent (30%

) des candidats 
sélectionnés par le C

om
ité de sélection des 

candidats C
om

m
issaires doivent être de sexe 

fém
inin. 

 U
n arrêté présidentiel déterm

ine la création, 
les 

attributions, 
l’organisation 

et 
le 

fonctionnem
ent du C

om
ité de Sélection des 

candidats C
om

m
issaires.  

 A
rticle 21: A

pprobation des C
om

m
issaires 

par le Sénat 
 Le G

ouvernem
ent présente sept (7) candidats 

C
om

m
issaires 

au 
Sénat 

pour 
 

approbation 
avant leur nom

ination par arrêté présidentiel. 
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 rya Perezida. 
 Iyo Sena item

eje um
w

e cyangw
a benshi m

u 
bakandida 

ku 
m

w
anya 

w
’U

bukom
iseri, 

Perezida w
a Sena abim

enyesha G
uverinom

a 
m

u gihe kitarenze im
insi cum

i n’itanu (15), 
akayisaba 

kohereza 
abandi 

bakandida 
basim

bura abatem
ejw

e na Sena. 
  G

utoranya abakandida basim
bura abatem

ejw
e 

bikorw
a na K

om
ite itoranya abakandida ku 

m
w

anya 
w

’U
bukom

iseri 
hakurikijw

e 
ibiteganyw

a n’ingingo ya 20 y’iri tegeko. 
  G

uverinom
a 

yoherereza 
Sena 

abandi 
bakandida 

ku 
m

w
anya 

w
’U

bukom
iseri 

bangana n’um
ubare w

’abo Sena item
eje. 

  Ingingo ya 22: Irahira ry’A
bakom

iseri 
  M

bere 
yo 

gutangira 
im

irim
o 

yabo, 
A

bakom
iseri 

barahirira 
im

bere 
y’U

rukiko 
rw

’Ikirenga indahiro iteganyw
a m

u Itegeko 
N

shinga. 
 Ingingo ya 23: M

anda y’A
bakom

iseri 
  M

anda 
y’A

bakom
iseri 

ni 
im

yaka 
ine 

(4) 
ishobora kongerw

a inshuro im
w

e (1) gusa. 
M

uri iyo m
anda A

bakom
iseri bakora ku buryo 

buhoraho.  

O
rder. 

 In case the Senate does not approve one or 
several 

candidate 
C

om
m

issioners, 
the 

President 
of 

the 
Senate 

shall 
inform

 
the 

G
overnm

ent w
ithin a period not exceeding 

fifteen 
(15) 

days, 
and 

request 
for 

the 
subm

ission 
of 

other 
candidates 

to 
replace 

those w
ho are not approved.  

 The selection of candidates to replace those 
w

ho are not approved shall be conducted by 
the 

C
om

m
ittee 

in 
charge 

of 
selecting 

C
andidate C

om
m

issioners in accordance w
ith 

the provisions of A
rticle 20 of this Law

. 
 The C

abinet shall subm
it to the Senate other 

candidate C
om

m
issioners w

hose num
ber shall 

be equivalent to the num
ber of those w

ho are 
not approved by the Senate.  
 A

rticle 
22: 

Taking 
oath 

of 
the 

C
om

m
issioners 

 B
efore assum

ing their duties, C
om

m
issioners 

shall take oath before the Suprem
e C

ourt as 
provided for by the C

onstitution. 
  A

rticle 
23: 

Term
 

of 
office 

for 
the 

C
om

m
issioners 

 The term
 of office for the C

om
m

issioners shall 
be four (4) years w

hich m
ay be renew

able 
only once.  C

om
m

issioners shall hold office 
on a full-tim

e basis.  

  Lorsque le Sénat n’a pas approuvé un ou 
plusieurs candidats C

om
m

issaires, le Président 
du Sénat en inform

e le G
ouvernem

ent dans un 
délai ne dépassant pas quinze jours (15) jours, 
et lui dem

ande de présenter envoyer d’autres 
candidats pour rem

placer ceux qui n’ont pas 
été approuvés. 
 La sélection des  candidats qui rem

placent 
ceux qui n’ont pas été approuvés se fait par le 
C

om
ité 

de 
Sélection 

 
des 

candidats 
C

om
m

issaires conform
ém

ent aux dispositions 
de l’article 20 de la présente loi. 
 Le G

ouvernem
ent présente  au Sénat d’autres 

candidats 
 

C
om

m
issaires 

dont 
le 

nom
bre 

équivaut à celui de ceux qui n’ont pas été 
approuvés par le Sénat. 
 A

rticle 
22: 

Prestation 
de 

serm
ent 

des 
C

om
m

issaires 
 A

vant d’entrer en fonction, les C
om

m
issaires 

prêtent  serm
ent prévu par la C

onstitution 
devant la C

our Suprêm
e. 

  A
rticle 23: M

andat des C
om

m
issaires 

  Le m
andat des C

om
m

issaires est de  quatre (4) 
ans renouvelable une (1) seule fois. A

u cours 
de ce m

andat, les  C
om

m
issaires exercent 

leurs fonctions de façon perm
anente.  
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 Ingingo 
ya 

24: 
U

budahungabanyw
a  

bw
’A

bakom
iseri 

 M
u 

gihe 
na 

nyum
a 

ya 
m

anda 
ye, 

nta 
M

ukom
iseri 

ushobora 
gukurikiranw

a, 
gushakishw

a 
cyangw

a 
gufatw

a, 
gufungw

a 
cyangw

a gucirw
a urubanza kubera ibitekerezo 

yagaragaje cyangw
a ibindi bikorw

a yakoze 
yuzuza inshingano ze. 
 U

m
ukom

iseri 
ntashobora 

gufungw
a 

by’agateganyo keretse iyo afatiw
e m

u cyuho 
akora icyaha giteganirijw

e igihano cy’igifungo 
kirenze 

im
yaka 

itanu 
(5). 

U
ko 

kudahungabanyw
a kugarukira gusa ku byaha 

yakoze ari m
u m

irim
o ye cyangw

a biturutse 
kuri iyo m

irim
o. 

 Ingingo ya 25: Im
irim

o itabangikanyw
a no 

kuba U
m

ukom
iseri 

 U
w

em
ejw

e 
ku 

m
w

anya 
w

’U
bukom

iseri 
ntiyem

erew
e gukora undi m

urim
o uhem

berw
a, 

ahagarika 
im

irim
o 

yari 
asanzw

e 
akora. 

Icyakora, ashobora gukora im
irim

o yerekeye 
ubushakashatsi 

bujyanye 
n’inshingano 

ze, 
ubuvanganzo 

n’ubugeni, 
m

u 
gihe 

bitabangam
iye inshingano za K

om
isiyo kandi 

byem
ejw

e n’Inam
a y’A

bakom
iseri. 

  Ingingo ya 26: U
ko U

m
ukom

iseri ava ku 
m

urim
o 

 U
m

ukom
iseri ava m

u  m
w

anya w
e  iyo: 

 

A
rticle 24: Im

m
unity of the C

om
m

issioners 
  D

uring and after his/her term
 of office, a 

C
om

m
issioner shall not be prosecuted, w

anted 
or 

arrested, 
detained 

or 
sentenced 

due 
to 

his/her 
view

s 
expressed 

or 
other 

acts 
com

m
itted in carrying out his/her duties. 

  A
 C

om
m

issioner shall not be provisionally 
detained unless he/she is caught red-handed 
com

m
itting an offence punishable by a penalty 

exceeding five (5) years of im
prisonm

ent. 
Such 

im
m

unity 
shall 

cover 
only 

offences 
com

m
itted w

hile carrying out his/her duties or 
those related to such duties. 
 A

rticle 25: Incom
patibilities w

ith being a 
C

om
m

issioner  
 A

n 
appointed 

C
om

m
issioner 

shall 
not 

be 
allow

ed to perform
 any other rem

unerated 
w

ork; he/she shall im
m

ediately resign from
 

his/her previous post. H
ow

ever, he/she m
ay 

perform
 research activities relating to his/her 

duties, literature and art provided they are not 
incom

patible 
w

ith 
the 

m
ission 

of 
the 

C
om

m
ission 

and 
upon 

approval 
by 

the 
C

ouncil of C
om

m
issioners. 

 A
rticle 

26: 
R

em
oval 

from
 

office 
of 

a 
C

om
m

issioner 
 A

 C
om

m
issioner m

ay be rem
oved from

 office 
if: 

A
rticle 24: Im

m
unité des C

om
m

issaires 
  Pendant et après son m

andat, le   C
om

m
issaire 

ne peut être poursuivi, recherché ou arrêté, 
détenu ou jugé en raison des opinions ém

ises 
ou autres actes posés dans l’accom

plissem
ent 

de ses fonctions.  
  U

n 
C

om
m

issaire 
ne 

peut 
faire 

l’objet 
de 

détention provisoire sauf en cas de flagrant 
délit 

pour 
une 

infraction 
punissable 

d’un 
em

prisonnem
ent de plus de cinq (5) ans. C

ette 
im

m
unité se lim

ite aux infractions com
m

ises 
dans l’exercice de ses fonctions ou des actes y 
relatifs. 
 A

rticle 
25: 

Incom
patibilités 

avec 
les 

fonctions de C
om

m
issaire 

 Il 
est 

interdit 
à 

toute 
personne 

nom
m

ée 
C

om
m

issaire 
d’exercer 

d’autres 
fonctions 

rém
unérées. Elle dém

issionne d’office de son 
ancien poste. Toutefois, elle peut faire des 
travaux 

relatifs 
à 

la 
recherche 

liée 
à 

sa 
fonction, à la littérature ou à l’art, au cas où la 
m

ission 
de 

la 
C

om
m

ission 
n’en 

est 
pas 

affectée et sur approbation du C
onseil des 

C
om

m
issaires. 

 A
rticle 

26: 
C

essation 
des 

fonctions 
de 

C
om

m
issaire 

 La cessation des fonctions de C
om

m
issaire 

intervient dans les cas suivants : 
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  1° m
anda irangiye; 

2° yeguye akoresheje inyandiko; 
3° atagishoboye 

kuzuza 
inshingano 

ze 
bitew

e 
n’uburw

ayi 
cyangw

a 
ubum

uga 
byem

ejw
e 

n’A
kanam

a 
k’abaganga 

kashyizw
eho na M

inisitiri ufite ubuzim
a 

m
u nshingano ze bisabw

e na K
om

isiyo; 
 4° agaragaw

eho 
im

yitw
arire 

itajyanye 
n’inshingano ze; 
 

5° ahutaza uburenganzira bw
a m

untu; 
6° abangam

iye inyungu za K
om

isiyo; 
  

7° akatiw
e 

burundu 
igihano 

cy’igifungo 
kingana cyangw

a kirengeje am
ezi atandatu 

(6) nta subikagihano; 
 

8° apfuye. 
 U

kw
egura 

k’U
m

ukom
iseri 

kugezw
a 

kuri 
Perezida 

w
a 

R
epubulika 

m
u 

ibaruw
a 

ishinganye m
u iposita cyangw

a itanzw
e m

u 
ntoki 

ifite 
icyem

ezo 
cy’iyakira, 

bikam
enyeshw

a 
Sena 

n’U
buyobozi 

bw
a 

K
om

isiyo. 
Iyo 

im
insi 

m
irongo 

itatu 
(30) 

irangiye 
nta 

gisubizo, 
ukw

egura 
gufatw

a 
nk’aho kw

em
ew

e. 

Iteka 
rya 

Perezida 
riteganya 

ukuva 
m

u 
m

w
anya 

k’U
m

ukom
iseri 

m
u 

buryo 
buteganyw

a n’igika cya m
bere  cy’iyi ngingo. 

 1° 
his/her term

 of office expires; 
2° 

he/she resigns through a w
ritten notice; 

3° 
he/she 

is 
no 

longer 
able 

to 
perform

 
his/her duties due to illness or disability 
certified by a panel of m

edical doctors 
nom

inated by the M
inister in charge of 

health 
upon 

the 
request 

of 
the 

C
om

m
ission; 

 
4° 

he/she dem
onstrates behaviour  contrary 

to his/her duties; 
 

5° 
he/she abuses H

um
an R

ights; 
6° 

he/she jeopardizes  the interests of the 
C

om
m

ission; 
 

7° 
he/she has been definitively sentenced to 
at least six (6) m

onths of im
prisonm

ent 
w

ithout suspension of sentence; 
 

8° 
he/she dies. 

 The resignation of a C
om

m
issioner shall be 

subm
itted to the President of the R

epublic 
through a registered m

ail or hand-delivery 
letter w

ith acknow
ledgm

ent of receipt, w
ith a 

copy to the Senate and the C
om

m
ission’s 

authorities. If a period of thirty (30) days 
elapses w

ithout a response, the resignation 
shall be considered approved. 
 A

 
Presidential 

O
rder 

shall 
approve 

the 
rem

oval 
of 

a 
C

om
m

issioner 
from

 
his/her 

office in the circum
stances provided for in 

Paragraph O
ne of this A

rticle. 

 1° 
expiration du m

andat ; 
2° 

dém
ission par notification écrite ; 

3° 
incapacité suite à une m

aladie ou une 
infirm

ité 
attestée 

par 
une 

C
om

m
ission 

m
édicale nom

m
ée par le M

inistre ayant la 
santé dans ses attributions sur dem

ande de 
la C

om
m

ission ; 
  

4° 
m

anifestation 
des 

com
portem

ents 
incom

patibles avec ses attributions; 
 

5° 
violations de droits de la personne; 

6° 
agissem

ents contraires aux intérêts de la 
C

om
m

ission; 
 

7° 
condam

nation 
définitive 

à 
une 

peine 
d’em

prisonnem
ent égale ou supérieure à 

six (6) m
ois sans sursis; 

 
8° 

décès. 
 La dém

ission d’un C
om

m
issaire est présentée 

au 
Président 

de 
la 

R
épublique 

par 
lettre 

recom
m

andée ou rem
ise en m

ain  avec accusé 
de réception. Le Sénat et les autorités de la 
C

om
m

ission en reçoivent  copie. Passé le délai 
de trente (30) jours sans réponse, la dém

ission 
est réputée acceptée. 
  U

n arrêté présidentiel approuve la cessation de 
fonction de C

om
m

issaire dans les conditions 
prévues à l’alinéa prem

ier  du présent  article. 
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 Ingingo ya 27: Isim
burw

a ry’U
m

ukom
iseri 

 Iyo 
U

m
ukom

iseri 
ahagaritse 

im
irim

o 
ku 

m
pam

vu 
iyo 

ari 
yo 

yose, 
Perezida 

w
a 

K
om

isiyo 
cyangw

a 
um

usim
bura 

m
u 

gihe 
adahari abim

enyesha Perezida w
a R

epubulika, 
Sena na G

uverinom
a m

u gihe kitarenze im
insi 

um
unani (8). 

  Isim
burw

a 
ry'U

m
ukom

iseri 
rikorw

a 
hakurikijw

e ibiteganyw
a m

u ngingo ya 19, iya 
20 n’iya 21 z’iri tegeko. 
 U

m
ukom

iseri m
ushya agira m

anda y`im
yaka 

ine (4) ishobora kongerw
a inshuro im

w
e gusa. 

 Ingingo ya 28: Itum
izw

a n’iterana ry’inam
a 

n’ifatw
a 

ry’ibyem
ezo 

by’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
 Inam

a y’Inam
a y’A

bakom
iseri itum

izw
a m

u 
nyandiko na Perezida w

a K
om

isiyo cyangw
a 

um
usim

bura m
u gihe adahari. 

  Iterana nibura iyo habonetse nibura bane (4) 
m

u 
bayigize. 

Ibyem
ezo 

byayo 
bifatw

a 
ku 

bw
um

vikane 
busesuye 

bw
’abayigize. 

Iyo 
ubw

o 
bw

um
vikane 

butabonetse, 
ibyem

ezo 
bifatw

a ku bw
iganze burunduye bw

’am
ajw

i 
y’abayigize. 
 Iyo ubw

o bw
iganze butabonetse kandi am

ajw
i 

angana, 
ijw

i 
rya 

Perezida 
cyangw

a 
um

usim
bura ririganza. 

A
rticle 27: R

eplacem
ent of a C

om
m

issioner 
 In case a C

om
m

issioner ceases to carry out 
his/her 

functions 
due 

to 
any 

reason, 
the 

C
hairperson of the C

om
m

ission or his/her 
representative in case of his/her absence shall 
notify 

the 
President 

of 
the 

R
epublic, 

the 
Senate 

and 
the 

C
abinet 

in 
a 

period 
not 

exceeding eight (8) days. 
 The replacem

ent of a C
om

m
issioner shall be 

conducted in accordance w
ith A

rticles 19, 20 
and 21 of this Law

. 
 The new

 C
om

m
issioner shall have a four- (4) 

year term
 of office renew

able only once. 
 A

rticle 28: C
onvening and holding m

eetings 
and 

decision-m
aking 

of 
the 

C
ouncil 

of 
C

om
m

issioners 
 The 

C
ouncil 

of 
C

om
m

issioners 
shall 

be 
convened in w

riting by the C
hairperson of the 

C
om

m
ission or his/her representative in case 

of his/ her absence. 
 The C

ouncil of C
om

m
issioners shall m

eet if at 
least four (4) of its m

em
bers are present. Its 

decisions shall be taken by consensus. Failure 
to obtain such consensus, the decisions shall 
be taken on the absolute m

ajority vote of its 
m

em
bers. 

 In case the absolute m
ajority is not reached 

and in case of a tie, the C
hairperson or his/her 

representative shall have a casting vote. 

A
rticle 

27: 
R

em
placem

ent 
d’un 

C
om

m
issaire 

 En 
cas 

de 
cessation 

de 
fonctions 

d’un 
C

om
m

issaire pour une quelconque raison, le 
Président de la C

om
m

ission ou son rem
plaçant 

en cas d’absence en inform
e le Président de la 

R
épublique, le Sénat et le G

ouvernem
ent dans 

un délai ne dépassant pas huit (8) jours. 
 Le 

rem
placem

ent 
du 

C
om

m
issaire 

se 
fait 

conform
ém

ent aux articles 19, 20 et 21 de la 
présente loi. 
 Le nouveau C

om
m

issaire a un m
andat de 

quatre (4) ans renouvelable une seule fois. 
 

A
rticle 

28: 
C

onvocation 
et 

tenue 
des 

réunions et prise de décisions du C
onseil 

des C
om

m
issaires 

 Le C
onseil des C

om
m

issaires est convoqué 
par écrit par le Président de la C

om
m

ission ou 
en son absence par son rem

plaçant. 
  Le C

onseil des C
om

m
issaires se réunit si au 

m
oins 

quatre 
(4) 

de 
ses 

m
em

bres 
sont 

présents. 
Ses 

décisions 
sont 

prises 
par 

consensus. 
A

 
défaut 

du 
consensus, 

ses 
décisions sont prises à la m

ajorité absolue de 
ses m

em
bres. 

 En cas d’absence de la m
ajorité absolue et 

lorsqu’il 
y 

a 
égalité 

de 
vote, 

le 
vote 

du 
Président 

ou 
de 

son 
rem

plaçant 
est 
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  Icyakora 
ibyem

ezo 
birebana 

na 
raporo 

za 
K

om
isiyo 

n’ibindi 
byem

ezo 
bishyikirizw

a 
izindi 

nzego, 
bifatw

a 
buri 

gihe 
ku 

bw
um

vikane busesuye. 
 U

m
unyam

abanga M
ukuru akurikirana im

irim
o 

y’inam
a 

z’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
akayibera 

um
w

anditsi ariko ntatora m
u gihe cyo gufata 

ibyem
ezo. 

 Ingingo 
ya 

29: 
Im

ikorere 
y’Inam

a 
y’A

bakom
iseri 

 B
itabangam

iye ibiteganyw
a n’ingingo ya 28 

y’iri 
tegeko, 

im
ikorere 

y’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
igenw

a 
n’am

ategeko 
ngengam

ikorere ya K
om

isiyo. 
  Ingingo ya 30: Ibigenerw

a A
bakom

iseri 
  Iteka 

rya 
Perezida 

rishyiraho 
ibigenerw

a  
A

bakom
iseri bari m

u m
irim

o n’ ibigenerw
a 

A
bakom

iseri barangije m
anda. 

 Icyiciro cya 2: Biro ya K
om

isiyo  
 Ingingo ya 31: A

bagize Biro ya K
om

isiyo 
  B

iro ya K
om

isiyo igizw
e na Perezida na V

isi 
Perezida. 
 Iyo 

Perezida 
na 

V
isi-Perezida 

badahari 

 H
ow

ever, decisions relating to reports of the 
C

om
m

ission 
and 

other 
decisions 

to 
be 

subm
itted to other institutions shall be taken 

by consensus. 
 The 

Secretary 
G

eneral 
shall 

attend 
the 

m
eetings of the C

ouncil of C
om

m
issioners 

and serve as the R
apporteur but shall not have 

the right to vote during the decision-m
aking 

process. 
A

rticle 29: Functioning of the C
ouncil of 

C
om

m
issioners 

 W
ithout prejudice to A

rticle 28 of this Law
, 

the 
functioning 

of 
the 

C
ouncil 

of 
C

om
m

issioners shall be determ
ined by the 

internal 
rules 

and 
regulations 

of 
the 

C
om

m
ission. 

 A
rticle 

30: 
Benefits 

granted 
to 

C
om

m
issioners 

 A
 

Presidential 
O

rder 
shall 

determ
ine 

the 
benefits entitled to C

om
m

issioners in office 
and those w

hose term
 of office has expired. 

 Section 2: Bureau of the C
om

m
ission 

 A
rticle 31: M

em
bers of the Bureau of the 

C
om

m
ission 

 The 
B

ureau 
of 

the 
C

om
m

ission 
shall 

be 
com

posed of the C
hairperson and the V

ice 
C

hairperson. 
In absence of the C

hairperson and the V
ice 

prépondérant. 
Toutefois, lorsqu’il s’agit de se prononcer sur 
un 

rapport 
de 

la 
C

om
m

ission 
ou 

sur 
les 

décisions à soum
ettre à d’autres organes, les 

décisions sont toujours prises par consensus. 
 Le Secrétaire G

énéral participe aux réunions 
du C

onseil des C
om

m
issaires,  en sert de 

R
apporteur m

ais n’a pas de voix délibérative. 
  A

rticle 29: Fonctionnem
ent du C

onseil des 
C

om
m

issaires 
 Sans préjudice de l’article 28 de la présente 
loi, 

le 
fonctionnem

ent 
du 

C
onseil 

des 
C

om
m

issaires est déterm
iné par le règlem

ent 
d’ordre intérieur de la C

om
m

ission. 
  A

rticle 
30: 

A
vantages 

accordés 
aux 

C
om

m
issaires 

 U
n arrêté présidentiel déterm

ine les avantages 
accordés aux C

om
m

issaires en fonction et à 
ceux dont le m

andat a expiré. 
 Section 2: Bureau de la C

om
m

ission  
 A

rticle 
31: 

M
em

bres 
du 

Bureau 
de 

la 
C

om
m

ission 
 Le B

ureau de la C
om

m
ission est com

posé du 
Président et du V

ice-président. 
 En cas d’absence ou d’incapacité du Président 
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 cy
an

gw
a 

ba
ta

gi
sh

ob
oy

e 
gu

ko
ra

 a
ka

zi
 k

ab
o,

 
m

u 
gi

he
 

ba
ta

ra
si

m
bu

rw
a 

m
u 

bu
ry

o 
bu

te
ga

ny
w

a 
n’

iri
 

te
ge

ko
, 

um
uk

om
is

er
i 

m
uk

ur
u 

m
u 

m
ya

ka
 a

tu
m

iz
a 

in
am

a 
y’

In
am

a 
y’

A
ba

ko
m

is
er

i 
ik

ito
ra

m
o 

ab
ab

as
im

bu
ra

 
by

’a
ga

te
ga

ny
o.

 
Iy

o 
at

ab
ik

oz
e,

 
A

ba
ko

m
is

er
i 

ni
bu

ra
 

ba
ta

tu
 

(3
) 

ba
ra

te
ra

na
 

ba
ki

to
ra

m
o 

uy
ob

or
a 

in
am

a.
 M

ur
i i

yo
 n

am
a 

ba
su

zu
m

a 
gu

sa
 

ik
ib

az
o 

cy
’a

ba
gi

ze
 b

iro
 y

’a
ga

te
ga

ny
o.

 
   In

gi
ng

o 
ya

 
32

: 
In

sh
in

ga
no

 
za

 
Bi

ro
 

ya
 

K
om

isi
yo

  
 B

iro
 y

a 
K

om
is

iy
o 

ifi
te

 in
sh

in
ga

no
 z

ik
ur

ik
ira

: 
  1°

 
gu

ku
rik

ira
na

 
is

hy
irw

a 
m

u 
bi

ko
rw

a 
ry

a 
ga

hu
nd

a 
ya

 K
om

is
iy

o 
n’

in
ge

ng
o 

y’
im

ar
i 

ya
yo

; 
 

2°
 

gu
ku

rik
ira

na
 i

m
iri

m
o 

y’
U

bu
ny

am
ab

an
ga

 
B

uk
ur

u 
bw

a 
K

om
is

iy
o;

 
 

3°
 

gu
ts

ur
a 

um
ub

an
o 

n’
ab

af
at

an
ya

bi
ko

rw
a,

 
im

iry
an

go
 

ny
ar

w
an

da
 

ita
ri 

iy
a 

Le
ta

 
n’

im
iry

an
go

 
m

va
m

ah
an

ga
 

is
hi

nz
w

e 
gu

te
za

 im
be

re
 n

o 
ku

re
ng

er
a 

ub
ur

en
ga

nz
ira

 
bw

a 
m

un
tu

. 
 In

gi
ng

o 
ya

 3
3:

 I
ns

hi
ng

an
o 

za
 P

er
ez

id
a 

w
a 

K
om

isi
yo

 
 Pe

re
zi

da
 

w
a 

K
om

is
iy

o 
af

ite
 

in
sh

in
ga

no
 

zi
ku

rik
ira

: 

C
ha

irp
er

so
n 

or
 i

f 
th

ey
 a

re
 n

o 
lo

ng
er

 a
bl

e 
to

 
pe

rf
or

m
 

th
ei

r 
fu

nc
tio

ns
 

an
d 

ar
e 

no
t 

ye
t 

re
pl

ac
ed

 i
n 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
  

th
is

 L
aw

, 
 t

he
 

se
ni

or
 C

om
m

is
si

on
er

 s
ha

ll 
co

nv
en

e 
a 

m
ee

tin
g 

of
 t

he
 C

ou
nc

il 
of

 C
om

m
is

si
on

er
s 

to
 e

le
ct

 
am

on
g 

th
em

 th
ei

r 
re

pr
es

en
ta

tiv
e.

 I
f 

th
e 

se
ni

or
 

C
om

m
is

si
on

er
 fa

ils
 to

 d
o 

so
, a

t l
ea

st
 th

re
e 

(3
) 

C
om

m
is

si
on

er
s 

sh
al

l m
ee

t a
nd

 e
le

ct
 th

e 
ch

ai
r 

to
 p

re
si

de
 o

ve
r 

th
e 

m
ee

tin
g.

 S
uc

h 
m

ee
tin

g 
sh

al
l d

is
cu

ss
 o

nl
y 

th
e 

ite
m

 re
la

te
d 

to
 th

e 
ac

tin
g 

bu
re

au
. 

 A
rt

ic
le

 3
2:

 R
es

po
ns

ib
ili

tie
s o

f t
he

 B
ur

ea
u 

of
 

th
e 

C
om

m
iss

io
n 

 
 Th

e 
B

ur
ea

u 
of

 th
e 

C
om

m
is

si
on

 s
ha

ll 
ha

ve
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

re
sp

on
si

bi
lit

ie
s:

 
 1°

 t
o 

en
su

re
 th

e 
ex

ec
ut

io
n 

of
 th

e 
pr

og
ra

m
m

e 
of

 th
e 

C
om

m
is

si
on

 a
nd

 it
s b

ud
ge

t; 
  2°

 t
o 

m
on

ito
r 

ac
tiv

iti
es

 o
f 

th
e 

C
om

m
is

si
on

 
G

en
er

al
 S

ec
re

ta
ria

t; 
 3°

 t
o 

pr
om

ot
e 

co
op

er
at

io
n 

w
ith

 s
ta

ke
ho

ld
er

s, 
na

tio
na

l 
or

 
in

te
rn

at
io

na
l 

no
n-

go
ve

rn
m

en
ta

l 
or

ga
ni

za
tio

ns
 

fo
r 

th
e 

pr
om

ot
io

n 
an

d 
pr

ot
ec

tio
n 

of
 

H
um

an
 

R
ig

ht
s. 

 A
rt

ic
le

 
33

: 
R

es
po

ns
ib

ili
tie

s 
of

 
th

e 
C

ha
ir

pe
rs

on
 o

f t
he

 C
om

m
iss

io
n 

 Th
e 

C
ha

irp
er

so
n 

of
 

th
e 

C
om

m
is

si
on

 
sh

al
l 

et
 d

u 
V

ic
e-

pr
és

id
en

t 
et

 e
n 

at
te

nd
an

t 
qu

’il
s 

so
ie

nt
 r

em
pl

ac
és

 c
on

fo
rm

ém
en

t 
à 

la
 p

ré
se

nt
e 

lo
i, 

le
 p

lu
s 

âg
é 

de
s 

C
om

m
is

sa
ire

s 
co

nv
oq

ue
 la

 
ré

un
io

n 
du

 C
on

se
il 

de
s 

C
om

m
is

sa
ire

s 
qu

i é
lit

 
en

 s
on

 s
ei

n 
le

ur
s 

re
m

pl
aç

an
ts

. 
A

 d
éf

au
t 

de
 

co
nv

oc
at

io
n 

de
 la

 r
éu

ni
on

 p
ar

 le
 C

om
m

is
sa

ire
 

le
 

pl
us

 
âg

é,
 

tro
is

 
(3

) 
C

om
m

is
sa

ire
s 

se
 

ré
un

is
se

nt
 

et
 

él
is

en
t 

ce
lu

i 
qu

i 
pr

és
id

e 
la

 
ré

un
io

n.
 A

u 
co

ur
s 

de
 c

et
te

 ré
un

io
n,

 il
s 

tra
ite

nt
 

se
ul

em
en

t 
la

 
qu

es
tio

n 
re

la
tiv

e 
au

 
bu

re
au

 
in

té
rim

ai
re

. 
 A

rt
ic

le
 3

2:
 A

ttr
ib

ut
io

ns
 d

u 
Bu

re
au

 d
e 

la
 

C
om

m
iss

io
n 

 Le
 B

ur
ea

u 
de

 la
 C

om
m

is
si

on
 a

 le
s 

at
tri

bu
tio

ns
 

su
iv

an
te

s:
 

 1°
 

ve
ill

er
 à

 la
 b

on
ne

 e
xé

cu
tio

n 
du

 p
ro

gr
am

m
e 

de
 la

 C
om

m
is

si
on

 e
t d

e 
so

n 
bu

dg
et

 ; 
  

2°
 

su
iv

re
 le

s 
ac

tiv
ité

s 
du

 S
ec

ré
ta

ria
t G

én
ér

al
 

de
 la

 C
om

m
is

si
on

 ; 
 

3°
 

pr
om

ou
vo

ir 
la

 
co

op
ér

at
io

n 
av

ec
 

le
s 

pa
rte

na
ire

s, 
le

s 
or

ga
ni

sa
tio

ns
 n

at
io

na
le

s 
et

 
in

te
rn

at
io

na
le

s 
no

n 
go

uv
er

ne
m

en
ta

le
s 

œ
uv

ra
nt

 p
ou

r l
a 

pr
om

ot
io

n 
et

 la
 p

ro
te

ct
io

n 
de

s d
ro

its
 d

e 
la

 p
er

so
nn

e.
 

 A
rt

ic
le

 3
3:

 A
ttr

ib
ut

io
ns

 d
u 

Pr
és

id
en

t 
de

 la
 

C
om

m
iss

io
n 

 Le
 

Pr
és

id
en

t 
de

 
la

 
Co

m
m

is
si

on
 

a 
le

s 
at

tri
bu

tio
ns

 su
iv

an
te

s :
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   1° kuyobora K
om

isiyo no guhuza ibikorw
a 

byayo; 
 2° gutum

iza 
no 

kuyobora 
inam

a 
z’A

bakom
iseri; 

 3° guhagararira K
om

isiyo m
u gihugu no m

u 
m

ahanga; 
 

4° kuba um
uvugizi w

a K
om

isiyo; 
  5° gushyikiriza raporo za K

om
isiyo inzego 

zabigenew
e; 

 
6° kugeza 

ku 
B

akom
iseri 

ibyem
ezo 

n’am
akuru bibareba; 

 
 

7° gukora 
indi 

m
irim

o 
yose 

yasabw
a 

n’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
ijyanye 

n’inshingano za K
om

isiyo. 
  Ingingo ya 34: Inshingano za V

isi-Perezida 
w

a K
om

isiyo 
 V

isi-Perezida w
a K

om
isiyo afite inshingano 

zikurikira : 
 1° 

kunganira Perezida no kum
usim

bura m
u 

m
irim

o ye igihe cyose adahari; 
 

have the follow
ing responsibilities : 

 1° to lead the C
om

m
ission and coordinate 

its activities; 
 2° to convene and chair the m

eeting of 
C

om
m

issioners; 
 3° to represent the C

om
m

ission inside and 
outside the country; 

 4° to 
serve 

as 
the 

spokesperson 
of 

the 
C

om
m

ission; 
 

5° to subm
it  reports of the C

om
m

ission to 
relevant institutions; 
 

6° to 
com

m
unicate 

to 
C

om
m

issioners 
relevant decisions and inform

ation; 
  

7° to perform
 any other duties related  to the 

m
ission of the C

om
m

ission as m
ay be 

assigned to him
/her by the C

ouncil of 
C

om
m

issioners. 
 A

rticle 
34: 

R
esponsibilities 

of 
the 

V
ice 

C
hairperson of the C

om
m

ission 
 The 

V
ice 

C
hairperson 

of 
the 

C
om

m
ission 

shall have the follow
ing responsibilities: 

 1° 
to assist and deputize the C

hairperson in 
case of his/her absence;  
 

  1° 
diriger la C

om
m

ission et coordonner ses 
activités; 

 2° 
convoquer et présider les réunions des 
C

om
m

issaires; 
 3° 

représenter la C
om

m
ission à l’intérieur et 

à l’extérieur du pays; 
 4° 

être le porte-parole de la Com
m

ission ; 
  5° 

transm
ettre 

les 
rapports 

de 
la 

C
om

m
ission aux organes com

pétents; 
 

6° 
porter 

à 
la 

connaissance 
des 

C
om

m
issaires 

toute 
décision et autres 

inform
ations les concernant ; 

 
7° 

exécuter 
toutes 

autres 
tâches 

rentrant 
dans les m

issions  de la Com
m

ission qui 
lui 

sont 
confiées 

par 
le 

C
onseil 

des 
C

om
m

issaires. 
 A

rticle 34: A
ttributions du V

ice-président 
de la C

om
m

ission 
 Le V

ice-président de la C
om

m
ission a les 

attributions suivantes : 
 1° assister le Président dans ses fonctions et 

le 
rem

placer 
en 

cas 
d’absence 

ou 
d’em

pêchem
ent ; 
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2° 
gukurikirana 

ishyirw
a 

m
u 

bikorw
a 

ry’ibyem
ezo by’Inam

a y’A
bakom

iseri; 
  3° 

gukurikirana im
irim

o y’U
bunyam

abanga 
B

ukuru; 
 4° 

gukurikirana 
by’um

w
ihariko 

im
irim

o 
rusange yo guteza im

bere no kurengera 
uburenganzira bw

a m
untu; 

 
5° 

gukurikirana 
im

irim
o 

ijyanye 
n’ubutegetsi n’im

ari; 
 6° 

gukora 
indi 

im
irim

o 
yose 

yasabw
a 

n’Inam
a 

y’A
bakom

iseri 
ijyanye 

n’inshingano za K
om

isiyo. 
 Icyiciro cya 3: U

bunyam
abanga Bukuru 

bw
a K

om
isiyo 

 Ingingo 
ya 

35: 
U

buyobozi 
bw

’U
bunyam

abanga 
B

ukuru 
bw

a 
K

om
isiyo 

 U
bunyam

abanga 
B

ukuru 
bw

a 
K

om
isiyo 

buyoborw
a n’U

m
unyam

abanga M
ukuru. 

 Ingingo 
ya 

36: 
Ishyirw

aho 
ry’U

m
unyam

abanga M
ukuru 

 Iteka 
rya 

Perezida 
rishyiraho 

U
m

unyam
abanga 

M
ukuru 

bisabw
e 

na 
K

om
isiyo. 

2° 
to 

supervise 
the 

im
plem

entation 
of 

decisions 
of 

the 
C

ouncil 
of 

C
om

m
issioners; 

 
3° 

to supervise the activities of the  G
eneral 

Secretariat; 
 4° 

to 
supervise 

in 
particular 

the 
sm

ooth 
running of overall activities of prom

otion 
and protection of H

um
an R

ights; 
 

5° 
to supervise adm

inistrative and financial 
activities; 
 

6° 
to perform

 any other duties related to the 
m

issions of the C
om

m
ission as m

ay be 
assigned to him

/her by the C
ouncil of  

C
om

m
issioners. 

 Section 
3: 

G
eneral 

Secretariat 
of 

the 
C

om
m

ission 
 A

rticle 35: H
ead of the G

eneral Secretariat 
of the C

om
m

ission 
  The G

eneral Secretariat of the C
om

m
ission 

shall be headed by the Secretary G
eneral. 

 A
rticle 36: A

ppointm
ent of the Secretary 

G
eneral 

 A
 

Presidential 
O

rder 
shall 

appoint 
the 

Secretary 
G

eneral 
upon 

request 
by 

the 
C

om
m

ission. 
 

2° faire le suivi de la m
ise en application 

des 
décisions 

du 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires ; 

 
3° superviser 

les 
activités 

du 
Secrétariat 

G
énéral ; 

 4° faire le suivi de façon spécifique des 
activités générales en rapport avec la 
prom

otion et la protection des droits de la 
personne ; 

5° assurer 
le 

suivi 
de 

la 
gestion 

adm
inistrative et financière ; 

 
6° exécuter 

toutes 
autres 

tâches 
rentrant 

dans les m
issions de la Com

m
ission qui 

lui 
sont 

confiées 
par 

le 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires. 

Section 
3: 

Secrétariat 
G

énéral 
de 

la 
C

om
m

ission 
 A

rticle 
35: 

R
esponsable 

du 
Secrétariat 

G
énéral de la C

om
m

ission 
  Le Secrétariat G

énéral de la C
om

m
ission est 

dirigé par le Secrétaire G
énéral. 

 A
rticle 

36: 
N

om
ination 

du 
Secrétaire 

G
énéral 

 Le Secrétaire G
énéral est nom

m
é par arrêté 

présidentiel sur dem
ande de la C

om
m

ission.  
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 M
u 

kazi 
ke, 

U
m

unyam
abanga 

M
ukuru 

ayoborw
a na B

iro kandi ayishyikiriza raporo 
y’im

irim
o ashinzw

e. 
  Ingingo 

ya 
37: 

Inshingano 
z’U

m
unyam

abanga M
ukuru 

 U
m

unyam
abanga 

M
ukuru 

afite 
inshingano 

zikurikira: 
 1° gukurikirana 

im
irim

o 
y’Inam

a 
y’A

bakom
iseri 

no 
kuba 

um
w

anditsi 
w

ayo; 
 

2° guhuriza ham
w

e no kuyobora im
irim

o yo 
m

u rw
ego rw

a tekiniki; 
 3° gucunga 

ingengo 
y’im

ari 
n’um

utungo 
bya K

om
isiyo; 

  
4° gushyikiriza B

iro ya K
om

isiyo raporo 
y’ishyirw

a 
m

u 
bikorw

a 
ry’ibyem

ezo 
by’Inam

a y’A
bakom

iseri ; 
  

5° gutegura 
gahunda 

y’ibikorw
a 

bya 
K

om
isiyo, 

kuyishyikiriza 
B

iro 
ya 

K
om

isiyo no gukurikirana ishyirw
a m

u 
bikorw

a ryayo; 
 

6° gutegura 
igenam

igam
bi 

n’im
banzirizam

ushinga 
y’ingengo 

y’im
ari bya K

om
isiyo; 

In his/her duties, the Secretary G
eneral shall 

be under the supervision of the B
ureau to 

w
hich 

he/she 
shall 

subm
it 

the 
report 

of 
activities. 
 A

rticle 37: R
esponsibilities of the Secretary 

G
eneral  

 The 
Secretary 

G
eneral 

shall 
have 

the 
follow

ing responsibilities: 
 1° to attend m

eetings of the C
ouncil of 

C
om

m
issioners and serve as   rapporteur; 

  
2° to coordinate and supervise the  technical 

activities;   
 3° to 

ensure 
proper 

m
anagem

ent 
of 

the 
property 

and 
finances 

of 
the 

C
om

m
ission; 

 
4° to 

subm
it 

to 
the 

B
ureau 

of 
the 

C
om

m
ission a report on im

plem
entation 

of 
the 

decisions 
of 

the 
C

ouncil 
of 

C
om

m
issioners; 

 
5°  to prepare the plan of action of the 

C
om

m
ission, to subm

it it to the  B
ureau 

of the C
om

m
ission and to supervise its  

im
plem

entation; 
 

6° to prepare the program
m

e of activities 
and 

the 
draft 

budget 
proposal 

of 
the 

C
om

m
ission; 

D
ans 

ses 
fonctions, 

le 
Secrétaire 

G
énéral  

travaille sous la supervision du B
ureau auquel 

il  fait rapport de ses activités. 
  A

rticle 
37: 

A
ttributions 

du 
Secrétaire 

G
énéral 

 Le 
Secrétaire 

G
énéral 

a 
les 

attributions 
suivantes: 
 1° suivre 

les 
réunions 

du 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires et en être le rapporteur; 

  
2° coordonner 

et 
superviser 

les 
activités  

d’ordre technique; 
 3° assurer la gestion des finances et du 

patrim
oine de la C

om
m

ission; 
  

4° soum
ettre au B

ureau de la C
om

m
ission le 

rapport 
de 

la 
m

ise 
en 

exécution 
des 

décisions du C
onseil des Com

m
issaires; 

  
5° préparer  le program

m
e d’activités de la 

C
om

m
ission, le soum

ettre au B
ureau de 

la C
om

m
ission et faire le suivi de son 

exécution ; 
 

6° préparer la planification des activités et 
l’avant 

projet 
du 

budget 
de 

la 
C

om
m

ission ; 
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 7° gukora indi m
irim

o yose yasabw
a na 

B
iro 

ya 
K

om
isiyo 

cyangw
a 

Inam
a 

y’A
bakom

iseri ijyanye n’inshingano za 
K

om
isiyo; 

 
 Ingingo 

ya 
38: 

G
ushaka 

abakozi 
ba 

K
om

isiyo 
 K

om
isiyo 

ifite 
ubw

igenge 
m

u 
gushaka 

no 
gushyiraho abakozi bayo. Ibikora ibicishije 
m

u ipiganw
a. 

 Ingingo ya 39: Sitati igenga abakozi ba 
K

om
isiyo 

 A
bakozi 

ba 
K

om
isiyo 

bagengw
a 

na 
Sitati 

R
usange igenga A

bakozi ba Leta n’inzego 
z’im

irim
o ya Leta. 

 K
u birebana n’im

ikorere yabo ya buri m
unsi, 

abakozi ba K
om

isiyo bagengw
a n’A

m
ategeko 

N
gengam

ikorere ya K
om

isiyo. 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
U

M
U

TU
N

G
O

 
W

A
 

K
O

M
ISIY

O
 

 Ingingo 
ya 

40: 
Inkom

oko 
n’icungw

a 
by’um

utungo w
a K

om
isiyo 

 U
m

utungo 
w

a 
K

om
isiyo 

ugizw
e 

n’ibintu 
byim

ukanw
a n’ibitim

ukanw
a.  

 U
m

utungo w
a K

om
isiyo ukom

oka ahanini  ku 

7° to perform
 any other duties related to the 

m
issions of the C

om
m

ission as m
ay be 

assigned to him
/her by the B

ureau of the 
C

om
m

ission 
or 

the 
C

ouncil 
of  

C
om

m
issioners. 

 A
rticle 38: R

ecruitm
ent of the staff of the 

C
om

m
ission 

 The 
Com

m
ission 

shall 
have 

autonom
y 

in 
recruiting its staff. The recruitm

ent shall be 
m

ade on a com
petitive basis. 

 A
rticle 39: Statute governing the personnel 

of the C
om

m
ission 

 The personnel of the C
om

m
ission shall be 

governed by the G
eneral Statute for R

w
anda 

Public Service. 
 R

egarding their daily m
anagem

ent of the staff, 
the 

internal 
rules 

and 
regulations 

of 
C

om
m

ission shall apply. 
  C

H
A

PTER
 

V
I: 

PR
O

PER
TY

 
O

F 
TH

E  
C

O
M

M
ISSIO

N
  

 A
rticle 40: Source and m

anagem
ent of the 

property of the C
om

m
ission 

 The 
property 

of 
the 

C
om

m
ission 

shall 
com

prise of m
ovable and im

m
ovable assets. 

 The 
m

ain 
source 

of 
the 

property 
of 

the 

7° exécuter 
toutes 

autres 
tâches 

rentrant 
dans les m

issions de la Com
m

ission qui 
lui sont confiées par le B

ureau de la 
C

om
m

ission 
ou 

le 
C

onseil 
des 

C
om

m
issaires. 

 A
rticle 38: R

ecrutem
ent du personnel de la 

C
om

m
ission 

 La 
C

om
m

ission 
est 

autonom
e 

dans 
le 

recrutem
ent de ses agents. Le recrutem

ent se 
fait sur concours. 
 A

rticle 39: Statut régissant le personnel de 
la C

om
m

ission 
 Le personnel de la C

om
m

ission est régi par le 
Statut G

énéral de la Fonction Publique. 
  Pour ce qui est de la gestion journalière, le 
personnel de la C

om
m

ission est soum
is au 

R
èglem

ent 
d’ordre 

intérieur 
de 

la 
C

om
m

ission.   
 C

H
A

PITR
E V

I: PA
TR

IM
O

IN
E D

E LA
 

C
O

M
M

ISSIO
N

  
 A

rticle 40: Source et gestion du  patrim
oine 

de la C
om

m
ission  

 Le patrim
oine de la C

om
m

ission com
prend les 

biens m
eubles et im

m
eubles.  

 Le 
patrim

oine 
de 

la 
C

om
m

ission 
provient 
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 ngengo y’im
ari  ya Leta. 

  U
shobora gukom

oka kandi ku nkunga, im
pano 

n’indagano z’abafatanyabikorw
a.  

 K
om

isiyo 
ifite 

ubw
igenge 

m
u 

icungw
a 

ry’um
utungo 

w
ayo. 

Im
ikoreshereze, 

im
icungire n’im

igenzurire by’um
utungo w

ayo 
bikorw

a hakurikijw
e am

ategeko abigenga.  
  Ingingo 

ya 
41: 

Itegurw
a 

ry’im
banzirizam

ushinga y’ingengo y’im
ari 

ya K
om

isiyo 
 K

om
isiyo 

itegura 
im

banzirizam
ushinga 

y’ingengo 
y’im

ari 
yayo 

ikayishyikiriza 
M

inisitiri ufite im
ari m

u nshingano ze.  
 K

om
isiyo 

isobanurira 
K

om
isiyo 

ibishinzw
e 

y’Inteko 
Ishinga 

A
m

ategeko, 
U

m
utw

e 
w

’A
badepite, um

ushinga w
’ingengo y’im

ari 
w

ayo m
bere yuko ingengo y’im

ari ya Leta 
itorw

a. 
 Ingingo ya 42: Igenzura ry’um

utungo w
a 

K
om

isiyo 
 U

m
utungo 

w
a 

K
om

isiyo 
ugenzurw

a 
n’U

m
ugenzuzi 

M
ukuru 

w
’Im

ari 
ya 

Leta, 
nyum

a y’um
w

aka w
’ingengo y’im

ari n’igihe 
cyose bibaye ngom

bw
a. 

    

C
om

m
ission shall be the State budget. 

 It 
m

ay 
also 

com
e 

from
 

partners’ 
grants, 

donations and bequests. 
 

The 
Com

m
ission 

shall 
have 

autonom
y 

in 
m

anaging its property. The use, m
anagem

ent 
and audit of the property of the C

om
m

ission 
shall 

be 
carried 

out 
in 

accordance 
w

ith 
relevant legal provisions. 
 A

rticle 
41: 

Preparation 
of 

the 
budget 

proposal of the C
om

m
ission 

  The 
C

om
m

ission 
shall 

prepare 
its 

budget 
proposal and subm

it it to the M
inister in 

charge of finance.  
 The 

C
om

m
ission 

shall 
table 

its 
budget 

proposal to the relevant C
om

m
ittee of the 

Parliam
ent, C

ham
ber of D

eputies, before the 
adoption of the State budget. 
  A

rticle 42: A
udit of the property of the 

C
om

m
ission 

 The property of the C
om

m
ission shall be 

subjected to the audit by the A
uditor G

eneral 
of State Finances at the end of the fiscal year 
and w

henever necessary.  
    

principalem
ent du budget de l’Etat.  

 Il peut provenir aussi de subventions, dons et 
legs des partenaires. 

1. 
 

La C
om

m
ission jouit de l’autonom

ie dans la 
gestion de son  patrim

oine. L’utilisation, la 
gestion 

et 
l’audit 

du 
patrim

oine 
de 

la 
C

om
m

ission sont effectués conform
ém

ent aux 
dispositions légales en la m

atière.  
 A

rticle 41: Elaboration de l’avant projet de 
budget de la C

om
m

ission 
  La C

om
m

ission élabore l’avant-projet de son 
budget et le soum

et au M
inistre ayant les 

finances dans ses attributions. 
 La C

om
m

ission défend son projet de budget 
devant 

la 
C

om
m

ission 
com

pétente 
du 

Parlem
ent, la C

ham
bre des D

éputés, avant 
l’adoption du budget de l’Etat. 
  A

rticle 
42: 

A
udit 

du 
patrim

oine 
de 

la 
C

om
m

ission 
 L’audit du patrim

oine de la C
om

m
ission est 

effectué par l’A
uditeur G

énéral des finances 
de l’Etat à la fin de l’exercice budgétaire et 
chaque fois qu’il est nécessaire.  
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 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
I: 

IN
G

IN
G

O
 

Z’IN
ZIB

A
C

Y
U

H
O

  N
’IZISO

ZA
 

  Ingingo ya 43 : M
anda y’A

bakom
iseri bari 

basanzw
eho 

M
anda y’A

bakom
iseri bari basanzw

e bari m
u 

m
irim

o itangira kubarw
a uhereye ku itariki 

ivugw
a m

u Iteka rya Perezida rishyira buri 
w

ese 
m

u 
m

w
anya 

hashingiw
e 

ku 
Itegeko 

n°30/2007 ryo kuw
a 16 /07/2007 ryagenaga 

im
iterere n’im

ikorere bya K
om

isiyo y’Igihugu 
y’U

burenganzira bw
a M

untu. 
  Ingingo 44: Itegurw

a, isuzum
w

a n’itorw
a 

ry’iri tegeko 
 Iri tegeko ryateguw

e, risuzum
w

a kandi ritorw
a 

m
u rurim

i rw
’Ikinyarw

anda. 
 Ingingo 

ya 
45: 

Ivanw
aho 

ry’ingingo 
z’am

ategeko zinyuranyije n’iri tegeko 
 Itegeko 

n° 
30/2007 

ryo 
kuw

a 
06/07/2007 

rigena im
iterere n’im

ikorere bya K
om

isiyo 
y’Igihugu 

y’U
burenganzira 

bw
a 

M
untu 

n’izindi ngingo zose z’am
ategeko abanziriza 

iri kandi zinyuranyije na ryo bivanyw
eho. 

 Ingingo ya 46: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

tegeko 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 

C
H

A
PTER

 
V

II: 
TR

A
N

SITIO
N

A
L 

A
N

D
 

FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  A
rticle 43: Term

 of office of incum
bent 

C
om

m
issioners 

 The 
term

 
of 

office 
of 

incum
bent 

C
om

m
issioners 

shall 
run 

from
 

the 
date  

m
entioned in the Presidential O

rder appointing 
every C

om
m

issioner in conform
ity w

ith Law
 

n
o30/2007 of 16/07/2007 that w

as determ
ining 

the 
organization 

and 
functioning 

of 
the 

N
ational C

om
m

ission for H
um

an R
ights. 

  A
rticle 

44: 
D

rafting, 
consideration 

and 
adoption of this Law

 
 This Law

 w
as drafted, considered and adopted 

in K
inyarw

anda 
 A

rticle 45: R
epealing  provision 

  Law
 n° 30/2007 of 06/07/2007 determ

ining 
the 

organization 
and 

functioning 
of 

the 
N

ational C
om

m
ission for H

um
an R

ights as 
w

ell as all other prior legal provisions contrary 
to this Law

, are hereby repealed. 
 A

rticle 46: C
om

m
encem

ent 
  This Law

 shall com
e into force on the date of 

its publication in the O
fficial G

azette of the 
R

epublic of R
w

anda. 

C
H

A
PITR

E 
V

II: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

 A
rticle 43 : M

andat des C
om

m
issaires en 

fonction 
 Le m

andat des C
om

m
issaires actuellem

ent en 
fonction  com

m
ence à la date m

entionnée dans 
l’A

rrêté Présidentiel portant nom
ination de 

chaque C
om

m
issaire conform

ém
ent à la Loi 

n
o30/2007 

du 
16/07/2007 

qui 
déterm

inait 
l’organisation 

et 
le 

fonctionnem
ent 

de 
la 

C
om

m
ission 

N
ationale 

des 
D

roits 
de 

la 
Personne. 
 A

rticle 44: Initiation, exam
en et adoption 

de la présente loi 
 La présente loi a été initiée, exam

inée et 
adoptée en K

inyarw
anda. 

 A
rticle 45: D

isposition abrogatoire 
 

 La 
Loi 

n° 
30/2007 

la 
06/07/2007 

portant 
organisation 

et 
fonctionnem

ent 
de 

la 
C

om
m

ission 
N

ationale 
des 

D
roits 

de 
la 

Personne 
et 

toutes 
les 

autres 
dispositions 

légales antérieures contraires à la présente loi 
sont abrogées. 
A

rticle 46: Entrée en vigueur  
  La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 
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 R
epubulika y’u R

w
anda. 

K
igali, kuw

a  25/03/2013   
  

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Perezida w

a R
epubulika 

 
(sé) 

  K
igali, on  25/03/2013   

  
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

 
(sé) 

  K
igali, le  25/03/2013  

  
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
D

r. H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
M

inisitiri w
’Intebe 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 
D

r. H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
Prem

ier M
inistre 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inisitiri w

’U
butabera/Intum

w
a N

kuru ya 
Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

K
A

R
U

G
A

R
A

M
A

 Tharcisse 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique : 
  

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 

 


